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Forord. 


„Fra Krigen derovre.“ 


I. 
Fem Basſetſpillere. 


„Otte Skilling paa Tien!“ 

„Fire paa Otten!“ 

„En Mark paa Kongen!“ 

„En Daler paa Damen!“ 

„En Daler paa Damen!! Meine Herrſchaften, ville De 
behage at lægge Merke til, at Sergeaaten er gaaet fra fine 
Fem og iferd med at gage i Toiet. En Daler paa Damen! 
Hvor kan en gammel Cavaleer være faa ungdommelig! ... 
Nu begynder jeg: Altention!“ 

„Ja, kjor frem og forſkaan os for videre Sludder.“ 

Disſe fiirlige Talemaader bleve udvexlede i en rummelig 
Stue i „Danmarksgade“, i Hans Majeſtets tro Stad og gode 
Feſtning Fredericia, Anno 1849 efter Chriſti Byrd, omtrent 
midt i Mai Maaned. Datum driſte vi os ikke til at opgive 
med Beſtemthed. 


Å 


I bemeldte rummelige Stue, ved et Bord, der oprinde— 
lig havde hort til den fürbenede Race, men paa en hæderlig 
Maade havde miſtet de tvende under Beleiringen, — et Tab, 
der erſtattedes ved fem paa hinanden lagte Torniſtre, hvilket, 
i Forbigagende bemerket, netop udgjor Hoiden af et fornuftigt 
Bordbeen — ſade en Sergeant og fire Menige af — Ba— 
taillons 2det Compagni, ivrigt beſkjcftigede med at ſpille Bas— 
ſet, medens Kanonerne tordnede baade fra danfk og ſchleswig— 
holſteinſt Side, og man hvert Sieblik horte Knaldet af Bom— 
ber, ſom raslende ſprang i ſtorre eller mindre Afſtand. 

Stuens liimfarvemalede grønne Vægge havde afgivet en 
velkommen Tumleplads for Indqvarteringens Forſog i den 
bildende Kunſt, hvoraf vi dog kun ffulle fremhæve en „Rom— 
menaalsradering“, foreſtillende en Preœſtemand i fuld Ornat, 
geleidet af en Corporal og to Menige, og bagved dem en Of— 
ficeer med truende udſtrakt Arm og forbittrede Miner, — ſand— 
ſynligviis en tilſigtet Forevigelſe af Feltprovſtens famoſe Arre— 
ſtation, da han havde forlokket Ordonnantsofficeren til at ſkrive 
et engelſt Brev for ham i Commandantens Forgemak. Kunft- 
værfet ffrev fig fra en ung Maler i — Bataillon og havde 
gjort Furore blandt Fredericias „omſkiftelige“ Beſcetning. 

Med Undtagelſe af ovenomtalte invalide Bord indſkren— 
kede Moblementet fig til en Havebenk og tre Indretninger til 
at ſidde paa, ſom i deres Velmagtsdage havde været Stole, 
men nu vare degraderede til et Slags Tabouretter. 

Vi komme nu til de fem Spillere. 

Af de fire Menige vare de To Studenter, den Tredie en 
falleret Handſkemager og den Fjerde en falleret Silke- og Klæ- 
dekreemmer. 
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Hvad Sergeanten tidligere havde været, vidfte man iffe 
i Bataillonen. Han havde indfundet fig ved Armeen Dagen. 
før Slaget ved Slesvig, var bleven anſat ved — Bataillon 
af daværende Major T., ſom lod til at fjende ham, og havde 
udviift overordenlig Bravour i Slaget, hvor Bataillonen ſplit— 
tedes i Stykker og Stumper. Han var bleven udnævnt til 
Sergeant; men dertil ſyntes ogſaa hans Aergjerrighed at ind— 
ffrænfe fig, thi han havde paa det Beſtemteſte vegret fig ved 
at modtage noget videre Avancement, ligeſom han røbede en 
beſynderlig Frygt, forat blive nævnt i Rapporterne. Saale— 
des havde hans forrige Lieutenant, nu Capitain P., paa hans 
indſteendige Anmodning maattet paatage fig hele Skylden — 
og det deraf flydende Avancement og Ridderkors — for For— 
fvaret af en vigtig fremſkudt Stilling, Noget, hvori Lieutenan— 
ten var jaa uſkyldig, ſom et nyfodt Barn, da han hele Tiden 
havde ligget godt dekket bag en Grovt og flere Gange, ſkjondt 
forgjceves, ſendt Sergeanten Ordre til at træffe fig tilbage. 
Det eneſte Onde, man kunde ſige om Sergeant Ex, thi dette 
beſynderlige Navn lød han, var, at han nærede en ſand Li— 
denſkab for Hazardſpil, og at Basſetbordet kunde bringe ham, 
ligeſom L'hombrebordet en vis heitſtagende Officeer, til at 
glemme Alt i Verden, ſelv fine militaire Pligter. 

De fire Menige vare ligeledes Frivillige og havde deel— 
taget i Krigen ſaagodtſom fra Begyndelſen af, ſkjondt de forſt 
ſenere vare komne til at ſtaae i Compagni ſammen. 

Sergeanten, der ſad paa Havebenken ved Siden af den, 
der havde Banken, var en Mand paa omtrent tredive Aar, 
hoi, ſmekker og med blondt, krollet Haar, der begyndte at blive 
tyndt i Tindingerne; han var juſt ikke ſmuk; men han havde 


6 


hvad Damerne falde for et interesſant Anſigt, et af de Anſig— 
ter, der ſynes at ſige: 

„Ich habe genoſſen das irdiſche Glück, 

Ich habe geliebt und gelebet!“ 

Hans Sidemand Banquieren var et ungdommeligt Mands 
folk paa eenogtyve Aar, jaa ført af Haar og mork af Anſigts— 
farve, at man almindeligviis kaldte ham for „Joden“ i Com— 
pagniet, ſkjondt han var født af reglementerede chriſtne For— 
ældre i Kjøbenhavn, og hans Anſigtstrœk, med Undtagelſe af 
en ſtatelig Ornenceſe, aldeles intet Israelitiſk havde ved fig. 
Naar hans Fingre ikke vare beſkjceftigede med Kortene, bear— 
beidede de uafladeligt et Par neſten uſynlige Mouſtacher, lige— 
ſom for ikke at lade Nogen i Tvivl om, at Vorherre virkelig 
havde begavet ham med denne krigerſke Prydelſe. Sluttelig 
ffylde vi Sandheden at bemeerke, at Ogenavnet heller ikke var 
jaa ganſke uberettiget, hvad Perſonens moralſke Deel angik, 
efterſom Studioſus Mahnner (thi ham var det, Leſer!) hørte 
til de Menneſker, der ere meget kloge paa deres egen Fordeel 
og ikke give deres Wble bort, uden at fage en Pere iſtedet. 

Paa den bedſte af Quaſitabouretterne, med Albuerne ſtot— 
tede paa Bordet og Henderne begravede i det veeldige, rode 
Sfjæg, ſad Numer Tre, Islenderen Brynjolfſen, Student fra 
umindelige Tider og almindeligviis faldet „October et Aar“ 
af de andre Studenter, fordi han, ſaalceenge man kunde hufke, 
ſkulde have været op til Embedsexamen til bemeldte October, 
med hvilfen det gik, ligeſom med Barbeerſkiltet, hvorpaa der 
ſtod „Her erlegges Betaling idag, men imorgen 
barberes gratis“. Hans Oine hvilede med gridfk Utaal— 
modighed paa Kortene, og det var ham, der havde udſtedt den 
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mindre hoflige Opfordring til Banquieren om at tie og „kjore 
frem”. 

Numer Fire og Fem vare Compagniets Oreſt og Pyla— 
des, Damon og Pythias, Achilles og Patrokles, eller hvad de 
øvrige af Oldtidens celebre Venner hedde. Ligefra deres 
Læreaar havde de nydt Livet og ſlaget deres Folder i Com- 
pagni. De vare omtrent ſamtidigt blevne deres egne Mend 
og ligeledes omtrent ſamtidigt gaagede bag af Dandſen; men 
her ophørte Liigheden. Handſkemageren havde en formuende 
Moder, ſom han kunde leve af og ſlage Plader for Lomme— 
penge, medens Silke- og Kledekrœmmeren, der ſtod ene i 
Verden, maatte hutle fig igjennem ved at fore Bøger og ind— 
kasſere Regninger for andre Handlende. Skjondt Førftnævnte 
ſaaledes forte det mageligſte Liv af de To, var det dog fra 
ham, den Beſlutning udſprang „at gage med“, ſom det i hine 
Dages Sprog kaldtes, og en Aftenſtund kom han pludſelig 
anſtigende i Kaſtelsjcegeruniform paa „det ſkarpe Hjørne”, et 
velbekjendt Bevoertningsſted, hvor Begge ſogte. Silke- og 
Kleedekreemmeren, der nok havde hort ham vrøvle om det, 
men aldrig troet, det blev til Alvor, ſpurgte lakoniſt: 

„Du gaaer altſaa med?“ 

„Ja,“ — lod Svaret. 

„Godt, jaa gaaer jeg ogſaa med.“ 

Og derved blev det, ſkjondt den forhenværende Silke— 
og Kledekreemmers nærværende Principaler gjorde deres 
Bedſte, forat afholde ham fra hans Forſct, og lovede ham 
Guld og grønne Skove. Silke og Kledekrœmmeren havde, 
ſom han ſagde, i altfor mange Aar drukket ſit Ol med Hand— 
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ſtemageren til, at han kunde tænfe fig „Livet“ uden ham, og 
ſkulde han det, faa gav han Pokker i Reſten. 


* * * * * * 


Efter ſaaledes at have opgjort Inventariet og givet En⸗ 
hver fit Skudsmaal med en Vidtloftighed, der ene finder fin 
Undffyldning i, at man let bliver ſnakſom ved at opfrifke 
gamle Minder, gaae vi videre i Texten. 


II. 


Bomben. 


Banquieren vendte Kortene med en Fingerfeerdighed, der 
vidnede om ikke ubetydelig Ovelſe i hans nærværende Fune⸗ 
tion. De andre Fire ſade med lange Halſe og ſpeendte Miner. 

Heldet havde, ſom det almindeligviis pleier, afgjort været 
paa Bankens Side. Spillerne vare neſten afblankede, med 
Undtagelſe af Sergeanten, der forſt nylig havde fluttet fig 
til dem. 

Den Forſte, der tabte, var Brynjolfſen: Kongen faldt 
tilvenſtre. 

„Quidquid delirant reges, plectuntur Achivi!“ — ſuk⸗ 
kede Islenderen. k 

„Brynjolfſen, min Dreng!” — fkreg Banquieren, idet 
han vedblev at træffe af, medens Munden løb paa ham — 
„Du bliver vittig paa Latin, ſiden det ikke vil flaſke fig paa 
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Danſk ... Hvad fætter Du nu paa? ... Du doublerer ... 
Det kan man falde for Uheld ... væf er Markſtykkerne! ... 
Ti — Otte! Vers'god, Kledekremmer, der har Du Hand— 
ſkemagerens Otteſkilling, faa tager jeg din Fire... Smaa 
Bidrag modtages med Taknemmelighed! ... Paf! Damen, 
og ovenikjobet Hjerterdame!! Sagde jeg det ikke nok, Ser— 
geant, floiten er Daleren . 


„Souvent femme varie, 
Un sot qui s'y fie!" 


Det var ſagt uden Forkleinelſe for Dem, Sergeant, blot forat 
viſe min Belcſthed og Feerdighed i Citater. Munter! mun⸗ 
ter! Der er en Snees Daler i „Spreiten!“ 

„Det er da Pokker til Mund, der ſidder paa Dem, 
Mahnner;“ — ſagde Sergeanten, idet han tog fin Brevtaſke 


op — „jeg jætter fem Daler paa Damen; men derſom det 
ikke generer Dem altformeget, ſaa ſpar mine Oren en Smule.“ 
„De maa nok ſige det!“ — udbrod Islenderen arrigt 


— v„ſaadan er det gaaet i eet Kjore hele Tiden, førend De 
kom. Jeg troer, Gud forlade mig! han kan bedaare Kortene 
med fit Snakketei, ligeſom den ſmukke Marketenderſke, den 
Gronſkolling ſtak mig ud hos, ovre paa Als.“ 

„Ak! Brynjolfſen, Du Fjender kun flet mit edle Hjerte, 
naar Du troer, jeg vilde berove en Broder i „Aandens Rige“ 
Noget med frit Forſct; men det var juſt i October Maaned, 
og jaa troede jeg, at Du ikke havde Brug for hende, ſiden 
Du, efter dit egen Udſagn, fkulde til Kjøbenhavn, forat tage 
Embedsexramen.“ 1 

„Pasſiar har vi nok af! til October et Aar er det forſt.“ 
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„Om Forladelſe, det lober rundt for mig: hvad er det 
egenlig for en October, Du regner fra?“ 

„Handſkemageren og jeg have fat ud,“ — afbrød Silke— 
og Klæbefræmmeren dem — „og det var derfor rart, om J 
Studentmagerſvende vilde høre op med Eders Krakilerier og 
lade os ſee lidt til Bladene.“ 

„Her har Du mit Hjerteblod, „Jode“, den ſidſte Daler 
paa Sergeantens Dame,“ — ſagde Islenderen. 

Banquieren begyndte paany at træffe af, i Forſtningen 
under dyb Taushed; men da Damen atter faldt paa hans 
Side, kunde han ikke ſtyre fig længere: 

„Hurra! Hurra!“ — ffreg han — „der er hun igjen, 
den Laptafſke! 

„ „For „Qvinden“ 5: 
Er denne Skaal udbragt!“ 


Hvad fætte J nu paa, dyrebare Velgjorere? Med en Uegen— 
nyttighed, ſom er ſjeelden i Israel, raader jeg Eder: ikke paa 
Damen! Af egen dyrekjobt Erfaring kan jeg bevidne, at jo 
mere man kjeler for det Qvindemenneſke med blanke Solv— 
dalere og Blaahamre, deſto viderſpenſtigere viſer hun ſig! 
Speiler Eder derfor i mit glorvoerdige Exempel og ...“ 

„Ja, nu ſkal Du have Tak for dengang, „Jode“,“ — 
ſagde Islœenderen, idet han reiſte fig — „jeg er blank ſom 
en Aal og ſulten ſom en Ravn. Er her noget Foder i Hu— 
jet? . . . Hei! hei! det var da Fanden til Rabalder, den 
Bombe gjorde ... den gamle graa Kasſe fkraas herfor fik 
en ordenlig Toraf. Her begynder at blive uhyggeligt, 
ſynes jeg.“ 
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„Det er nok bedſt, vi ſtikke af, medens Legen er god,“ 
— ſagde Handſkemageren, idet han hurtigt ſtod op — „Ban— 
ken ſidder desuden i et ſpert Held!“ 

„J et nederdregtigt Held!“ — iſtemmede Silke- og 
Kladekrœmmeren, idet han fulgte fin Vens Exempel — „der 
gik min Otteſkilling! ... hver eneſte Gang jeg har ſlaaet 
Polſe *), falder jeg af. Det er den brandguleſte Malice!“ 

„Her er ikke mere Spiſeligt, end bagpaa min Haand;“ 
— ſagde Islenderen, der imidlertid havde anſtillet en omhyg— 
gelig Efterforſfkning i alle Gjemmer og Kroge — „to Flaſker 
Cognac fra den Dag, Bjerring ſolgte ud, er Alt, hvad Huſet 
kan opdrive. Vi mage ud at lade Saxen gage *). Det er 
bedſt, vi tre Afkledte gjøre Folgeſkab, hvad, Handſkemager og 
Kleedekremmer? Om en Timestid ere vi her igjen, forat 
gjøre os færdige til Appellen. Farvel ſaalcenge, og tag Dem 
iagt for „Joden“, Sergeant, der er intet Udkomme med ham, 
naar han forſt begynder.” 

De tre „Afkledte“ gik. 

Under det Foregagende havde Sergeanten tripleret fin 
ſidſte Indſats paa Damen, der atter faldt til Gunſt for Ban⸗ 
quieren, ligeſom Islœnderen og de to Andre forlode Verelſet. 
Den unge Mand gjorde et Gledeshop paa Benken og var i 
Begreb med at give fine Folelſer Luft i en ny Ordſtrom, men 


*) „Sl iae Polſe“ oa: bukke Hjørnet om paa det Kort, man har fat paa, 
forat betegne, at baade Indſatſen og den derpaa faldne Gevinſt ſtulle blive 
ſtagende. 

) „Lade Saren gaae“, Kunſtudtryk i Krigsaarene for fourragere, gane 
paa Rov. 
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ſtandſede overraſket ved Synet af det beſynderlige Udtryk i 
Sergeantens blege Anſigt. 
Mahnner,“ — ſagde Sergeanten — „Revanche!“ 

„Ligeſaameget De vil, Sergeant.“ 

„Jeg er overbeviiſt om, at den ſidſte Dame falder til 
Fordeel for mig, og ſiger derfor va banque!“ 

„Godt! der er toogfyrgetyve Daler i Banken“ — ſparede 
den unge Mand, der pluͤdſelig var bleven alvorlig — 
„ſæt ud!“ 

„Det er netop deri, Knuden ſtikker, Mahnner; jeg har 
ingen flere Penge hos mig.“ 

Sergeanten aabnede fin Brevtaſke og vifte, at der herſkede 
Ode og Tomhed i alle Gjemmer. 

„Hm!“ — ſagde Banquieren — „hvad mener De da 
egenlig med Deres va banque? Bil De maaſtee give mig 
en Anviisning for Beløbet paa en vederheftig Mand?” 

„Nei, det kan jeg ikke; Anviisningen maatte iſaafald være 
underſkrevet med mit rette Navn, og det 55 jeg mine Grunde 
til at fortie.“ 

„De hedder altſaa ikke Ex?“ 

„Nei,“ — ſpvarede Sergeanten fort. 

Et Par Minutters Taushed opſtod, der kun afbrodes af 
to dumpe Pladſk bagved Huſet, derpaa folgende Dron og en 
Raslen, ligeſom af en Hagelbyge, paa Murene og Taget. 
Det var Bomber, ſom floge ned i den ſide Engbund og 
ſprengte Dyndet iveiret. Den unge Banquier ſyntes nu ogſaa 
at blive mindre veltilmode; han lagde „Stammen“ paa Bordet 
og gjorde Mine til at reiſe ſig. 

„Bliv!“ — ſagde Sergeanten, idet han lagde Haanden 
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paa hans Arm — „De vil altſaa ikke tage mit Wresord 
godt for den lumpne Sum af toogfyrgetyve Daler?“ 

„Sergeant, jeg har al Agtelſe for Deres Wresord, men 
ſom fornuftig Mand kan De ikke forlange, at jeg Fal jætte 
mine rede Penge mod noget faa Uviſt.“ 

„Uviſt!“ — gjentog Sergeanten opfarende. 

„Javel. Vinder De, ſaa tager De mine Penge, og der— 
med er det forbi; men taber De, jaa kan De jo blive dræbt 
hundrede Gange, førend De fager betalt mig, tiltrods for 

Deres bedſte Villie.“ 

„De er en forſigtig ung Mand; men De har Ret, 
Mahnner,“ — fvarede Sergeanten, idet han lod Hovedet 
ſynke. 

„Desuden kan jeg ikke begribe, at den lumpne Sum, 
ſom De ſelv kalder den, kan jætte Dem i faa heftig Bevæ- 
gelſe. Jeg har tidt veret et beundrende Vidne til, hvorledes 
De med ſtorſte Sjelero tabte og vandt langt ſtorre Summer.“ 

„Kan De ikke begribe det, faa er De heller ingen Spil— 
ler. Her er ikke Talen om de usle Penge, men om den tan— 
taliffe Qval at være overtydet om, jaa at ſige vide, at et 
Kort vil komme ud, og ikke kunne beſcktte det. Har De da 
aldrig ſat Deres Fod i en af Hovedſtadens hemmelige Spille— 
buler? Har De aldrig ſeet blege Skikkelſer, liig Aander, der 
betragte de Levendes Færd, ſtaage bag Spillernes Rakke og 
folge Gangen i Spillet med ſperndte, eengſtelige Blikke, ſkjondt 
de ſelv ikke have en Hvid ude? Det er de „Dode“, ſom man 
kalder dem, tidligere Medſpillende, der ere afblankede ligetil 
ſidſte Skilling, der have offret deres „Hjerteblod“, ſom Islen— 
deren for udtrykte ſig. Har De ikke ſeet, hvorledes deres 
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Hænder med engſteligt Haftværf fare fra Lomme til Lomme, 
for om muligt at finde en forglemt Mont, hvorledes deres 
Blik fæfter fig paa de paa Bordet liggende Penge med et 
Udtryk, ſom de kunde myrde Eiermanden, forat komme i Be- 
ſiddelſe af dem, uanſeet, om det er deres bedſte Ven, deres 
Broder, ja, deres Fader? Det er ikke Pengene ſom Penge, 
de bryde ſig om, men ſom Indſats; traadte Satan frem for 
dem og bod dem en Daler for deres Sjel, de ſolgte den og 
flængte Daleren paa det forjættede Kort!“ 

Under dette lidenſkabelige Udbrud var Sergeanten ſprunget 
op og havde givet fig til at maale Gulvet med ſterke Skridt; 
hans Sine lynede, Sveden perlede paa hans Pande, hver Mu- 
ſkel i hans Anſigt dirrede. 

Sieur Mahnner var bleven ſiddende med en vis ubeſtemt 
Frygt malet i Anſigtet. Det forekom ham, ligeſom Sergeanten 
antog demon iſke Proportioner, ligeſom en af Hoffmanns excentriſke: 
Spillerfigurer havde faget Liv og traadte fremfor ham i Birz 
keligheden. Det flød imidlertid kun ført paa. Han gjorde et 
Kaſt med Hovedet, ligeſom han fkammede ſig over ſig ſelv, 
tog Kortene, gav fig til at ſmekke med dem og ſagde i fin 
ſedvanlige flotte Tone: 

„Med Deres Tilladelſe, Sergeant, vil jeg paatage mig 
Satans Rolle og give Dem Middel til en Indſats.“ 

„Lad høre!” — ſagde Sergeanten, idet han ſtandſede⸗ 
foran Bordenden. 

„Nei, De maa jætte Dem ned, Sergeant, og lade Hvile 
falde paa Dem, for Tingen trænger til en Indledning.” 

„Velan!“ — ſparede Sergeanten, idet han efterkom Dy= 
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fordringen — „men fat Dem i Korthed, og lad os blive 
færdige, førend de Andre komme tilbage.” 

„Jeg ffal gjøre det af i en Ruf. Huſker De hiin minde— 
værdige Paaſkedagsaften, i Thiergarten, hvor De, ved at 
trænge gjennem et Krat, faldt neſegrus over et ungt Mand— 
folk, ſom var Deres erbodige Tjener? Hvorledes jeg var 
kommet der, maa Vorherre vide! Om Formiddagen havde 
jeg, ligeſom de øvrige nyligt ankomne forvildede Faar, fluttet 
mig til den forſte den bedſte Bataillon, jeg traf paa, og havt 
den Fornoielſe at faae et Mudderbad i det forbandede Kjær 
ved Erdbeerenberg, tilligemed en Portion Ulykkeskammerater, 
ſom for Storſtedelen bleve der med detſaamme. Siden havde 
jeg tumlet omkring, ligeſom i en Ruus. Jeg har en dunkel 
Anelſe om at være kommen gjennem Byen og have feet den. 
lille Lieutenant T', ſom jeg kjendte fra tidligere Tid, flæbende viſe 
Digteren HF fin ſaarede Haand. Derpaa blev jeg atter reven 
med af en fremrykkende Bataillon. Jeg deeltog i en Tirail— 
leurfegtning i et Slags Skov eller hvad det var for Noget, 
fik et let Streifſkud i venſtre Hofte og ſſokkede atter tilbage 
med de Andre. Fra den Tid af, og til De vekkede mig ved 
Deres venſkabelige Spark i Ribbenene, veed jeg kun, at jeg 
humpede afſted, udenat vide hvorhen, hvert Oieblik i Fare 
forat blive overkjort af et Artilleritrain eller overredet af 
Dragonerne, gyſelig vaad, gyſelig ſnapſet, gyſelig træt, gyſelig 
ſulten og gyſelig opbragt paa mig ſelv, fordi jeg ikke var 
bleven hjemme i Kjøbenhavn, iſtedetfor at komme her, ligeſom 
en Hund i et Spil Kegler.“ 

Sergeanten havde ſiddet, ligeſom pan Naale. Ved den 
megen Gyſelighed i Slutningen gjorde han en utaalmodig 
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Gebærde og vilde ſpringe op; men Banquieren ſtandſede ham 
i Farten. 

„Bi lidt! bi lidt! nu kommer jeg til det: Tillavningen 
er det Veerſte, ſom Drengen ſagde, da han fkulde have Riis 
. . . Altſaa, De ſparkede til mig, og jeg reiſte mig overende 
med nogle knubbede Ord i den Tro, at det var en Tydſker, 
for det var allerede temmelig morkt, ijær inde i Skoven. 
Men da jeg horte den „hellige Lyd” af Modersmaalet fra Deres 
velſignede Mund, boiede jeg mit ſtolte Sind og bad Dem veemo— 
digen tage Dem af mig forladte Menneſkebarn. De viſte Dem 
ſom en pæn Mand, De tog mig paa Deres Ryg, og afſted 
gik det i en Fart, for vi hapde de allerbedſte Udſigter til at 
blive nappede af Preusſerne. Klokken var omtrent halvotte; 
fra Taterkrug dundrede endnu vore Kanoner, og vi maatte 
gjøre en Omvei, for ikke at komme i Skudlinien. Vi naaede en 
eenligtliggende Bondegaard, hiinſides Landsbyen „Hühnerhäu— 
ſer“. Jeg var færdig at forgaae af Torſt, og De færdig at 
forſlebe Dem paa mig. Beboerne vare flygtede. De lagde 
mig paa en Beek inde i Stuen, gav mig Deres Torniſter 
til Hovedpude og begyndte at ſee Dem omkring efter noget 
Drikkeligt; men det var ſpildt Umage: enten havde man 
taget Alling med ſig eller ſkjult det for godt til, at vi havde 
Tid til at opſoge det. De gik udtil Brønden, men kom tom⸗ 
hendet tilbage. Eieren havde været nedrig nok til at tage Reeb 
og Spand bort. Band maatte vi have. De ryſtede Deres Tor— 
niſter ud paa Bordet, rev en Skjorte, ſom De havde der, i 
Strimler og bandt Deres Felthue i Enden, forat tjene ſom 
De ae 

„Hvorfor Djævelen fortæller De mig alt det, ſom jeg 
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veed ligeſaa godt, ſom De? ...“ — udbrød Sergeanten 
heftigt. 

„Nu kommer jeg til det ... nu kommer jeg til det ... 
De gik ud, og medens De var borte, faldt mine Oine paa 
Syvenſagerne paa Bordet. Iblandt dem var et ſtrevet Hefte; 
jeg fane kun Titlen, den var 
„En Nat af det danſke Hofs hemmelige Hiſtorie“.“ 

Den unge Mand traf Veiret dybt, ſtrog fit mikroſkopiſke 
Overſkjceg og vedblev: 

„Naar jeg nu ſiger Dem, at den fornemſte Grund — 
næft Fedrelandskjcrligheden, Gudbevare's —, der bevægede 
mig til at „gage med“, var Haabet om at finde Stof til en 
Bog, ſom kunde gjøre Opſigt, ſkaffe mig et Navn i Literatu— 
ren, — for, mellem os ſagt, troer jeg nok, jeg ffriver et ganffe 
ordenligt Sprog, men jeg har en gyſelig fattig Phantaſi! — 
jaa vil De indſee, hvilket mageloſt Indtryk denne Opdagelſe 
gjorde paa mig. I ben førte Tid, De var borte, krydſedes 
tuſind Tanker i mit Hoved med Lynets Hurtighed. Forſt 
troede jeg, De var en af vore „ſtore Übekjendte“, maaſkee 
Forfatteren til „en Hverdagshiſtorie“ eller Carl Bernhard; 
men den Tanke forkaſtede jeg ftrar, for det maa Begge være 
alderſtegne Cavalerer. Saa jtænfte jeg paa Carit Etlar, 
mA. : 

„Mahnner, forſkaan mig for Deres Gisninger, hører 
er.“ 

„Quos ego! ... rigtig ... Bliv ikke vred, Sergeant, 
nu er jeg der . .. Altſaa ſiden den Tid er denne mageloſe 
Titel travet rundt i Hovedet paa mig. Jeg har ... jeg til— 
ſtager det med Ruelſe ... jeg har tenkt paa at ftjæle den 

. 2 
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fra Dem, paa ſelv at ffrive en Bog med den til Skilt; men 
det vil ikke flaffe fig, jeg kan ikke finde paa noget piquant 
Indhold til min „Nat“. Jeg maa derfor have Deres, Ser— 
geant, De maa overlade mig den, ſaameget mere, ſom den 
maaſtee har forhindret mig fra at ffrive et Meſterveerk om 
Krigen. Nu tilbyder der ſig en Leilighed, og jeg griber den 
med begge Hænder. De ſagde for, Sergeant, at hvis Satan 
traadte frem for den fortvivlede Spiller og bod ham en Daler 
for hans Sjæl, jaa vilde han flaae til. Her ſeer De et pænt 
ungt Menneſke, der byder Dem mere før mindre: toogfyrge— 
tyve Daler for et Foſter af Deres Aand, va banque mod „en 
Nat af det danſke Hofs hemmelige Hiſtorie“!“ 

Sieur Mahnner tav, flog Armene overkors og gjorde 
Mine til at kaſte fig tilbage paa Benken, ſom en Mand, der 
til egen høie Tilfredshed har klaret en Sag af delicat Natur. 

„Endelig!“ — ſagde Sergeanten, ſom ikke kunde bare 
fig forat træffe paa Smilebaandet — „det var altſaa „der 
langen Rede kurzer Sinn“, ſom De pleier at ſige, Mahnner! 
Men hvorledes ſkal jeg egenlig forſtaae Dem? Vil De ud— 
give Bogen for Deres eget Verk?“ 

„Hvor kan det falde Dem ind, Sergeant? Nei, jeg 
ſkriver en Indledning og fortæller Ord til andet, hvorledes 
jeg er kommet i Beſiddelſe af den. Wre den, ſom æres bor. 
Kun en Afglands af Deres Herlighed ffal falde paa mig!“ 

„Pah! Ingen vil troe Dem; blot et Kneb, forat gjore 
ſig interesſant, ville Alle ſige! Men ligemeget, ſiden jeg vin— 
der ... Her er min Indſats ... va banque paa Damen!“ 

Med disſe Ord havde Sergeanten trukket fit Torniſter 
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frem under Bordet og taget det omhandlede Manufkript, ſom 
han kaſtede paa Kortene. 

Banquieren tog „Stammen“ og begyndte at træffe af ... 

Hans Haand var ikke ganſke fri forat ryſte; Sergean— 
tens urokkelige Selvtillid indgjod ham et Slags Anelſe om, 
at det muligviis havde lange Udſigter med hans Forfatter— 
celebritet. 

Sergeantens Anſigtstrœk havde atter antaget det beſyn— 
delige Udtryk, ſom for bragte den unge Banquier til at forſtumme; 
ethvert Spor af Farve var forſpundet fra hans Kinder, og 
hans Sine fæftede fig med et fandt Klapperſlangeblik paa 
Kortene. 

Ved de tre forſte Aftrœk faldt Kort uden Betydning. 

Ligeſom Banquieren var i Begreb med at trakke det 
fjerde Kort, kom en ny va banque, ſom man længe burde 
have ventet ſig ... 

Det gav et Brag over de Spillendes Hoveder, Loftet 
aabnede fig, en Sky af Kalk- og Gibsſtov, knuſte Rør og 
Treſplinter ſtyrtede ned, og midt i Skyen et fort, rundt 
Legeme, der tungt faldt paa Gulvet, hvor det blev liggende, 
udſpyende en Rogſoile ... 

Det var en „mat“ Bombe .. 

Den unge Banquier foer op, men Sergeanten greb ham 
med Kecmpeſtyrke i Armen. 

„Trek af! ... trœk af! .. .“ — ſkreg han, ligeſom 
vanvittig — „Damen kommer! ... va banque paa Da— 
men!“ 

„Forrykte Menneſke! ... flip, eller ...“ 


20 


Den unge Mand rev fig los med Fortvivlelſens Kraft 
og ſtyrtede henimod Doren ... 

Idetſamme ſprang Bomben ... 

Alting forſvandt i en Taage- og Ildſky for Banquierens 


Dine . . . Han følte noget Varmt, Blødt og Vaadt ſlaae 
ham i Anſigtet . .. Det var, ligeſom Struben ſnortes ſam— 
men paa ham ... Han ſnappede krampagtigt efter Veiret og 


faldt livløs om paa Gulvet ... 


III. 
J Lazarethet. 

Dagen derpaa, ſtrax efter Morgenappellen, ſtode tre Me— 
nige i Porten til Filiallazarethet, i den ſaakaldte „Morgen— 
ſtjernes Gaard“, i ivrig Samtale med en Lege. 

Det var Islenderen og de to Uadfkillelige, Handſkema— 
geren og Silke- og Kledekraemmeren. 

„Hvad den Menige angager,“ — ſagde Lægen — „ſaa 
ſlipper han godt fra det. Forſt troede jeg, han havde faaet 
Hovedet knuſt, men det var kun Blod og Kjodſtumper af den 
Anden, ſom vare floine paa ham: et Par lette Contuſioner 
og Brandſaar, det er det Hele. Det har været Exploſionen, 
ſom berøvede ham Beſindelſen. Fanden fkulde ogſaa tage ved 
Jer Menneſker, at J ikke kunne holde Eder i Kaſematterne 
under Bombardementet, naar J ikke have Noget ude at be— 
ſtille! ... Sergeanten derimod ...“ 

„Ja, han er naturligviis vk!“ — ſagde Silke- og 
Klœdekreemmeren — „, e, re, færdig være! Begge Been 
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ere af ham, Staffel! ... Skade! det var en Fandens raſk 
Karl! ... altid foran, naar det kneb! ... Vi have en lille Hilſen 
til ham fra Compagniet … for han er dog vel ikke bød, Doctor?“ 

„Nei, han kan leve et Par Timerstid endnu, naar han 
ikke fager Noget at drikke ... Meerrkverdigt nok, har han 
beholdt ſin fulde Samling. Forſt troede vi, han talte vildt, 
for han ſpurgte meget ivrig om „det danſke Hofs hemmelige 
Hiſtorie“ og beſkyldte ſig, forat have myrdet ſin Kammerat, 
ſom laa i Sengen ved Siden af; men da jeg forſikkrede ham, 
at den unge Fyr ikke feilede Noget, og at han vilde være frifk, 
ſom en Fiſk, naar han vaagnede, gav han ſig tilfreds og 
venter nu paa det.“ 

„Kan vi ſtrax gage op og ſee til dem, L*?“ — ſpurgte 
Isloenderen Legen, der var en gammel Univerſitetskammerat 
af ham. 

„Ja ſaagu' kan J det! Den ſmaa Fyr feiler, ſom ſagt, 
Ingenting, naar han vaagner; og fkulde Sergeanten krepere 
en halv Timestid tidligere, fordi han lader Knevren lobe, ſaa 
er der ingen Ulykke i det, leve kan han alligevel ikke ... Det 
er den forſte Dor tilheire ... Farvel!” 

Dermed gik Lægen nedad Gaden og de tre Krigskammera— 
ter opad Trappen. 

Bed Indtradelſen i det betegnede Verelſe modte et ſor— 
geligt Syn deres Blik. Alle Sengene vare belagte med Saa— 
rede, der meſtendeels vare indbragte i Lobet af forrige Dag; 
Nogle vaandede fig ynkeligt og græd ſom Born; Andre lage 
ſtille hen, og kun de uafbrudte Trakninger i de blaaligblege 
Anſigter vidnede om, at der endnu var Liv i dem. Paa et 
ſtort Fyrrebord, i et Hjørne, ſtod en Kumme med blodigt 
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Band, og dito Bandager, Compresſer, Bind og Charpiproppe 
lage ſpredte rundtomkring. Oppasſeren fad og doſede i en 
Krog; han hapde vieblikkeligt taget fig Leegens Bortgang til 
Indtegt. 5 

„Her er „Joden“!“ — ſagde Islenderen, idet han 
ſtandſede ved neſtſidſte Seng — „ja, han har ſgu' ingen 
Nod, det er let at ſee ... Hor, hvor han ſnorker, og ſee, 
hvor han ligger og breder ſig i den gode Seng! ...“ 

„Tys! . . . ſtille!“ — ſagde en dempet Stemme fra Sen— 
gen ved Siden af — „vek ham ikke ...“ 

Alle Tre vendte ſig uvilkaarligt om. 

Det var Sergeanten. 

Enhver, ſom ikke kjendte de forſtjellige Skikkelſer, under 
hvilke Døden nærmer fig paa Lazaretherne, vilde have troet 
at ſee et Menneſte i bedſte Belgaaende før fig. 

Sergeanten havde aldrig været faa ſmuk. En fü, klar 
Rodme bedæffede hans Kinder, og hans ſtore, blaae Sine 
funklede ſom Stjerner. 

„Sergeant,“ — ſagde Silke- og Kleedekreemmeren — „vi 
komme i vore Kammeraters og vort eget Navn, forat ſige 
Dem Farvel og Tak for alt Godt i den Tid, vi have kjendt 
hverandre . . . Saadan en Sergeant fage vi aldrig mere ... 
Derom ere Alle enige ... Om Commandanten bliver nok jaa 
edderſpeendt, ſamler hele Compagniet fig iaften og fyrer en 
Salve over Deres Grav ... Jeg ffulde endnu ſige noget 
Mere wren mi! om 

Silke- og Kledekrœmmeren hoſtede og vendte fig bort, 
forat ſkjule fin Bevegelſe. 

„Tak!“ — ſagde Sergeanten med et ſvagt Smiil, idet 
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han gav dem een for een Haanden — „hils Alle; men. intet 
Brud paa Diſciplinen, hører J det? ... Tak! ... tak! 
Hor,“ — vedblev han med Anſtrengelſe — „det var jo Eder, 
ikke fandt? ... ſom kom til ſtrar, da Bomben var ſprunget 
. .. Have J ikke feet Noget til et Manufkript, betitlet „En 
Nat af det danſke Hofs hemmelige Hiſtorie“?“ 

„Hvad det hedder, veed jeg ſgu' ikke“ — ſparede Islœn— 
deren, idet han trak en Pakke frem af ſin Uniformsfrakke — 
„men der laa en heel Deel loſe, beſkrevne Blade og flød paa 
Gulvet mellem Gruſet. Jeg ſamlede dem op i den Tro, at 
det var „Jodens“, for han pleier at ſkrive Saadannoget og 
leſe det for mig. Sommetider, naar man ikke har bedre at 
beſtille, er det ret griinagtigt at høre paa det Vaas.“ 

„Tak ffal Du have, din Hallunk!“ — lød en ungdom— 
melig Stemme bagved dem — „der ſeer man Folgen af at 
kaſte Perler for Sviin!“ 

Det var Sieur Mahnner, ſom var vaagnet et Par Mi— 
nutter iforveien, men havde ligget ſtille og fundet fig, forat 
komme paa det Rene med Situationen, indtil Islenderens 
uforſkammede Bemerkning bragte hans Blod ikog. 

Sergeanten udſtodte et ſvagt Gledesſkrig og gav fig der— 
paa til at gjennemblade Pakken. 

De tre Beſogende vendte fig om, forat hilſe paa deres 
unge Kammerat. Handſkemageren og Silke- og Klædefræm- 
meren fik hver et venſkabeligt Haandtryk, men Islenderens 
Haand ſtodte den krenkede Forfatter opbragt bort. 

„Gaa vak, din Skurk!“ — ſagde han til ham — „jeg 
gider ikke fee Dig for mine Sine! Er det ikke Dig ſelv, der 
har piint og plaget mig om at leſe for Dig, naar vi laae i 
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Qvarteer ſammen, og Du ikke havde Penge til at gage ud og 
dobble for?“ 

„Jo, det er viſtnok!“ — ſparede Islenderen med Ruelſe⸗ 
— „jeg tilſtaaer endogſaa, at Du har trakteret mig paa det 
Galanteſte, hvergang jeg roſte dine Produkter, og at jeg fol— 
gelig idag har viiſt mig ſom et utaknemmeligt Skarn.“ 

Sandſynligviis vilde denne Tilſtagelſe kun have gjort 
Ondt verre, ifald Sergeanten ikke havde lagt ſig derimellem: 


„Stille i Geledet! ret!“ — commanderede han med faſt 
Stemme — „I glemme, hvor J ere! ... Endnu engang 


Farvel ... Farvel til Alle! . .. Jeg har kun ført tilbage 
og endnu Noget at afgjore med min Ulykkeskammerat ... 
Hoire om! marſch! ...“ 

De tre Beſogende adlode med militairifk Punktlighed. 

Sergeanten fulgte dem med Sinene, til de vare ude af 
Doren. 

„Horte jeg rigtigt?” — udbrød det unge Menneſke, ſom— 
imidlertid var ſprunget udaf Sengen og havde begyndt at 
flære fig paa — „De har kun fort tilbage, ſagde De! ... 
De er altſaa farligt ſaaret?“ 

Iſtedetfor Svar ſlog Sergeanten Sengetæppet tilſide .. 

„Min Gud! . .. og jeg, ſom troede ... De ſage jam 
vel ud og talte jaa livligt ...“ 

„Behover jeg at minde Dem om det forterſkede Billede 
med Lampen, der blusſer ftærfeft, idet den vil gage ud? ... 
Men kom, fæt Dem ved Siden af mig ... jeg er færdig at 
forgage af Torſt ... her ſtager et Krus Band, ſom Doctoren 
fatte hen ... Leve kunde jeg ikke, ſagde han, og derfor kunde. 
jeg ligeſaa gjerne drikke forſt, ſom ſidſt ... Men jaa vilde: 
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det ſnart være forbi, og jeg maatte førft tale med Dem, Mahn— 
ner . . . Derfor faa jeg her, ſom en anden Tantalus, og 
ventede paa, De fkulde vaagne ... Forſt og fremmeſt, De 
bærer intet Nag til mig, vel, min unge Ven? ...“ 

„Sergeant, hvor kan De ...“ 

„Godt, godt! . .. Jeg ſkylder Dem en Opreisning ... 
Her er Manuffriptet, De ventede Dem ſaameget af ... Det 
er Optegnelſer af en Slegtning til min Bedſtefader, der var 
Kammertjener hos Struenſee ... Og nu“ — tilfsiede Sergean— 
ten med et eiendommeligt Smiil — „ſkal jeg tillade mig at 
give Dem et lidet Bidrag til Deres Indledning ... Det 
mangler den ikke paa Knald ... Bomben vil gjøre ypperlig 
Effekt . .. og bedre bliver det endnu, naar De fortæller 
Deres Leſere ... at De har faaet Manuſfkriptet ... af en 
Tugthuusaſpirant ...“ 

Den unge Mand gjorde en forbauſet Bevegelſe og fane 
ſtivt paa Sergeanten. 

„De troer maaſkee, at jeg phantaſerer, at jeg taler vildt 
.. Nei, det er den rene Virkelighed ... giv mig Vandet 
.. blot en lille Draabe . . . Tungen kleber faſt i Munden. 
paa mig ... Hor nu, buk Dem tættere ned til mig, jaa ſkal 
jeg i Korthed fortælle Dem mit Liv ... Det vil være en 
magnifique Ende paa Deres Indledning ... Den hemme— 
lighedsfulde Sergeant doer rørende i Slutningen, fkriftende 
for Forfatteren ... Og hvad der er det Bedſte, Ingen troer 
et Ord deraf ... le vrai n'est pas toujours vraisemblable 
.. ikke ſandt, Herr Citateur? ...“ 

Det ſamme beſynderlige Smiil ſpillede atter om Sergean— 
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tens Læber; han var bleven dodbleg, og det peeb huult i hans 
Bryſt, hvergang han trak Veiret. 

Det unge Menneſke var næften ligeſaa bleg; han ſad boiet 
over den Doende, med en Mine, ſom han ikke vidſte, enten 
han vaagede eller dromte. 

Af og til horte man de Saarede vaande ſig, og Oppas— 
ſeren brummende reiſe fig fra fin Krog og gaae med flæbende 
Skridt om mellem Sengene ... Som en ffjærende Contraſt 
til dette mistroſtige Billede, faldt Morgenſolen indaf Vinduerne 
og ſpillede lyſtigt paa det ſtore Bord med de blodige Bind og 
Bandager. 

„Min Fader døde tidligt ...“ — tog Sergeanten atter 
tilorde — „han efterlod fig en lille Formue. . .. det havde 
været hans Onſke, at jeg ſkulde ſtudere ... men da jeg fra 
den tidligſte Drengealder robede ſtor Lyſt til Militairſtanden 

vilde min velſignede Moder ikke paalægge mig nøgen 


Tvang ... Jeg kom paa Cadetakademiet, Hoved manglede 
jeg ikke . .. og jeg var [ubyre flittig ... Hvor kunde jeg 
ogſaa Andet! ... Jeg jane min Moder paalagge fig alle 
Savn ... ſye til langtud paa Natten ... forat betale den 


dyre Underviisning ... og forat hendes Son ... ikke ſkulde 
gage tilffamme for de Andre, hvad Udſtyrelſe angik ... Hvor 
hun var glad og ſtolt over mig ... og hvor jeg har lonnet 
hende godt! ... Ha! . .. lidt Band, Mahnner, Vand, jeg 
qveœles ...“ 

Efter et fort Ophold vedblev Sergeanten med feberagtig 
Hurtighed: 

„Jeg var kommet i Afgangsklasſen ... Over Halpparten 
af min Moders lille Formue var gaaet med; thi i de ſidſte 
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Aaringer havde hun, for hurtigere at bringe mig fremad, ſat 
mig i Huſet hos en af Lærerne ved Akademiet ... Der lev— 
nedes mig nu flere ledige Timer, ijær om Aftenen, og jeg til 
bragte dem neſten alleſammen ude af Huſet med en jævnaldrende 
Kammerat, der ligeledes var i Koſt hos Læreren ... Stkjondt 
det ſtrengt var Cadetterne forbudt at beſoge offenlige Steder 
og gage civilkledt, blev det dagligt overtraadt, og Officererne 
ſaae igjennem Fingre med os Wldre, naar de hendelſesviis 
traf os paa forbudne Veie. Min Kammerat S* * og jeg 
vare lidenſkabeligt hengivne til Billardſpil og havde opfnuſet 
en Kneipe paa Chxiſtianshavn, hvor vi ikke vare udſatte forat 
blive overrumplede ... Hvad der imidlertid gav Stedet en 
jæregen Tillokkelſe for mit Vedkommende, var Vertens Dat— 
ter, en ganſke ung Pige paa fjorten Aar, lutter Barnlighed 
og Uſkyldighed, der, fig ſelv ubevidſt, fandt Behag i at pasſiare 
med „Studenterne“, hvilket vi havde udgivet os for ... Det 
var let at ſee, at hun gav mig Fortrinet, og jeg forelſkede 
mig formeligt i den lille Pige ... Hvor jeg var lykkelig! 
hvilke Luftkaſteller byggede jeg ikke for Fremtiden, beſtandigt 
dreiende fig om min Moder og „Liſe“, ſom jeg havde udfeet 
til min Huſtru ... Hvor jeg vilde anſtrenge mig! ... Saa— 
ſnart jeg var bleven Officeer, vilde jeg tage i fremmed Krigs— 
tjeneſte og komme tilbage, bedekket med Hæder og Ordner, 
forat beile til Liſes Haand og Raffe Moder det godt paa hen— 
des gamle Dage! ... 

Det er rørende, ikke ſandt, min unge Ven? ...“ — til 
foiede Sergeanten med det ſamme Smiil — „Giv mig lidt 
Band . .. Nu kommer det Gyſelige ... Deres Læjere ffulle 
fane Smak for Skillingen ... 
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Det havde tidt undret min Kammerat og mig, hvad Bær= 
ten egenlig levede af; vi ſage næften aldrig Gjæfter, og 
det lod, ligeſom Bevertningen kun var til for vor Fornsielſe 
. . . En Aften, da vi vare blevne lengere end ſedvanlig, fif 
vi Oplysning derom ... En halv Snees Herrer kom efter— 
haanden, pasſerede gjennem Gjeſteſtuen, udenat ſtandſe, og gik 
ind i Vertens Verelſer. Tilſidſt kom en hoi, bredſkuldret og 
bleg Mand . .. Han ſtandſede foran Liſe, der ſad ved et af 
de ſmaa Borde i fyrig Samtale med mig, klappede hende paa 
Kinden og ſagde med et cyniſk Smiil og et Sideblik til mig 
og SF, der ſpillede med Marqueuren: 

„Det kan jeg lide, min lille Blomſt, Du træffer Sog⸗ 
ning til Huſet ... Er der kommet Nogle?” 

„Ja, de ere der Alleſammen, Hr. C ***,“ — ſparede 
Liſe rodmende. 

„Godt, ſiig til Marqueuren, at han ſlukker Lamperne og 
lukker.“ 

Han gik ligeledes ind. Strax efter kom Værten ud ... 
Med den ſledſke Hoflighed, der var Manden egen, bad han os 
undſkylde, at han maatte lukke og viſe os Doren, medmindre 
vi vilde deeltage i et lille Spilleparti med de Herrer, der vare 
komne . . . Mine Sine faldt uvilkaarligt paa Liſe, ſom ſtod 
ved Skjcenken ... Hun ryſtede paa Hovedet og vinkede, at 
vi ſkulde gage ... men jeg var ligeſom opbragt paa hende 
over det Kjcertegn og den Tiltale, der for vare blevne hende 
tildeel .. . hun forekom mig mindre reen, mindre uſkyldig ... 
og jeg ſvarede Faderen ja ...“ 

Sergeanten ſtandſede et Oieblik; hans Stemme var gra— 
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deviis bleven ſvagere; den ſamme Liigfarve udbredte fig atter 
over hans Anſigt ... 

„Mahnner,“ — hviſkede han — „faa en Skeefuld Viin 
af Oppasſeren ... Det gaaer mig, ligeſom de ſlettilredne 
Heſte ... jeg mangler Kræfter til at fortſcette, ſom jeg har 
begyndt ... jeg maa knappe af ... men De noies nok der— 
med .. . i Betragtning af Omſteendighederne ...“ 

Den forlangte Skeefuld Viin ſyntes at gjøre Undervær- 
ker; Blodet vendte tilbage til Sergeantens Kinder, hans 
Stemme fik atter Kraft. 

„Det var en Basſetbule, ſom De nok kan begribe,“ — 
vedblev han — „holdt af den ſaakaldte Amager-C **, hvem 
Gud fordomme! ... Jeg vandt den Aften et halvhundrede 
Daler og var dermed Spilledjcvlen hjemfalden ... 

Fra det Sieblik blev jeg, tiltrods for den lille Liſes 
Bonner og min Kammerats Foreſtillinger, et ſtadigt Medlem 
af Spillerklubben, i Begyndelſen vindende, men ſnart ſtadigt 
tabende ... Hver Morgen, naar jeg liſtede mig bort, ſaae 
jeg Liſes rodgredte Sine titte ud af hendes Kammerdor, og 
hvergang tilſvor jeg mig ſelv, at det ſtulde blive den ſidſte 

mine Bøger gif fløiten, alle de Penge, jeg under forſtjel— 
lige Paaſkud kunde presſe ud af min Moder, ligeſaa ... en 
Nat ſpillede jeg hundrede Daler bort, ſom jeg havde faaet af 
hende til at betale Læreren med ... Dagen efter indbildte jeg 
hende med freek Pande, at jeg havde tabt dem paa Gaden, og 
hun ſkaffede dem med uſigelig Moie atter tilveie ... kun med 
en mild Bebreidelſe for min „Uforſigtighed“ ... Om Aftenen 

.o! jeg Usling! ... indfandt jeg mig atter i Spillebulen 
.. . Det forekom mig faa indlyſende, at jeg maatte vinde ... 
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Jeg fatte femogtyve Daler paa „Damen“ og tabte ... atter 
femogtyve Daler og tabte ... de ſidſte halptredſindstyve Daler 
og tabte ... ligeſom igaar, da vi ſpillede ſammen ... Jeg 
ſtod ſom lynſlagen ... jeg havde kun een Tanke: atter at ſkaffe 
mig Penge ... Det var, ligeſom mine Sine fif en vidunder— 
lig Seekraft, ligeſom jeg gjennem „Taillen“, Banquieren 
havde liggende paa Bordet foran fig, ſaae den fjerde Dame 
og kunde tælle mig til, at jeg vilde vinde paa den ... J 
ſamme Nu indſkjod Satan mig en Idee, og jeg ſkreg: 

„Va banque paa Damen!“ 

De andre Spillere traf ſtrax deres Indſatſer hjem, Ban— 
quieren talte Bankbeholdningen og ſparede: 

„Der er ottehundredeoghalvtredſindstyve Daler i Banken; 
fæt ud!“ 

Jeg underrettede Amager-C 'n om, at jeg ikke havde 
flere Penge hos mig, men at jeg inden en halv Time ffulde 
være tilbage med dem ... Jeg bad ham ſlage en Convolut 
om Reſten af Stammen og forſeigle den. 

Amager-Cä** ſage forundret paa mig og ſvarede: 

„Det var da et beſynderligt Forſlag; men lad gage for 
Curioſitetens Skyld. Papir og Lak, Herr Vert!“ 

Convoluten blev forſeiglet med en Signetring, ſom jeg 
havde paa Fingeren ... Det var en Arvepart efter min 
Fader, ſom jeg var bange for, Moder fkulde favne, ellers 
havde den for længe ſiden været bortſpillet ... 

„Nye Kort, Herr Vert,“ — ſagde Amager-C*** — „og 
ffynd Dem lidt, min unge Caballero ... en halv Time ffjæn- 
ker jeg Dem, men heller ikke mere.“ - 

Jeg ſtyrtede afſted ſom en Raſende . Ude i Gangen 
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modte jeg Liſe, ſom vilde tale til mig, men jeg ſtodte hende 
bort og foer ud af Gadedoren. 

Hvorledes jeg lagde Veien tilbage til Nyhavn, hvor Læ- 
reren boede, veed jeg ikke . .. Jeg kom forſt til mig ſelv, 
da jeg, drivende af Sved, ſtod udenfor Gadeporten og aabnede 
den med en Nøgle, jeg havde vidſt at forſkaffe mig ... Jeg 
liſtede mig op til Tjeneſtepigens Kammer ... hende havde 
jeg allerede for længere Tid ſiden beſtukket, faa hun fortav 
mine ſildige Hjemkomſter ... Jeg bankede paa og fortalte 
hende, at jeg nede i Dagligſtuen havde glemt en Bog, ſom 
jeg nodvendigviis ffulde bruge, og bad derfor om Nøglen til 
Kjokkenet ... Jeg liſtede mig ned ... J Lærerens Studere— 
værelje ſtod en Pult ... jeg havde feet, at han Dagen ifor— 
veien modtog en betydelig Sum, ſom han lagde deri . .. 
Den vilde jeg bemægtige mig ... den fkulde jo kun figurere 
i mine Hænder ... om en Timestid ... en halv ... vilde 
jeg igjen være tilbage ... al min Nod vilde være forbi ... 
jeg vilde kun leve for min Moder ... ſoge at gjengjelde 
hende ... Noglen fad i Pulten .. . jeg ſtjal Pengene ... 
hg. hører De. ſtial ! 

Sergeanten havde krampagtigt grebet fin unge Tilhører 
i Skulderen og truffet ham tæt ned til fig, medens han med 
et ubeffriveligt Udtryk af Fortvivlelſe hviſkede de ſidſte Ord i 
hans Øre. 

„ .. Jeg floi tilbage til Spillebulen ... Convoluten 
blev aabnet, Kortene trufne ... Jeg veed ikke, hvad det var 
for en inſtinktmeesſig Folelſe, der brev mig, men imedens Ban— 
quieren traf af, vogtede jeg mere paa hans Fingre, end paa 
Kortene. Han havde taget Taillen i hire Haand og traf af 
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med venſtre ... Ved det ſjette Kort ſage jeg Fingrene paa 
hans hoire Haand gjøre en lynſnar Bevegelſe og horte et let 
Smeld . .. Jeg vidſte ſtrar, hvad det havde at betyde ... 
Skjondt knap nitten Aar, var jeg næften udvoxet og af en 
determineret Charakteer . . . Fortvivlelſen og Harmen over 
at blive ſnydt paa en jaa lumpen Maade var desuden nok 
til at lade mig overſee Følgerne ... jeg greb Skurken om 
Haanden og ſkreg: 

„Falſk Spil! ... en Volte! ... Damen er en bas! ...“ 

En frygtelig Tummel opſtod ... Med den Haand, CF 
havde fri, væltede han begge Lyſene og greb mig derpaa i 
Struben ... Jeg fik et Par voldſomme Slag i Hovedet og 
beſvimede .. 

Da jeg kom til mig ſelv igjen, var der gaaet flere Dage 
. . Jeg befandt mig i min Moders Hjem, liggende paa min 
gamle Seng . . . og hendes blege, ſorgfulde Anſigt var det 
forſte, mine Oine mødte ... 

Alting var opdaget ... Jeg var bleven fundet paa 
Gaden, ſvommende i mit Blod, og bragt paa Hoſpitalet, 
hvorfra min Moder ſenere havde afhentet mig .. Med 
Opoffrelſe af den ſidſte Reſt af hendes Formue var det lykke— 
des hende at neddysſe Sagen, der allerede var kommet i Po— 
litiets Hænder .. . Hun havde nu Intet tilbage, undtagen 
ſit vancerede Barn! .. . Tugthuusaſpiranten! ...“ 

Sergeanten ſkjulte Anſigtet i Hænderne og blev et Par 
Minutter liggende ubevægelig . .. 

Pludſelig foer han op ... hans Træf vare fordreiede af 
Dodskrampen ... 

„Jeg havde endnu mere at ſige Dem .. det Vigtigſte 
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. . De gjætter ... det var Liigheden mellem hiint Optrin ... 
og Optrinet igaar ... der fatte mig i faa ſteerk Bevegelſe ... 
O! mit Hoved ... det ſpimler for mig! ... Hor ... jeg er 
riig, Mahnner, meget riig! ... Jeg reiſte ... gamle Brown 
nn Ibrahim Ismael Bey 81 
min Moder dod ... Lem i et Fattighuus ... Sorg ... over 
den flette Son .. ſagde hun .. Gangkonen! ... O Gud! 
blot et Par Minutter .. Men Liſe ... tag her ... her . 
denne Kapſel .. deri. O Moder! . lille Liſe! ..“ 

Et ſaligt Smiil udbredte fig over Sergeantens Anſigt; 
han ſank tilbage og drog et dybt Suk ... 

Det unge Menneſke dyppede et Klæde i Vandkruſet og 
vilde bade hans Tindinger. 

x „De fan gjerne ſpare Dem Uleiligheden,“ — ſagde Syge— 
vogteren, ſom havde nærmet fig — „han er vk, ude, font 
et Lys! Jeg tenkte det nok, ban ſnakkede ſaameget .. og 
jaa den Skeefuld Viin! Men Doctoren ſagde, jeg ſkulde lade 
ham have ſin Billie . .. Det er forreſten en kjon Fyr .. 
ſikke ſmukke Oine! ... Lad os trykke dem til paa ham … 
ſaadan! — Det er ſaamend den Fjerde idag her paa Stuen, 
og Flere kommer der til inden Aften. Men her, den Kapſel 
kan jeg ikke lade Dem tage ſaadan udenvidere; jeg er anſvpar— 
lig for hvad de Saarede have paa fig .. Medmindre vi 
kunde komme overeens ...“ 

Den ſaaledes „Rykkede“ tog ſtiltiende ſin Pengepung op 
og ſtak den i Haanden paa Oppasſeren. 

„Ja, ſee det kan jeg finde mig i;“ — vedblev denne med 
et liſtigt Smiil, idet han veiede Pungen i Haanden, ſorend 
han fod den forſvinde i fin Lomme — „Gudbevare's! jeg 
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horte jo ſelv, han jagte, De ſkulde tage den. Gaa De nu 
med Gud; jeg vil lægge Lagnet over hans Anſigt for 
lerne. 

Det unge Menneffe forlod Lazarethet med fangjomme 
Skridt. 


* > - - * — * * - - + * * * * * + — 


Om Aftenen blev Sergeanten begravet paa Fredericias 
Kirkegaard. 


* . » + * — * - + — 


J Kapſelen fandt Udgiveren af nærværende Blade et 
Portrait, tegnet med Solvſtift paa Pergament, og ko Breve. 

Portraitet foreſtillede en ganſke ung Pige, med et barn— 
ligrundt Anſigt og ſtore, veemodige Sine. 

Det forſte Brev var fra et herværende Handelshuus til 
et Handelshuus i Marſeille og lød, ſom følger: 

„Vi have modtaget Deres ærede Skrivelſe af — dennes, 
„med indefluttet Vexel til Beløb af tyvetuſind Francs, og be 
uſtrabt os efter Evne forat fyldeſtgjͤre Deres Anmodning. 

„Med Henſyn til den aldrende Dame, Madame ** 
„ſaa befinder hun fig i — Arbeidshuns. Vi have tilftillet 
„hende Halvparten af det overſendte Beløb og tilbudt at ffaffe 
„hende et hyggeligt Hjem hos en agtet Familie, hvor den 
„bedſte Pleie kunde blive hende tildeel; men deels erflærede 
„den ved Stiftelſen anſatte, anerkjendt dygtige Lege, at 
„det vilde være forbundet med ſtor Fare at flytte hende i 
„bendes Tilſtand — hun lider nemlig paa ottende Aar af en. 
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„terende Sygdom —, og dels ønffede hun jelv at forblive, 
„hvor hun var, da hun nu fjendte fine Omgivelſer, og Alle 
„vare ſerdeles gøde imod hende. Efter hvad vi erfare, ffal 
„hun have kjendt blidere Kaar, men være bleven ruineret ved 
„en Son, der gjorde dumme Streger og reiſte bort med en 
„engelſk Koffardicapitain, udenat man ſenere har hort Noget 
„til ham. Skulde Pengene, ſom vi formode, datere ſig fra 
„den Kant, jaa tilmeld ham, at han intet Sieblik har at 
„ſpilde, ifald han endnu engang vil ſee ſin Moder, og at 
„hans Nerverelſe vil være en bedre Medicin for hende, end 
„om han ſendte hende Alverdens Guld. 

„Hvad den unge Pige, Liſe HF, angaaer, faa har det 
„hidindtil, tiltrods for alle Beſtra belſer, været os umuligt at 
„opſporge hende. Vi afvente derfor Deres nærmere Ordre 
„med Henſyn til den hende beſtemte Sum. 

„Vi forblive, o. ſ. v. 

„N. N. & Sonner.“ 


Det andet Brev var fra Sergeanten ſelv til en franſk 
Læge, Maurice V', i Alexandrien. Det var ſkrevet til for— 
ſkjellige Tider, ſidſt for et Par Dage ſiden, og dienſynligt fra 
førft ikke beſtemt til at falde i de Hænder, hvori det nu var 
kommet. Det viſte ſig nemlig, at Sergeanten, rimeligviis for 
ikke at compromittere fin endnu levende Slægt, havde indhyl— 
let fine i Hovedſagen ſande Begivenheder i et Slor, gjennem 
hvilfet kun den Indviede formaacde at ffjælne Virkeligheden. 
At han har havt en Bihenſigt med fit Qvaſiſkriftemaal, er 
indlyſende; men hvillen den er, og om Nedſtriveren af disſe 
Linier ſkulde vide den eller ikke, maa han lade henſtage uaf— 
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gjort, dog helder han til ſidſte Mening ved Tanken om Ser- 
geantens ellers uforklarlige Smül. 

Med Henſyn til Sergeantens ſenere Beste e og de 
afbrudte Nttringer, han lod falde i Dodssieblikket, indeholdt 
Brevet de foronſkede Oplysninger. Paa en Reiſe med den 
gamle engelſke Skibscapitain, Francis Brown, hvem han om— 
talte med kjœrlig Agtelſe, var han kommet til Alexandrien, 
hvor han, ved en Manover af de egyptiſke Tropper, tilfel— 
digviis kom i Berorelſe med Ibrahim Paſcha. Han var 
traadt i egyptiſk Tjeneſte, havde antaget Islamismen 
under Navn af Ismael Bey og ſpunget ſig op til Artilleri— 
oberſt . . . Paa Efterretningen om Moderens Sygdom var han 
ilet til fit Fædreland, men kommet for ſeent. Hans Ung— 
domskjerlighed havde det heller ikke været ham muligt at op— 
ſporge. Paa ſamme Tid udbrød det ſlesvig-holſteenſke Op— 
rør. Ved Hjelp af en fordums Kammerat, Major TE, var 
det lykkedes ham at fage en Plads i fine Landsmeends Raek— 
ker. Henvende ſig til Krigsminiſteriet turde han ikke, af Frygt 
forat vekke Opſigt, og — ſom han med Bitterhed udtrykte 
fig — „blive nægtet den re at doe for fit Fædreland, da 
hans Fortid ikke var fri for Plet“. Mindet om hans Ung— 
domsbrode ſtod beſtandig levende for ham. Stkjondt Tiden og 
Afrikas brændende Sol næften havde gjort ham ukjendelig, 
gik han dog ei beſtandig Angſt forat blive opdaget af en af 
fine fordums Kammerater, og han havde flere Gange bittert 
bebreidet Major TE det oyfigtvæffende Navn „Ex“, denne i 
uoverlagt Spog havde tillagt ham ſom en „ubekjendt Stor— 
relſe“. „Min ulykkelige Ungdomslidenſkab“ — ſkrev han til 
„Slutningen — Spilleſygen, er atter vaagnet hos mig; naar 
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jeg ſpiller, glemmer jeg Alt, — Alt, undtagen den eneſte Er— 
indring, jeg vil faſtholde, og det forekommer mig, hvergang 
jeg reiſer mig fra Spillebordet, ſom den lille Pige endnu ven— 
tede paa mig i ſin Kammerdor, for at ſende mig et bebreidende Blik. 

Brevet ſluttede med det Onſke, at han maatte falde for 
fit Fædreland. 

Hvad det Udgiveren overladte Manuffript angaaer, ffal 
han ikke nægte, at han blev temmelig lang i Anſigtet ved forſte 
Gjennemſyn, — det var baade mindre og mere, end han havde 
ventet fig, ligeſom man tager det. Iſtedetfor en fix og fer— 
dig Novelle, fandt han et Slags Dagbog eller „Optegnelſer“, 
ſom Sergeanten, alias Ismael Bey, havde faldt det, rigtignok 
paa fine Steder hoiſt interesſante, men affattede i et ſtivt og keitet 
Sprog, kaſtede hultertilbulter mellem hverandre og med en 
Skrift, ſom Tiden næften havde gjort uleſelig. Den forfo— 
reriſte Titel daterede fig sienſynligt fra Sergeantens Haand. 
Hvad han har tilſigtet dermed, ſkal Udgiveren ikke kunne 
ſige, da Bogen efter hans Formening for burde hedde „Epi— 
ſoder“ eller „Optegnelſer af det danſke Hofs hem— 
melige Hiſtorie“. Imidlertid har han fundet for godt at 
lade den be holde fin Titel, deels fordi han ikke er nogen Til— 
bænger af Baptismen, og deels for ikke at geraade i en ube— 
hagelig Navneconflict. Hvorledes han orreſten har fkilt fig 
ved fit Arbeide ſom Arrangeur og Bearbeider, maa Læferen afgjore. 

Da det muligviis kunde interesſere Nogle at erfare de i 
disſe Forord optrædende Biperſoners ſenere Skjabne, flutte 
vi med nogle Noticer dem angagende. 

Silke- og Kladekremmeren faldt i Spidſen for fit Com⸗ 
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pagni ved Stormen paa Treldeſkandſen, Natten mellem Ste og 
te Juli. 

Handſkemageren har taget ſin Afſked fra Militairtjeneſten. 
Man kan hver Dag træffe ham paa Kneiperne i Kjøbenhavn, 
hvor han begreder Tabet af fin Pylades ved „to og en halv”, 
af hvilke „to“ den ene aldrig drikkes, men helliges Mindet 
om den Hedengangne. . 

Yslænderen ligger paa Landet, — forat leſe „paa Kraft“, 
ſiger han; forat undgaae fine Creditorer, ſige onde Tunger. 
Han ffal op til fin Embedserxamen „til October eet Aar“. 

Hvad „Joden“ angager, faa undertegner han fig herved, 
ſom Leſerens eerbodigſte 
V. Mahnner. 


En Nat af det danfhe Hofs hemmelige Hiſtorie. 


— 


J. 


Jeg har tidt havt iſinde at optegne, hvad jeg hører og ſeer 
her ved Hoffet, men beſtandig opgivet det igjen. Naar jeg 
fænfer paa det, finder jeg det interesſant, og naar jeg har 
ſat det paa Papiret, feer det faa dumt og kjedeligt ud. Ja, 
hvem der kunde ſkrive ſom Suhm, det var en anden Sag! 

Forreſten kan det i Grunden være det Samme. Hvad 
jeg optegner, er ikke beſtemt til at leſes af Andre, men kun 
af mig ſelv, og naar jeg i en ſenere Alder tager disſe Blade 
i Haand, ville Begivenhederne ikke ſtaae for mig matte og 
uklare, ſom jeg her har fremſtilt dem, men ſaa friſke og liv— 
lige, ſom de foregik i Virkeligheden. Mine Skriverier ſkulle 
kun være en Bæffer for min Hukommelſe og en Beſkjaftigelſe 
for mig om Aftenen, naar jeg venter paa min Herres Hjem— 
komſt. Hvad ffal jeg ellers fordrive Tiden med? Alle Bo— 
ger i mit Modersmaal, der kunne more mig, har jeg leſt, og 
de tydſke, franſke og engelſke i Grevens Bibliothek forſtager 
jeg ikke. 

Folgelig tager jeg for Alvor fat paa mine „Memoirer“, 
ſom man ſiger her ved Hoffet. Bare Greven ikke engang 
kommer bagpaa mig! ... men det kan jeg vel nok vogte 
mig for. 
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Jeg var lidt beklemt den Dag, jeg ſkulde preſentere mig: 
for den almægtige Struenſee. Juſtitsraaden *) havde recom— 
menderet mig til ham. Grevens Appartement er i Mezzanin⸗ 
etagen af Slottet, under anden Hovedetage, hvor Kongen og 
Dronningen have deres Gemakker; det gager ud til en Gang, 
der forer til Kapellet. Grev Brandts er i ſamme Etage og. 
ſtoder op til vort. Jeg blev viiſt gjennem et Forgemak til 
Grevens Soveveerelſe. Det er udſtyret med kongelig Pragt: 
Store, venetianſke Speile, Væggene bekledte med figurerede 
Damaſkestapeter, og Gardinerne om Sengen og for Vinduerne 
af purpurfarvet Floil med Guldfryndſer. Sengehimlen er i 
Form af en Kongekrone. Greven fad i en forgyldt Leneſtol, 
ved fit Natbord, der var opfyldt med Parfumeriſager, og leſte. 
Han ſage ikke ſtrax op, og jeg benyttede mig deraf til at tage 
ham opmerkſomt i Sieſyn. 

Som han ſad der, i den blommede Silkeflobrok, med det 
rige, lyſe Haar hængende loſt om Skuldrene, forekom han 
mig ſerdeles ſmuk. Det tabte ſig imidlertid, da jeg ſenere Jane 
ham 1 Hofdragt; thi han er meget kalvekncket, korthalſet og 
temmelig ſver. Hans Anſigtsfarve er blomſtrende, hans Sine ſtore 
og morkeblaage, Panden hoi og bred, Neſen kroget, Munden 
ret ſmuk, men Leberne altfor tykke, Tænderne regelmesſige og, 
hvide ſom Elfenbeen. 

Struenſee kaſtede Bogen fra fig, gabede, og hans Blik 
faldt paa mig. 


* S foo Flynder? 
*) Struenſees Bruder 
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„Hvem er De, min Ven, og hvad vil De mig?“ — 
ſpurgte han forundret. 

Jeg bukkede dybt og overrakte ham den Skrivelſe, jeg 
havde med mig. 

Struenſee gjennemlob den flygtigt. 

„Aha!“ — ſagde han — „De onfſker den ledige Kam— 
mertjenerpoſt hos mig? ... De hedder Ernſt ... tro og paa— 
lideligt Menneſke ...“ mumlede han, ſeende i Brevet — „For- 
ſtager De at friſere?“ 

Jeg bukkede. 

„Saa kan De ſtrax gjøre. Deres Proveſtykke .. men De 
er da let paa Haanden? mit Hoved er meget omfindtligt, og 
den Klodrian, der nu friſerer mig, ſkaffer mig byer Formid— 
dag en utaalelig Hovedpine ... Fire Krøller paa hver Side, 
hoi Toupée, Haaret bag opfæftet med den Kam der ... Naa, 
begynd, hvad venter De paa?“ 

„Hvorledes onſker Deres Excellence Krollerne?“ — 
ſpurgte jeg, lidt betuttet over ſaa pludſeligt at blive fat ind i 
mine Functioner — „alle fire lige ſtore eller ...“ 

„Som herpaa,“ — ſparede Struenſee, idet han aabnede 
Skuffen i ſit Natbord og kaſtede et diamantbeſat Miniatur— 
portrait hentil mig. 

Det var Dronningens! . 

Jeg tog fat paa Verket; men det var virkelig ingen let 
Sag at friſere Greven, udenat ſkaffe ham Hovedpine, da han 
ſaagodtſom var i beſtandig Bevegelſe. Snart greb han en 
Bog, ſom han kaſtede, forat tage nogle Papirer; Papirerne 
ſlap han, forat fare med Haanden i Lommen paa fin Slobrok 
efter en Noticebog, hvori han ſtrev ivrigt — alt dette ledſa— 
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get af Nik og Kaſten med Hovedet, der hvert Sieblik tvang 
mig til at flippe Haaret. Endelig var jeg færdig, men ingen— 
lunde til min egen Tilfredshed; thi Friſuren var langtfra at 
have den tilborlige Regelmeesſighed. Paa et Vink af Greven 
rakte jeg ham et ſolpforgyldt Haandſpeil, der laa paa 
Natbordet. 

„Fortreffeligt!“ — ſagde han, idet han beſage ſig deri 
— „Du er jo en Meſter i dit Fag. Saadan bor det være, 
ikke ſtivt, men frit, lidt ſkjodesloſt! Barberer Du ligeſaa 
godt, ſom Du friſerer, faa er det jo en Fugl Phonix, jeg har 
faaet til Kammertjener ... Der ſtager Barbeeretuiet; men mit 
Skjcg er ſtivt ... pas paa, at ingen Haar ſpringe.“ 

Jeg underſogte Barbeeretuiet og ſvarede: 

„Deres Excellence, Knivene ere alleſammen for huul— 
ſlebne, og Wagen følgelig genegen til at lægge fig for et ſtivt 
Skjceg. Jeg beder Deres Excellence om Overbeerenhed idag: 
imorgen ſkal jeg have ſorget for andre Knive.” 

Struenſee lo og aabnede Munden forat ſvare ... 

Idetſamme horte jeg Lyden af en fün Klokke, udenat 
kunne fatte, hvorfra den kom. 

„Skynd Dig, ſkynd Dig! ...“ — ſagde Greven — „i 
to Minutter maa jeg være barberet ...“ 

Inden de to Minutter vare forlobne, var jeg færdig, 
beldigviis udenat have gjort mindſte Feil. 

„Det er godt,“ — ſagde Struenjee — „gaa nu; Du 
er min Kammertjener, Erneſt.“ 

Jeg gik, grubliſerende over, hvad det kunde være for en 
Klokke. Nu veed jeg det ... 
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III. 

Hver Morgen kommer en af de kongelige Huusgeraads— 
karle og bringer mig Brændfel. Det er en hoi og ma— 
ger gammel Mand, med et barſt og rynket Anſigt. J Be— 
gyndelſen talte han ikke et Ord; han hilſte blot med et 
„G'morgen!“ fyldte Brendekurvene og gik. Senere er han 
bleven mere omgængelig, iſer ſiden han har optaget, at vi 
ere Landsmeend. Om Aftenen, naar jeg er ene, kommer han 
ſommetider forat flaae en Pasſiar af med mig. Han fætter 
fig ved Kaminen, beſtandig paa ſamme Stol, lægger det ven— 
ſtre Been over hoire og ſtryger fig uafladeligt med Haanden 
nedaf Skinnebenet. Som han ſad igaaraftes, ſpurgte han 
mig pludſeligt: 

„Er han i Familie med Kongens Amme?“ 

„Kongens Amme?“ — gjentog jeg forundret. 

„Ja, hende, ſom det gik faa galt med Dronningen .. 
hun var ogſaa fra Norge, ligeſom vi ... Han ligner hende 
endeel.“ 

„Nei, jeg er ikke,“ — ſparede jeg — „men hvorledes 
gik det hende galt med Dronningen? fortel mig det.“ 

„Ja, det er en Hiſtorie, ſom man ikke gjerne ſnakker om 
her paa Slottet ... den er ogſaa gammel nu .. for det var 
ikke vor unge Dronning, men Enkedronningen, Juliane Marie 
. . . Har han ikke ſeet hende? det er en ſtolt Dame ... Hende, 
ſom døde, Dronning Louiſe, det var en Engel ... Den hoi— 
ſalig Herre, Kong Frederik den Femte, blev heller aldrig 
Menneſke meer, ſiden han havde miſtet hende.“ 

„Men Hiſtorien med Ammen, vil Povel ikke fortelle 
mig den?“ 
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„Jo, Gon vil jeg det,“ — ſpvarede den Gamle — „ryk 
fin Stol tættere hentil mig, jaa ſkal han høre.” 

Jeg adlod Opfordringen, og Povel Wulff — ſaaledes 
hedder han — begyndte: - 

Morffe Birthe havde i mange Aar ſtaget i Kongehuſets 
Tjeneſte: hun havde været om hoiſalig Dronning Louiſe vedvor 
Konges Fodſel og var ſenere bleven anbetroet Omſorgen over 
begge Børnene, baade Hans Majeſtet og Sophia Magdalene, 
Svenſkedronningen. Vor Konge var det deiligſte Svendbarn, 
man kunde tenke fig, fin og nysſelig i alle Maader og Dele, 
ligeſom en Gudsengel. Hoiſalig Kongens Son af andet Wgte— 
ſtab, Kronprinds Frederik, „Pukkelfrits“, ſom Folk falder ham, 
var lige det Modſatte; jeg har feet ham ligge i Vuggen, fkri— 
gende og ſkjerende Anſigter, ligeſom en Troldunge eller Skif— 
ting. Det var derfor juſt ikke til at undre ſig, at Dronning 
Juliane var lidt hadefuld mod ſin Stedſon, og Birthe betroede 
mig tidt, at hun viſt havde ondt iſinde mod Kronprindſen, 
for hun ſage paa ham med ſaadanne fæle Oine, og Drengen 
fkabede fig ilde, naar hun havde været hos ham, ligeſom han 
var bleven „forgjort“. Jeg lo altid af hende, for Birthe 
var fra Thelemarken og meget overtroifk. Men en Morgen— 
ſtund kommer jeg over Galleriet i Mezzaninen og hører Birthe 
falde halvhoit: 

„Povel Wulff! Povel Wulff!“ 

Jeg ſkyndte mig bentil hende; hun var faa hvid i Anſig— 
tet, ſom et Klæde, og reent forſtyrret; hun gav mig en Ring, 
ſom bun havde faaet af hoiſalig Dronningen, og bad mig lobe 
med den til Grev Moltke — Kong Moltke, ſom man ſenere 
kaldte ham —, ſaa vidſte han nok Beſked. Jeg gjorde, ſom 
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hun bad. Greven ffiftede Farve ved at ſee Ringen og (varede, 
at han ſtrax ſkulde komme. Jeg ſkyndte mig tilbage. Der 
var Ingen i Forgemakket og heller ikke i det næfte Verelſe; 
men fra Kronprindſens Sengkammer horte jeg hoirsſtede 
Stemmer og gjenkjendte Dronningens og Ammens. 

„Hvor tor Du vove at vere mig ulydig, elendige Qvin— 
de?“ — ſagde Dronningen — „ſtrax giv Prindſen Havre— 
ſuppen, ſom Legen har anordnet!“ 

„Nei, Deres Majeſtcœt,“ — ſparede Birthe, ſom ikke var 
forknyt af ſig — „den Havreſuppe giver jeg ham ikke, den er 
bleven ſnerret, medens jeg var borte; men jeg ſkal firar lave 
Hans kongelige Hoihed en anden.“ 

„Du vil altſaa lade Prindſen ligge og vanſmegte, blot 
af Egenſindighed? Havreſuppen feiler ikke Noget, ſiger jeg 
Dig; jeg har ſelv pasſet den, medens Du gik mit Wrinde.“ 

„Det er netop, fordi jeg ſelv ikke har pasſet den, at jeg 
driſter mig til at være Deres Majeftæt ulydig. Prindſen 
kunde let have Skade af den. Ifald Deres Majeſtet ſelv 
vilde behage at ſmage paa Havreſuppen, ſkal De finde, at 
den ikke ganſke er i ſin Orden.“ 

„Frakke Qvinde! hvad er det for en Tone, Du vover 
at bruge mod mig? Bliv kun! ...“ 

Der blev voldſomt rykket i Klokkeſtrengen. 

Idetſamme traadte Grev Moltke ind; han gav mig et 
Vink til at gage ud i Forgemakket og laaſede Doren 
efter mig. 

Jeg har aldrig været nogen Lurer,“ — vedblev gamle 
Povel — „altid holdt min Næje fra, hvad der ikke angik mig, 
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men dennegang kunde jeg ikke dye mig. Jeg lagde Øret flos 
til Laaſen og blev ſtagende. 

Lidtefter horte jeg Doren til Prindſens Sengkammer 
gage, og Nogen komme ind i Verelſet ved Siden af. Det 
var Dronningen og Grev Moltke. 

Dronningen lød til at vere meget deſperat; hun udbrod 
hoit og heftigt: 

„Hvorledes, Herr Greve! De tager den elendige Qvin— 
des Parti? De viſer Dem ſom en Fjende af mig, en Fjende 
af Kronprindſen ...“ 

„Deres Majeftæt mener ikke, hvad De ſiger,“ — afbrød 
Greven hende koldt — „jeg en Fjende af Kronprindſen! ... 
og hvorfor? ... min Son vilde ikke blive Tronfolger, hvis 
der, hvad Gud forbyde, fkulde tilſtode Hans kongelige Hoihed 
en Ulykke ... Jeg beder derfor Deres Majeftær tilgive 
Bi 

„Aldrig i Evighed! hun fkal bode for ſin Frakhed 
PS 

„. . . Betragte, hvad der er ſkeet, ſom et Beviis paa en 
inderlig, om end uoverlagt Hengivenhed for Kronprindſen,“ 
— vedblev Greven med uforſtyrret Koldblodighed — „og lade 
det Hele forſvinde af Deres Majeftæts Erindring, ligeſom jeg 
lader denne Havreſuppe, der virkelig har en ilde Smag, 
forſpinde i Aſken heri Kaminen.“ 

„Greve, De vover ...“ 

„Jeg vover at bede Deres Majeſtet trade hen i hiin 
Vinduesfordybning og ffjænfe mig endnu et Siebliks Gehor ...“ 

Jeg horte ikke mere, Alting blev ſtille, og jeg liſtede mig 
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afſted i en Fart, for ikke at blive greben paa ferſk Gjerning 
af Greven ...“ 

„Min Gud!” — afbrød jeg ham — „troer Povel da 
virkelig, at ...“ 

„Povel troer Ingenting,” — ſnappede den gamle Huus— 
geraadskarl Ordet — „Povel er en gammel Tosſe, ſom ſidder 
og prater for en ung Spyttegog, der ſtrax lægger den værfte 
Betydning i hans uffyldige Kroniker. Fanden rider ham dog. 
vel aldrig, jaa han troer, at Dronningen havde Ondt iſinde 
mod Kronprindſens Liv?“ 

„Efter hvad Povel har fortalt mig, ſkal jeg ikke nægte, at ..“ 

„Pasſiar, ſiger jeg ham, ſaa har jeg vaaſet, Havreſuppen 
var kun ſveden, hører han det, ſnerret! og det har Smaa— 
gutter ikke godt af ... Andet var det ikke ... Vorherre be— 
vare hans Mund!“ 

„Men Ammen, Povel, hvordan gik det jaa hende?“ 

„Aa, hun hyttede ſig; hun fik en Rivaf af Greven, ſom 
truede med at ſende hende hjem til Norge, naar hun gjorde 
flere Knuder, og bagefter af hoiſalig Kongen ... Han blev 
jaa betagen af Skrek, da han horte, at Kronprindſen nær 
havde faaet fordærvet Havreſuppe, at han ſtyrtede nedaf en 
Trappe og brak fit Been. Kjender han Hiſtorien med Kon— 
gens brukne Been?“ 

„Nei, Povel.“ ; 

„Saa ffal jeg fortælle ham den imorgen Aften; men in— 
gen Gloſer, ingen Sporgen, det ſiger jeg ham. Unge Folk tie 
ſtille, naar Gamle tale, det var Sed i min Ungdom; men 
nu er Alting anderledes ... Ak ja! ak ja!“ 

Gamle Povel reiſte ſig og gik. 
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IV.. 

Aftenen efter indfandt Povel Wulff fig paa den ſedvan⸗ 
lige Tid, fatte fig paa fin ſedvanlige Plads og lagde, ſom 
fæbvanligt, venſtre Been over høire, forat ſtryge fig med Haan— 
den op og ned af Skinnebenet. 

„Holder han meget af ſin Herre, Ernſt?“ — ſpurgte 
han mig pluͤdſeligt, efterat have ſiddet taus et Par Minutter. 
„Hvorfor mener Povel?“ — ſpurgte jeg forundret. 

„Fordi jeg holder meget af ham, Ernſt; han er en brav 
Gut, aaben og ærlig! han duer ikke herved Hoffet .. Han 
ſtulde fee at fane Greven til at ſkaffe ham en lille Beſtilling, 
medens han har Magt dertil. Lyd han en gammel Karks 
Raad. Det vil tage en Ende med Forſtrakkelſe, ſkal han fee, 
hele dette Veſen her! Hans Herre huer mig heller ikke. 
Det ſkal være et ſtort Hoved, ſiger man, men ...“ 

„Jeg beder Dem, Povel, tal intet Ondt om min Herre; 
det er Noget, ingen retſkaffen Tjener kan være befjendt at 
høre paa. Jeg merker nok, at det er Skik og Brug herpaa 
Slottet; men det er en Skik, jeg ikke kan vænne mig til. 
Lad os derfor lade den Fugl flyve og komme tilbage til Hi— 
ſtorien om Kongens Beenbrud, ſom Povel har lovet mig.“ 

„Hm! * — brummede gamle 9 N — „brav Gut! 

Skade 

Han ryſtede paa Hovedet og vedblev: 

„Naada, ja, den Hiſtorie er ſnart fortalt ... det var 
dengang, da den hoiſalig Herre var faldet nedaf Trappen og 
havde brakket fir Been af Forſkrekkelſe over Havreſuppehiſto— 
rien. Doctoren, ſom fatte det ſammen, har formodenligt været 
befippet, for da Skinnerne bleve tagne af, var Benet ſkjept, 
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og Kongen halt; men veed han, hvad den hoiſalig Herre ſaa 
gjorde? .. „Endnu har aldrig nøgen Konge af Danmark 
været halt,“ — ſagde han — „og femte Frederik vil ikke 
være den forſte!“ Dermed flog han Benet mod et Bord, jaa 
det brœkkede paany, og tilfsiede: „Leg mig det nu ordenligt, 
Klodrian! eller han ſkal faae med mig at beſtille“.“ 

„Kom han ſig da?“ — ſpurgte jeg. 

„Javel kom han ſig. Benet var akkurat gaaet itu paa 
det gamle Sted, og Doctoren tog fig bedre tagt dennegang, 
jaa at der ikke blev Spor tilbage af det. Det var djærvt 
gjort af den hoiſalig Herre. Skade, at han forfaldt ſaadan 
i ſine ſenere Regeringsaar!“ 

„Jeg har hørt det. Han var nok forfalden til Nydelſen 
af ſterke Drikke.“ 

„Ja, den hoiſalig Herre „ſuppede“, ſom man falder det 
paa bredt Norſt. Hans Kammertjener Braun maatte i al 
Hemmelighed ſkaffe ham de ſterkeſte Vine, og faa drak han i 
Eenrum. Forreſten tog han ogſaa ſommetider en Taar over 
Torſten ved Taffelet, og jeg har mere end eengang veret 
Vidne til, hvorledes et Par af Hofcavalererne maatte hjælpe 
ham nedaf Trappen og op ti hans Vogn, der holdt i eller 
udenfor Slotsporten. Naar han faa med megen Umage var 
kommet til Sæde, tog han Hatten af, bukkede til begge Sider 
og hilſte med fin ſedvanlige Mildhed gjennem de aabne Vogn— 
vinduer til Folk rundtomkring. Jeg ſaae tidt en og anden 
Borgermand træffe medlidende paa Skuldrene, men aldrig 
har jeg hort Nogen ſige et dadlende Ord, for femte Fredrik 
var en mild og kjerlig Herre, ſom Alle holdt af, tiltrods for 
hans Feil. Venlige Ord havde han til Enhver; felv mig 
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ringe Karl har han mangen Gang klappet paa Skulderen og 
ſpurgt: 

„Hvorledes gaaer det, min Son?“ 
og faa ſage han faa mildt med de velſignede Sine, at det 
var, ligeſom en Solſtraale faldt En ind i Hjertet ...“ 

Den gamle Mand lod Benet glide ned, foldede Hænderne 
over Knæerne og henfaldt i Tanker. 

„Man gjorde ſig nok ſtore Forventninger om vor nuve⸗ 
rende Konge, da han kom paa Tronen?“ — ſpurgte jeg lidt— 
efter, forat bringe Samtalen igang. 

Gamle Povel foer op, ligeſom af Dromme. 

„Hvad ſagde han? .. Store Forventninger om ... 
Hm! hm! . . ja, han leer vel ſagtens i fit ſtille Sind ved 
at høre mig gamle Karl, der hverken kan leſe eller ſkrive, 
finde her og raiſonnere over „Jordens Megtige“, ſom der 
ſtaaer i Skriften; men gamle Povel er ikke faa tosſet, ſom 
han lober avet om til; han har ſeet meget og tenkt meget og 
beholdt det hos fig ſelv, ligetil nu ... Jeg veed ikke ſelp, 
hvoraf det kommer ſig, men der er Noget ved ham, ſom brin— 
ger min gamle Tunge paa Gled ... Desuden morer det 
mig ſelv ... det er, ligeſom jeg oplevede det paany.“ 

Gamle Povel lagde atter venſtre Been over hoire og 
begyndte at ſtryge fig op og ned af Skinnebenet. 

„Store Forventninger! ...“ — gjentog han — „hm! 
hm! .. . ja, der var kommet nogle Hiſtorier ud blandt Folk, 
om hvorledes Kronprindſen ved ſin Vittighed flere Gange 
ſkulde have reddet hoiſalig Kongen udaf ſlemme Forlegenheder. 
Saaledes for Exempel, da Kongen i en Ruus havde ffjænfet 
Hirſchholm Slot med hele det koſtbare Indbo til Grev Moltke, 
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og Kronprindſen iſtedetfor flyede ham et Kobberſtik af Slottet, 
hvormed Greven maatte lade ſig noie. Man fortalte ogſaa, 
at hoiſalig Kongen en Dag bad Prindſen ſkjcenke i Glasſene 
for ham, Greven og fig ſelv, hvorpaa Prindſen ſkjenkede fin 
høie Faders Glas halofuldt, Grevens heelfuldt og kun en lille 
Draabe i ſit eget. 

„Hvorfor gjor Du det, Chriſtian?“ — ſpurgte Kongen. 

„Blot forat viſe, hvad vi hver iſer have at betyde, 
Deres Majeſtct,“ — ſkal Prindſen have ſoaret — „Da Grey 
Moltke er Konge og Miniſter, fyldte jeg hans Glas til 
Randen; da De, min høie Fader, er nœſte Perſon i Sta— 
ten, ſkjcenkede jeg Deres Glas halpfuldt, og da jeg ſaagodt— 
ſom flet Intet har at betyde, kom jeg ſaagodtſom flet Intet 
i mit“.“ 

„Er det da ikke ſandt, Povel,“ — ſpurgte jeg — „ſiden 
De kalder det for Hiſtorier?“ 

„Jo, det kan gjerne være; men jeg ſynes i min Eenfol— 
dighed, at en Prindſes Vittighed ikke er nok til at give En 
ſtore Forventninger om ham ſom Konge ... Ja, ſee nu leer 
han igjen, men naar han, ligeſom jeg, tidt og mange Gange 
om Aftenen havde ſeet den halvvorne Prinds — han var 
knap ſerten Aar! — ſmutte udaf Bagporten med ſin Slyngel 
af Kammertjener, denne Kirchhoff, ſom ſenere blev jaget bort, 
forat drive omkring i liderlige Huſe og gjøre Optoier paa 
Gaden, jaa vilde han nok være kommen paa andre Tanker 
. . . Har han f. Er. aldrig hort tale om „Stovlet-Ca⸗ 
thrine“ *)?“ 


*) Anne Cathrine Beuthaken, Datter af en Underofficeer i „Kongens 
Regiment“, almindelig bekjendt under Navn af „Mylady“ (man veed ilke 
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„Jovel.“ 

„Ja, hun ſkriver fig forſt fra en ſenere Tid; men det 
var til Fruentimmer af ſamme Kaliber, at Kirchhoff forte 
Prindſen hen. Det varede heller ikke længe, førend Prindſen 
begyndte at drive ſamme Uvæjen her paa Slottet. Jeg ffal, 
førend jeg gaaer, fortælle ham en lille Hiſtorie, hvori jeg ſelv 
blev nødt til at blande mig .. Medmindre han er kjed af 
at høre paa min Pasſiar, for faa gaaer jeg ſtrar? ... Naa, 
godt; Hiſtorien er denne...“ 

Ligeſom gamle Povel aabnede Munden, forat begynde 
paa den belovede Hiſtorie, hørte vi Fodtrin og hoirsſtede Stem— 
mer ude paa Gangen. 

Doren blev flaaet op: Det var min Herre og Grev 
Enevold Brandt. Begge befandt fig vienſynligt i opromt 
Lune. 

Gamle Povel reiſte fig sieblikkeligt, bukkede ſtivt og forlød 
Verrelſet. 

Grev Brandt ſtillede ſig foran mig og flog en hoi 
Latter op: i 
hvorfor) og ,,Støvlet-Cathrine”, fordi hun og Moderen ſyede ſaadanne 
Uniformsſtykker til Soldaterne. Det forargelige Forhold mellem hende og 
Chriſtian den Syvende er nokſom bekjendt; forflædt i Mandfolkedragt ledfa- 
gede hun ham paa hang natlige Streiferier, kom i denne Forkleedning paa 
Hofmaſteraderne, hvor man endogſaa har feet hende demaſkeret ſpille Pharao 
med Kongen, og modtog hjemme hus fig Kongens hyppige Beſog, der ſaa— 
meget mindre kunde blive ſtjulte, ſom han hos hende ſtundom lod ſig friſte 
til at overvælde fig med ſterke Drikke, hvortil han ellers ingen Tilbsielighed 
havde. Paa Miniſteren Grev Schimmelmanns Foreſtillinger beqvemmede 
Kongen ſig endelig til at forviſe hende af Landet. (See „Oplysninger til 
Chriſt. 7des Hiſtorie“ af C. Molbech. Nyt hiſt. Tidsſkrift Ide Bind.) 
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„Haha! faa det er Deres nye Kammertjener, den Fugl 
Phonix, De lovpriſte iaften?“ — ſagde han — „ja, en Ra— 
ritet maa han unægteligt være, ſiden han foretrekker den 
gamle Slotsugles Selſkab for de vakkre Smaanymphers, ſom 
her er Guds Velſignelſe af! Hvad Pokker! har Du Fiſkeblod 
i Aarene, Krabat? Men det giver fig nok. Imorgen ffal 
Du hen og friſere en ſmuͤk Dame, ſom er bleven ganſke ind— 
faget af dine Fuldkommenheder. Hun vil ſektte Liv i Dig.“ 

„Ja,“ — ſagde min Herre — „jeg har lovet Froken v. 
Eyben, at Du ffulde friſere hende imorgen. Saaſnart Du er 
færdig hos mig, gaaer Du til hende.“ 

„Froken v. Eyben?“ — gjentog jeg ſporgende. 

„Ja, Hofdame hos Dronningen;“ — ſagde Grey Brandt 
„Det er merkveerdigt, hvor den Knægt er uvidende! Kom 
nu, Greve, jeg har et Par Ord at tale med Dem, forend 
jeg træffer paa Poſt hos Krondyret.“ 

De gik ind i Grevens Sovegemak. 


V. 


Det varede flænge, inden jeg faldt iſopn den Nat. Jeg 
kaſtede mig frem og tilbage paa min pregtige Seng, der ikke 
giver min Herres ſynderligt efter, udenat kunne finde Hvile. 
Grev Brandts Attringer travede uophorligt rundt i Hovedet 
paa mig. Hvergang jeg lukkede Oinene, forekom det mig, 
ſom jeg fane hans koparrede Anſigt og ſtikkende Blik og horte 
hans haanlige Latter. Jeg ſkammede mig over mig ſelv, over 
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gamle Povel og beſluttede ved forſte Leilighed at deeltage i en 
af de Asſembleer og Maſkerader, ſom Hofbetjenterne afholde 
indbyrdes, og hvortil man et Par Gange forgjeves har ind— 
budt mig. Fiſkeblod i Aarerne! ... hu! ja, nu gaaer der et 
Lys op for mig ... nu begriber jeg, hvorfor Kammerjom⸗ 
fruerne og Palaispigerne ſtikke Hovederne ſammen og fniſe, 
naar jeg kommer forbi! Det er, fordi jeg ikke fjaſer med 
dem, ligeſom de andre Laquaier og Kammertjenere .. Det 
er ogſaa dumt, man ffal nyde Livet, førend man gager ind 
til den evige Søvn, ſiger Greven, og det vil jeg! .. 

Froken v. Eyben! .. Gud veed, hvem af Hofdamerne 
det er? ... Ung og ſmuk maa hun verre, for det er de Alle— 
ſammen! ... 

Under disſe Betragtninger var jeg ſovet ind. 

Pludſelig foer jeg op, badet i Sved ... i 

Jeg havde havt en afffyelig Drøm ... Det forekom 
mig, ſom jeg befandt mig i en ſtor, glimrende oplyſt Sal, 
liggende paa en Divan, medens en Flok unge, ſmukke Piger 
dandſede omkring mig i de meeſt forforeriſke Stillinger. Plud— 
ſelig aabnede Kredſen fig, og frem ſpevede en qvindelig Skik— 
kelſe, ſom i Skjonhed og nde langt overgik de Andre. Hun 
var iført en hvid, folderig Kjortel af et gjennemſigtigt Stof, 
der tydeligt viſte Omridſet af hendes deilige Lemmer; ſilkeblode 
Rapnelokker gyngede fig paa den underſkjonne Barm, og hen— 
des forte Oine luede med en Ild, der sdieblikkeligt meddeelte 
fig mit Hjerte. Jeg reiſte mig overende og udbredte mine 
Arme; hun kaſtede fig i dem, alle de Andre forſvandt, og en 
deemrende Belysning traadte iſtedetfor den tidligere ſteerke 
Glands ... Lidt efter lidt gik den Salighed, der opfpldte 
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mig, over til en ubeftemt Redſel; Qvindeſkikkelſen omflyngede 
mig faſtere og faſtere; hendes Læber ſugede min Mund; det 
var, ligeſom hun drak Blodet af mine Aarer og Marven af 
mine Been; jeg kempede, forat rive mig los, men forgjæves 
. forgjœves ... der faa ligeſom et Bjerg paa mit Bryſt, 
det ſuſte for mine Oren, ligeſom af Flaggermuſevinger ... 
Idetſamme forekom det mig, ſom jeg horte gamle Povels 
Stemme ſige: 

„Brav Gut! .. brav Gut! .. Skade! ..“ 

Jeg anſtrengte alle mine Kræfter, forat falde ham til— 
hjælp ... og vaagnede! 


- + * * + + * + + * + + + — 


Det var mig ikke muligt at ſove mere. Jeg ſtod op, 
flædte mig paa og tilbragte Reſten af Natten med at grubli— 
ſere over min Drom. 

Hvad mon den har at betyde? Noget er det viſt; thi 
jeg drommer kun fjældent, og hvergang, veed jeg, er det gaaet 
i Opfyldelſe. 


VI. 


Jeg har opdaget en Hemmelighed idag, en Hemmelighed, 
der vilde komme mig dyrt at ſtaae, ifald Greven havde nøgen 
Anelſe derom. 

Klokken var omtrent otte imorges, og jeg ſtod i det 
aabne Vindue, med Hovedet opfyldt af min beſynderlige Drøm, 
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da det forekom mig, ſom Greven ringede. Jeg har ſtreng 
Ordre til ikke at komme ind i Sovegemakket, forend der bliver 
ringet paa mig. Det var rigtignok uſedvanlig tidligt; men 
jeg teenkte ſom faa, at det var i Anledning af Lovtet til 
Froken v. Eyben, og lukkede derfor Doren op. Alting var 
ſtille. 
„Kalder Deres Excellence?“ — ſpurgte jeg i en dæmpet 
Tone. 

Intet "Svar. Jeg havde tydeligt hort Klokken; Lyden 
var kommet fra Sovegemakket; jeg blev bange for, at Greven 
maaffee var bleven pludſelig ſyg, og traadte indenfor Skjcerm— 
brædtet. 

Jeg ſtod, ſom jeg havde tabt Næje og Mund. Sove— 
gemakket havde kun Udgang til det Verelſe, hvori jeg laa, 
og efter Grevens Ordre maatte jeg hver Aften aflaaſe Doren 
og tage Noglen til mig. Gjennem den lufte Dor kunde han 
altſaa ikke være kommet, ikke at tale om, at jeg havde været 
vaagen og oppe i de ſidſte fire Timer. 

En beſynderlig Angſt greb mig .. Det er et alminde— 
lig udbredt Rygte, at min Herre ſtager i et utilladeligt For— 
hold til Dronningen; det anede mig, at jeg var paa Sporet 
efter en frygtelig Hemmelighed, en af de Hemmeligheder, det 
er bedſt at være uvidende om for ringe Perſoner, ſom mig og 
mine Lige, og jeg vilde derfor træffe mig tilbage, ligeſom jeg 
var kommet . 

Idetſamme faldt mit Blik paa Bæggen mellem Sengen 
og Natbordet ... 

Tapetet var ſkudt ſtilſide, og jeg fif Øie pan en Londor, 
men jaa kunſtig anbragt i Panelet, at det vilde have været 
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mig en Umulighed at opdage den, ifald den ikke havde ftaaet 
paaklem. 

Nysgjerrigheden vandt Seier over Frygten; jeg nærmede 
mig uvilkaarligt Londoren, ligeſom tiltrukken af en magnetiſk 
Kraft ... Jeg ſkjod den hoiere op og fane nu, at den var 
til at aabne ved at trykke paa en ſkjult Fjeder, teetved Gul— 
vet. Strax indenfor Doren, tilhoire, var en lille Solvklokke; 
fra den maatte Lyden være kommet ... det var den, ſom ved 
min forſte Sammenkomſt med Greven havde faldt ham til 
hans fyrſtelige Elſkerinde! ... 

Jeg kigede ind i Gangen: Den var berlmork . Jeg 
kunde ikke modſtage Friſtelſen ... det forſte Skridt var gjort 
.̃ . jeg traadte ind i Gangen og famlede mig fremad. 

Gangen gik forſt en Snees Skridt lige ud, dreiede der— 
paa tilhoire og fortſattes af en ſmal og ſteil Trappe. 

Pludſelig ff jeg Føden indviklet i noget Blødt; jeg buk— 
kede mig ned og tog det op; det var, efter hvad jeg kunde ſkjonne 
i Merket, et kniplingsbeſat, broderet Damelommetorklede, duf— 
tende af en fin Parfume. 

Jeg ſtak det til mig og vilde lifte mig videre ... 

Idetſamme hørte jeg en Dor ikke langt borte blive aab— 
net og min Herres Stemme ſige: 

„Klokken tolv inat altſaa?“ 

En qvindelig Stemme ſparede: 

„Ja, Klokken tolv.“ 

See Nogen kunde jeg ikke; thi Gangen gjorde længere 
henne nok en Dreining, ſom jeg ſluttede af en Lysſtribe, der 
aftegnede fig paa Væggen tilvenſtre i nogen Afſtand. Doren 
blev lukket. Lysſtriben forſvandt, og jeg horte Grevens vel— 
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bekjendte Trin norme fig hurtigt. J forſte Sieblik ſtod jeg, 
ſom lammet af Skrak: Gik jeg langſomt, vilde Greven ind— 
hente mig, og gik jeg hurtigt, udſatte jeg mig for at ſtode an 
mod Trappetrinene med mine hoie Skoheele .. Greven var 
lige ved Omdreiningen, knap en Snees Skridt fra mig, maa— 
ffee mindre ... Jeg bukkede mig ned med Fortvivlelſens Ro— 
lighed, traf Skoene af og floi afſted paa Hoſeſokker. Det 
gjeldte om at nage Londoren, førend min Herre kom til den 
ſidſte Omdreining, thi i modſat Fald vilde Lysningen fra den 
robe mig. Eengang ſnublede jeg og kom til at ſtode Skoene 
mod Bæggen ... Skridtene bagved mig ſtandſede dieblikkeligt 
. . . jeg ſtandſede ligeledes og vovede ikke at træffe Veiret ... 
mit Hjerte bankede jaa voldſomt, at jeg kunde høre det ... 
Greven mumlede Noget mellem Tænderne og fortſatte fin 
Gang ... Jeg floi atter afſted, naaede Londoren, lukkede den 
paaklem og ſatte med eet Spring hentil Sovekammerdoren, 
ſom jeg aabnede og laaſede efter mig ... 

Jeg kaſtede mig ned paa en Stol, traf Veiret dybt og 
aabnede min Veſt, forat fane Luft. i 

Bed denne Bevægelje faldt mit Fund paa Gulvet .. 

Jeg tog det op; det var ganffe rigtigt et broderet Kam— 
merdugslommetorklaede; i det ene Hjørne ſtode Bogſtaverne 
C. M. med en Krone over. 

Idetſamme ringede min Herre. 

Jeg vilde hurtigt gjemme Lommetorklœdet; men intet 
Sted forekom mig ſikkert nok; jeg tog derfor en raſk Beſlut 
ning og kaſtede det ind i Kaminilden. 

Ved min Indtredelſe i Grevens Sovegemak forekom det 
mig, ſom han ſendte mig et forſkende Oiekaſt. 
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Jeg bemærfede for forſte Gang, at der ligger noget Skum— 
melt og Stirrende i hans Blik. Han ſad i Leneſtolen ved 
Natbordet, iført fin hvide Bjorneſkindspels. b 

„Det er koldt idag,” — ſagde han — „ſkynd Dig at 
lægge i Kaminen og friſere mig.“ 

Jeg gik tilbage forat hente Ild. Gamle Povel var imid— 
lertid kommen med Brænde. Han ſtod ved Kaminen og ſtak 
hurtigt Noget til ſig, idet jeg traadte ind. 

„Han er kommet tidligt paa Benene idag,” — ſagde han 
— „Hans Herre har nok havt en urolig Nat.“ 

Gamle Povel ſagde disſe Ord i en beſynderlig Tone, og 
det forekom mig ogſaa, ſom han betragtede mig med forſkende 
Oine. 

Den onde Samvittighed fif Blodet til at ſtige op i mine 
Kinder; jeg greb til den Udflugt at lade fornærmet og ſpurgte 
i en kort Tone: 

„Hvorfor ſeer De ſaa viſt paa mig, Povel?“ 

„Ei! fordi han er en kjon Gut, ſom det kleder godt at 
blive rod ... Forreſten har jo en Kat Lov til at ſee paa 
Kongen, og jeg derfor ogſaa Lov til at fee paa ham .. Men 
hans Herre ringer, ſkynd ſig at tage Ild og komme ind; en 
anden Gang tales vi nermere ved.“ 

Gamle Povel gik. 

„Skynd Dig, Erneſt, Du er uſedvanlig ſeen idag;“ — 
ſagde Greven, idet jeg kom tilbage — „der var igaar ved 
Aftentaflet Tale om et Jagtparti, og bliver der Noget af, 


ſtal Du have ondt ved at faae baade mig og Froken v. Eyben 


accommoderet.“ 
Medens jeg var ifeerd med at friſere min Herre, bragte 
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en kongelig Laquai den omtalte Jagttilſigelſe, og ftrar efter 
kom en Billet fra Froken v. Eyben, hvori hun underrettede 
Greven om, at jeg ikke behøvede at uleilige mig til hende 
førend efter Middag, da hun var upasſelig og havde bedt fig 
fritaget for Jagtpartiet. 

Det ſkulde være en Falkejagt. Jeg hjalp Greven at 
iføre fig den dertil horende Uniform: Kjole af carmoiſinrodt 
Floil med grøn Krave ſog dito Opflag, kantede med Guld— 
galloner, Hjorteſkindsbeenkleder og guldgalloneret, trekantet 
Hat med gron Cocarde. 

Greven har en Uniform til hver Slags Jagt, ligeſom de 
tre forſkjellige kongelige Jagtcorpſers: Til Hjortejagten Hjorte— 
ſtindstroie med blaa Krave og dito Opflag, kantede med 
Solvtresſer i Tunger, blaa, galloneret Veſt, Hjorteſkindsbeen— 
klader og trekantet, galloneret Hat med ført Cocarde; til 
Harejagten grøn Floilskjole og Veſt, Hjorteſkindsbeenkleder, 
ſpidſe, ſorte Støvler og trekantet Hat med grøn Cocarde; til 
Falkejagten ſom ovenfor anført, 

Greven tog ſig pregtig ud i Jagtuniformen, der frem— 
hævede hans kraftige Figur. Saaſnart han var ferdig, ſkyndte 
han fig afſted. 

Efterat have ryddet op i Sovegemakket, poſterede jeg mig 
i Vinduet, forat ſee Herfkabet ſtige tilheſt. 

Slotsgaarden var opfyldt af en mumlende Menneſke— 
masſe, ſom ſtod der i ſamme Henſigt, ſom jeg; Falkonererne 
holdt parate foran Trappen; Staldkarle og Laquaier lobe 
travlt frem og tilbage. Efter et Par Minutters Forløb kom 
den unge Dronning nedaf Trappen, fort af min Herre. Hun 5 
bar en graa Baverhat med bred Guldtresſe og Duffer, en lang 
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Skarlagenskappe, rundtom beſat med Guldgalloner, guldgallo— 
neret Hjorteſkindsveſt, Herrehalstorkleede, Skindbeenkleder 
og Støvler med Sporer. Det var forſte Gang, jeg fane 
bende rigtigt, og jeg blev ſlaget af hendes majeſtetiſke Udvor— 
tes, iſcer da hun havde ſpunget fig op paa Heſten, paa hvil— 
ken hun, ſaavelſom et Par andre Damer, fatte fig overffrævs, 
ligeſom Herrerne. Hun er meget hoi og temmelig fyldig; 
hendes Anſigtsfarve er overordenlig ſmuk, Panden hvælvet, 
Næjen fünformet, Oinene ſtore, lyſeblaae og udtryksfulde, til 
trods for de lyſe Oienhaar og Sienbryn; men Overlaben altfor 
lang og tyk, Underlœben fremſtaaende og Hagen for fvær i 
Forhold til Overanſigtet. Skjondt hun ſaaledes er langtfra 
at være nøgen regelmesſig Skjonhed, naar man regner bver 
enkelt Deel for fig, kan man i det Hele taget ikke tanke fig 
nøgen mere majeſtetiſk Skikkelſe, end Caroline Mathildes. 

Bagefter Dronningen kom Kongen, akkurat i ſamme 
Dragt, med Undtagelſe af en guldgalloneret trekantet Hat, 
iſtedetfor Baeverhatten. En medlidende Folelſe greb mig og, 
ſom jeg bemeerkede, neſten alle Tilſkuerne ved Synet af denne 
usle, lille og udterede Skikkelſe, der tog fig ud ſom en Pog 
ved Siden af hans Gemalinde. Anſigtet er fünt og ſmukt, 
og det er let at ſee, at gamle Povel havde havt Net, da han 
ſagde: „At Chriſtian den Syvende havde varet det deiligſte 
Svendbarn, man kunde tenke ſig, fün og nysſelig i alle Maa— 
der og Dele, ſom en Gudsengel.“ 

Herſkabet var kommet tilheſt; Kongen indtog ſin Plads 
ved Siden af Dronningen, hvis velige hvide Ganger tyggede 
Bidſlet af Utaalmodighed. Toget fatte fig i Bevegelſe; en 
halv Heſtelcengde foran fin Gemal jog Caroline Mathilde 
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udaf Slotsporten, og ſnart var Gaarden ode og tom, ſom 
ſœdvanlig. 


VII. 


Efterat have benyttet Formiddagen igaar til at optegne 
Ovenſtagende, iførte jeg mig et Set førte Kleder, jeg nylig 
har faaet, og ſtod juſt foran Speilet, beſkjceftiget med at binde 
min Halsklud, da Grev Brandts Kammertjener traadte ind i 
Ve relſet. 

„Som Herren, ſaa folge ham Svende“, ſiger man for 
et gammelt Ord, og for hans Vedkommende ſlager det godt 
til; han ligner ſin Herre, ſom den ene Draabe Vand den 
anden, det vil ſige i Veſen og Charakteer; thi hvad det Ydre 
angager, jaa er det et jærdeles ſmukt Menneſke, hvem hele 
det qvindelige Tyende herpaa Slottet har et godt Sie til, og, 
efter hvad man ſiger, nogle af Hofdamerne med. 

„See! ſee!“ — ſagde han til mig — „man pynter⸗ 
ſig nok?“ 

„Ja, Hans Excellence, min Herre, har lovet Froken v. 
Eyben, at jeg ſkulde friſere hende idag, og derfor ...“ 

„Derfor ſoger De at ſtille Deres legemlige Fuldkommen— 
heder i det bedſte Lys, forat gjøre Indtryk paa bemeldte 
Dames letfengelige Hjerte, Ha! ha! ha! .. ja, jeg veed 
det, min Herre fortalte mig det igaaraftes, og jeg kom netop, 
forat viſe Dem Vei til Fru Potiphars Gemak og bede Dem 
ikke at nedſctte den hæderlige Kammertjenerſtand, ved at viſe 
Dem ſom en altfor kydſk Joſeph. Man kunde jo vente ſig det 
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Bærfte af Dem. Men nu begynder jeg at fane Haab. Hor, 
veed De hvad, De er paa min re et kjont Menneffe, bare 
lidt gammeldags i Veſen og Begreber; De trænger til at 
moderniſeres, og det paatager jeg mig. Forſt og fremmeſt 
maa De lægge Dem efter Fruentimrene, deels er det ved 
dem, man kommer frem i Verden, og deels er man ikke Mand— 
folk for Stadſens Skyld. Speil Dem i Deres Herres Exem— 
pel og buff paa, hvad der forleden Dag ſtod ſkrevet van Ma— 
ven af den lemleſtede Figur i Roſenborghave: 

„Var Struenſee ſom Du, 

Var han ei Greve nu.“ “) 

Efterat have fremført dette med jaa flydende Tunge, ſom 
det var en udenad lært Remſe, gjorde han en Pirouette og 
tilfoiede: 

„Men De er færdig, og jeg er færdig, kom, lad os 
gage. Imorgenaften have vi en lille Asſemblée og haabe for 
forſte Gang at nyde ren af Monſieur Erneſtes Selſkab ... 
De kommer, ikke fandt? .. Fortraeffeligt! De vil ikke for- 
tryde det. Der kommer ogſaa nogle Damer fra Comedien, 
iblandt Andre den fortryllende, men gruſomme Sophie Liver— 
net. Hende ſkal De blot fee! men forelſk Dem ikke i hende, 
De vilde kun ſpilde Deres Tid: hun er dum nok til at vere 
fin graaheerdede Galan, Grev Rantzau-Aſcheberg, tro.“ 

„Sophie Livernet,“ — gjentog jeg — „er hun franſk?“ 

„Nei, hun er faa danſk, ſom hun kan være, Datter af 
en velmeriteret Skredermeſter Livernet heraf Staben og Dand— 
ſerinde ved Comedien ...“ 


) Hiſtorift. 


$: 
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Under denne Samtale havde vi forladt Verelſet og pas— 
ſeret Corridoren. Ligeſom vi vilde gage op af en Sidetrappe, 
der forer til anden Hovedetage, hvor de kongelige Gemakker 
ere, kom en lille, beſynderligt udſtafferet Negerdreng nedaf den. 
Ved at fane Øie paa min Folgeſpend, udſtodte han et bæft 
Skrig og foer, ſom en Vind, atter opaf Trappen. 

„Moranti! Slyngel! er han nu paa Spil igjen?” — 
fireg Grev Brandts Kammertjener. 

„Hvem er det?“ — ſpurgte jeg. 

„Kjender De heller ikke ham? man fkulde, faa Skam, 
troe De var fra igaar . Det er Hans Majeſtct Kong 
Chriſtian den Syvendes tobenede Kjereſte, Negerdrengen Mo— 
ranti; den fürbenede er Conferentsraad Gourmand — ham 
kjender De da?“ 

„Nei, jeg har ikke den Wre,“ — ſparede jeg leende. 

„Saa ffal jeg tage mig den Frihed, at preſentere Dem 
for ham; thi der kommer han juſt ... Gourmand! Gour⸗ 
mand! kom, min Dreng ...“ 

Til min ſtore Forundring — thi jeg havde antaget det 
Hele for Spog — fif jeg Øie paa en deilig, ſtor og lever— 
farvet Hund, halv Mynde og halv Dogge, der langſomt kom 
henimod os. Den undgik min Kammerat, der vilde bukke ſig 
ned, forat klappe den, og gav fig til at beſnuſe mig meget 
ivrigt. Efter endt Underſogelſe logrede den med Halen, fane 
mig med et neſten menneſkeligt Blik ind i Oinene og ſpad— 
ſerede langſomt ned af Trapperne, hvorfra vi vare komne. 

„Hvorfor kalder De den for Conferentsraad,“ — ſpurgte 
jeg, idet vi gik videre. 

„Fordi den kan gjoe.“ 
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„Fordi den kan gjoe?“ 

„J ethvert Tilfælde ffriver dens Titel fig derfra. Kongen 
— De veed jo nok, det rapler lidt for ham — havde en Dag 
mod fin Villie underſkrevet nogle Conferentsraadsbeſtallinger. 
Ved Taffelet faldt Talen derpaa. Monſieur Gourmand laa, 
ſom fædvanligt, under Bordet. Kongen ſpurgte den: „Kannſt 
Du bellen?“ hvorhos han brugte den Forſigtighed at træde 
Bæftet paa Poten. Gourmand gav et Bjef fra fig, og Hans 
Majeſtcet ſagde triumpherende: „Kannſt Du bellen, kannſt Du 
auch Conferenzrath ſeyn!“ hvorpaa han reiſte ſig og drak den 
nye Conferentsraads Skaal; hvilket Hoffet i pligtſkyldigſt Eti— 
quette maatte gjore efter. Der har De Hiſtorien og her er 
Froken v. Eybens Appartement ... Engelke, min Allerdeiligſte, 
er Hendes Naade viſible?“ 

Disſe Ord vare henvendte til en ung og ſmuk Pige af 
et temmelig letfcrdigt Udvortes. Jeg havde tidligere lagt 
Mærfe til hende, ſom en af de Veerſte til at fniſe, naar jeg 
kom forbi. 

„Nei, ikke for Dem,“ — ſparede hun knibſkt — „men 
nok for Monſieur Erneſt; Dem har Ingen havt Bud efter.” 

„Gudbevare's, hvor De er unaadig idag! Og jeg, ſom 
ſmigrede mig med at kunne nyde godt af Deres angenemme 
Compagni, medens Monſieur Erneſt accommoderede Fro— 
kenen.“ 

„Saa De ſmigrede Dem virkelig med, at jeg ſkulde blive 
ſtagende op og ned heri Corridoren, blot forat holde Dem med 
Selſkab?“ 

„Nei, men jeg ſmigrede mig med at ſkulle gjenſee et ny— 
deligt lille Kammer, hvor jeg har tilbragt mangen behagelig 
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Time med en ſmuk, ung Pige af vort felleds Bekjendtſkab.“ 

„Aa, De er en uforſkammet Perſon! .. Kom De, 
Monſieur Erneſt. Hendes Naade venter.“ 

Dermed tog hun mig ved Armen og trak mig gjennem 
et Par Varelſer, med ſynligt Haſtverk forat vende tilbage og 
udfægte Striden, 

Den dumme Benauelſe, der altid er paakommet mig over— 
for det ſmukke Kjon, havde trods mine Forjætter og Beftræ- 
belſer atter indfundet ſig. Jeg har viſt gjort en beſynderlig 
Figur, da jeg med nedſlagne Oine traadte ind i Gemakket og 
bukkede dybt, udenat vide, hvor Hendes Naade egenlig be— 
fandt ſig. 

„Kom nærmere, Monſieur Erneſt,“ — ſagde en velklin— 
gende, men temmelig dyb Fruentimmerſtemme. 

Jeg fane op og blev ſtagende ſom forſtenet. 

Indhyllet i en hvid Puderkaabe, ſad et Par Skridt foran 
mig en ung Dame, der i forſte Sieblik forekom mig ſom mit 
levendegjorte Drommebillede, hvortil iſeer Dragten og det op— 
loſte forte Haar bidrog. 

Det var Froken v. Eyben. 

„Men jaa kom dog nærmere,” — ſagde hun med et 
Smiil over min Forlegenhed — „man fkulde neſten troe, De 
var bange for mig ... Særdeles ſmukt Menneſke!“ — til 
foiede hun ligeſom ved fig ſelv, men faa høit, at jeg godt 
kunde høre det. 

„Deres Maade har nok onſket ...“ — ſtammede jeg. 

„At blive accommoderet af Deres kunſtferdige Hænder, 
ja; jeg har beundret den Maade, hvorpaa De forſtaager at 
lempe Friſuren efter Phyſionomiet. Det er en ſtor Gunſt, 
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Greven har tilſtaget mig, iſcer hvis jeg turde ſmigre mig med, 
at Monſieur Erneſt oftere vil viſe mig ſamme Tjeneſte?“ 

„Saa ofte Deres Naade befaler.“ 

„Beder, Monſieur Erneſt, beder .. De har naturlig— 
viis lært Deres Kunſt i Udlandet?“ 

„Nei, Deres Naade,“ — ſparede jeg ganſte forlegen over 
al denne Artighed — „jeg har kun nydt et Par Maaneders 
Underviisning hos den franſke Friſeur heri Staden.” 

„Lerlingen overgaaer Meſteren; De er Kunſtner, han 
kun Haandveerker. De er fra Norge, hører jeg. Af 
Deres Maade at udtrykke Dem paa ſeer jeg, at De har nydt 
en god Opdragelſe.“ 

„Ak nei, Deres Naade, jeg er tvertimod meget uvidende, 
jeg forſtaaer kun mit Modersmaal, og det endda daar— 
ligt nok.“ 

„Men hvorledes bærer De Dem da med Deres Herre, 
ſom ikke taler Danſk?“ 

„Jo, Deres Naade, jeg bryder lidt paa Tydſken. Bed 
„forſtaae“ meente jeg, at jeg er ikte iſtand til at læje en tydſk 
eller anden fremmed Bog flydende.“ 

Under denne Samtale var jeg ſkreden til Værfet. Mage 
til deiligt Haar, jaa langt, ſpert og ſilkeblodt, har jeg 
aldrig ſeet. 

Froken v. Eyben vilde friſeres ligeſom min Herre; men 
jeg ſage ſtrax, at hendes Pande var for bred til, at fire lige— 
ſtore Krøller kunde klede hende. Jeg gjorde derfor den forſte 
ganſke lille, den anden lidt ſtorre og faa fremdeles. Ligeledes 
anbragte jeg to Favoriter, der mildnede ÜUdtrykket i hendes 
temmelig ſtrenge Anſigt. 
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Medens jeg var ifærd med at tilberede Puderqvaſten, 
ſagde Froken v. Eyben: 

„Min Kammerjomfru har flere Gange omtalt Dem for 
mig ſom et overordenligt ſtille og tilbageholdent Menneſke. 
Hvoraf kommer det ſig, at De aldrig deeltager i de Andres 


Fornoielſer?“ 

„Deres Naade,” — ſparede jeg forlegent — „jeg er 
endnu faa ny herpaa Slottet og desuden meget keitet af 
mig 


„Nei, det kan ikke være Grunden. Et faa ſmukt Men⸗ 
neſke, ſom De er, og tilmed faa forſtandigt, kan umulig være 
„keitet“, ſom De ſiger, gauche .. Deres Beſkedenhed gjør 
Dem tvertimod endnu mere indtagende. Nei, Monſieur Er— 
neſt har formodenligt en lille Veninde hult et eller andet— 
ſteds, ſom han ikke vil vere utro?“ 

e jeg forſikkrer Deres Naade ...“ 

„O! De lyver, det er en Umulighed andet, faa ung og 
uk! 

Med disſe Ord dreiede hun Hovedet om og tilkaſtede 
mig et Blik, der udovede ſamme magnetiſke Indflydelſe paa 
mig, ſom det i Drømmen .. 

Jeg nærmede mig ſvimlende; jeg folte, at hendes Sine 
vare fæftede paa mig, ſkjondt jeg ikke turde fee op; hendes 
Haand greb min med et blidt Tryk, og jeg ſank halv ube— 
vidſt paa Knæ foran hende. 

„Erneſt! jeg elffer Dem,“ — hviſkede Frøfen v. Eyben, 
idet hun ſlyngede fine Arme om min Hals og trykkede et 
brændende Kys paa mine Læber ... 

Pludſeligt lod en ſterk Heſtetrampen fra Slotsgaarden, 


69 


jeg ſprang op og i ſamme Sieblik aabnede Kammerjomfruen 
Doren og meldte, at Herſkabet kom tilbage fra Jagten. 

„Jeg tor ikke opholde Dem længer,” — ſagde Froken v. 
Eyben, ſom havde gjort en utaalmodig Bevegelſe — „En— 
gelke kan pudre mig. Tuſind Tak, Herr Erneſt . Imor— 
gen ...“ — tilfoiede hun, fan ſagte, at blot jeg kunde 
høre det. 

Med en Blanding af Triumph og Skamfuldhed ffyndte 
jeg mig tilbage til Grevens Appartement. 


VIII. 


Ligeſom jeg var bleven færdig med at omklede og friſere 
min Herre, kom Cabinetsſecretair Zoega med en ſtor Pakke 
Papirer under Armen. 

„Ifald det er Deres Excellence beleiligt,“ — ſagde han 
med et dybt Buk — „ſaa ...“ 

„Nei, Monſieur Zoega, det er mig tvertimod meget ube— 
leiligt,“ — ſvarede Greven ført — „kom igjen iaften.“ 

„Deres Excellence undſkylder, men det er hoiſt vigtige 
Sager, Reſolutioner ...“ 

„Som ſagt, iaften, iaften!“ 

„Hvad Tid iaften befaler da Deres Excellence? Jeg 
maa tillade mig at bemerke, at det, jeg her har, kun er det 
meeſt Paatrængende, Deres Excellence veed ſelv, at jeg flere 
Gange har maattet gage med uforrettet Sag, fordi Deres 
Excellence faldt iſopn under Referatet.” 

„Monſieur Zoega, iaften!“ — ſagde min Herre i haard 
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og bydende Tone — „jeg lider ingen Indvendinger ... 
Adieu!“ 

Cabinetsſecretairen bukkede dybt og gik. 

„Naar Monſieur Zoega indfinder ſig iaften,“ — ſagde 
Greven til mig — „befaler Du ham fra mig at komme igjen 
imorgen. Jeg fkal lere den Perſon at finde fig i Taalmo— 
dighed.” 

Jeg bukkede, men lovede i mit ſtille Sind at udrette 
Wrindet paa den ſkaanſomſte Maade. 

Siv mig den Pung med Dukater, ſom ligger i Skuffen 
til mit Natbord, der bliver ſpillet „Loup“ efter Aftentaflet. 
Til Klokken elleve har Du din Frihed, men til den Tid maa 
Du være paa Pletten.“ 


En halv Time efter at min Herre var gaaet, indfandt 
Grev Brandts Kammertjener ſig. 


„Naada, Lykkens Pamphilius,“ — ſagde han, idet han 
ſlog mig paa Skulderen — „hvordan gik det faa med Fri— 
ſeringen?“ 


„Jeg blev netop færdig, ligeſom Herſkabet kom hjem fra 
Jagten.“ 

„Og hvad ſaa?“ 

„Saa gik jeg.“ 

Saa gik De! Fortreffeligt! Diseret og beſkeden, ſom 
det ſommer fig for en lovende Begynder ... Knæfaldet for 
Hendes Naade og Kysſet, hvormed hun belonnede Dem, om— 
taler De ikke med et Ord?“ 

Jeg ſtod ſom forſtenet. 
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„Ja, ſee der ſtager De, ligeſom en overbeviiſt Synder, 
udenat kunne fatte, hvorfra jeg har min Kundſkab .. Men 
paa det at De ikke for Fremtiden ſkal komme i en lignende 
Forlegenhed, naar De bliver hentet forat friſere en ſmuk 
Dame, faa vil jeg raade Dem til at tage vare paa Noglehullerne 
og ikke lade Dem ledſage af en Kammerat, der er en gammel 
Tilbeder af den paagjaeldende Dames Kammerkidſken.“ 

Jeg vidſte ikke, hvad jeg ſkulde ſvare, og tav derfor 
bomſtille. 8 

„Naa, „friſk Mod, Antonius, Du har jo intet Ondt bedre— 
vet“, ſom der ſtager i en af Comedierne! Apropos, om Co- 
medier, ſkulde vi ikke gaae paa Comedie iaften, vi to? De 
kan da med det Samme. fane min ulykkelige Inclination, 
Sophie Livernet, at fee; for Asſembleen komme vi til at ſkyde 
en hvid Pind efter, da Herſkabet nok tager paa Landet imor— 
gen, efter hvad min Herre ſagde .. Det veed De ikke Noget 
om, men forundre Dem kan det ikke, De har allerede veret 
lenge nok ved Hoffet til at vide, at det Uſandſynligſte her er 
det Sandſynligſte.“ 

„Hvor tager Hoffet da hen? 

„Det maa Pokker vide! til Frederiksberg eller Hirſch— 
holm, tænfer jeg. Naa, vil De med, faa kom.“ 

Det var temmelig koldt i Veiret, og min nye Ven gik 
derfor ind i ſit Kammer forat tage ſin Kappe, men kom ſtrax 
tilbage med den Yttring, at han havde glemt den igaaraftes i 
Kongens Forgemak, da han fulgte fin Herre „paa Poſt“. 

„Kom med,“ — ſagde han — „maaſkee er Hans Maje— 
ftæt gaaet tiltaffels, faa ffal jeg viſe Dem, hvor pubdſeerligt 
der ſeer ud i hans Gemakker.“ 
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Da vi nærmede os det kongelige Appartement, flog en 
beſynderlig ſveden Lugt os imøde, og vi horte en ynkelig Pi— 
ben. Vi forſterkede vore Skridt og bleve ſnart Vidner til et 
uhyggeligt Skueſpil. 

Paa Gangen udenfor Forgemakket faa en Hund eller 
rettere ſagt en ſammenſkrumpen og blodig Kjodklump, ſom 
vaandede ſig ynkeligt. Den ſorte Dreng ſtod foran den og 
vifte grinende fine ſkinnende hvide Tender. 

„Hvad Djævelen er det?“ udbrød min Kare idet 
han ſprang til og greb Morianen i Nakken — „hvad har 
Du nu gjort, din forte Djevleunge?“ 

Drengen gay fig til at hvine og flage fra fig med Hen— 
der og Fodder. En aldrende Laquai med graat Haar kom 
udaf Forgemakket. 

„Slip ham,“ — ſagde han — „Hans Majeſtet er 
inde 

Min Kammerat ſlap, og Morianen ſprang ind 1 Forge— 
makket og ſlog Doren i efter fig. 

„Hvadei Alverden er dog dette, Torp?” — ſpurgte Grey 
Brandts Kammertjener, idet han pegede paa Hunden. 

„Det er Dronningens Mynde Zephyr, ſtakkels Bet!“ 
— ſparede Laquaien, idet han traf paa Skuldrene — „Vor- 
herre maa vide, hvad der gik af Hans Majeftæt, da han kom 
hjem fra Jagten! han ſprang omkring, flog Speile og Møbler : 
iſtykker, og da han fif Die paa Zephyr, ſom ſtod og lugtede 
til Gourmand, befalede han Morianti at holde paa den, 
hvorpaa Hans Majeſtct med egne Hænder hældte Spiritus 
over det arme Dyr og ſtak Ild i det .. Det var felt at 
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ſee paa, hvordan Hunden ſprang og ffabede fig; men Hans 
Majeftæt og Morianti loe, faa det klukkede i dem.“ 

„Naada,“ — ſagde Grev Brandts Kammertjener — 
„det er en deilig Hiſtorie ... det ſkulde blot Dronningen 
vide!“ 

„Skynd Dem at rapportere det,“ — ſparede Laquaien 
haanligt — „ſaa kan De gjøre Deres Højer grønne, og 
Deres Herre revſe Hans Majeſtct derfor iaften; han er 
jo velbeſtaltet Tugtemeſter.“ 

Dermed vendte Laquaien os Ryggen og gik ind i Forge— 
makket. 

„Men, min Gud,” — ſagde jeg, idet vi gik nedaf Trap— 
pen — „er Kongen gaaet fra Forſtanden?“ 

„Om han er? Ja, han er complet gal, moden til Daa— 
rekiſten, ſiger min Herre. Undertiden vil han prove Krafter 
med Alle, ſom komme ham ner; min Herre fan ijær ikke være i 
Ro for ham, og tager han ikke igjen, faa ſkjcelder han ham ud 
for „unterthäniger Knecht“ og gjør Nar af ham. Paa Hirſch— 
holm har han flere Gange ſlaget Alting iſtykker baade i fine 
og Dronningens Verelſer, og i Vinter — en Dag, da Dron— 
ningen reed paa Ridebanen med Deres Herre — kylede han 
Alt, hvad han kunde fage fat i, ud paa Slotspladſen fra Vin— 
duet over Portalen, baade Brænde, Ildtenger, Bordſkuffer, 
Boger og Papirer, og til Slutning vilde han lade Morianti 
og Gourmand gage ſamme Vet, men de ſtrittede imod, faa 
han maatte flippe dem .. Men lad os lade den Fugl flyve, 
nu ere vi paa Gaden. Hor, jeg veed, oprigtigt talt, ikke om 
Jomfru Livernet ſpiller iaften, eller om der overhovedet ſpil— 
les; men hvis De vil ſom jeg, faa gage vi op paa et Be— 
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vertningsſted heri Neerheden, forat faae lidt Varmt og ſee 
efter i „Adresſecomptoirets Efterrelninger“?“ 

Jeg nikkede, og vi ſtyrede Kaaſen til det omtalte Beveert— 
ningsſted, der var i en Stueetage under Borſen. 


IX. 


Ved Indtredelſen i Bevertningen ſlog en ſaadan Dunſt 
af Ol og Tobak mig imede, at jeg ſtandſede forat ſnappe 
efter Veiret. Alting var indhyllet i en tæt Taage, i hvilken 
jeg jane en heel Deel ubeſtemte Skikkelſer leve og røre fig, 
og fra hvilken jeg neſten uafbrudt horte kraftige Opfordringer 
udgaae til Opvarteren om at ffynde fig med de forlangte 
Spiſe⸗ og Drikkevarer. 

Min Kammerat, der lod til at være hjemme i Huſet, 
var vieblikkeligt forſpundet i Tobakstaagen. Jeg blev ſtagende 
lidt og ventede paa hans Tilbagekomſt; men da det varede 
mig forlænge, ſatte jeg mig paa en ledig Stol i Nerheden af 
Doren. 

Neppe havde jeg berørt Sædet, førend det vippede op, 
og jeg plumpede ned i Stolen i den latterligſte Stilling, med 
Hovedet mellem Knæerne. 

En ſtraldende Latter fra alle Sider ledſagede mit Fald 
og de forgjaves Beſtrebelſer, jeg gjorde forat komme opaf 
Stolen, i hvilken jeg fad ligeſom faſtmuret. 

Tilſidſt væltede den med mig; jeg rullede henad Gulvet, 
men ſtod i ſamme Nu paa Benene. 
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Det Forſte, jeg gjorde, var at gribe Stolen og ſplintre 
den mod Gulvet, ; 

„Hei! hei! min Gut,“ — ſagde en dyb Basſtemme, 
idet en kraftig Haand greb mig i Skulderen — „ſmaa Slag! 
jaa ſutjes, jaa ſutjes ... Inte flaae det gøde Toi iſtykker!“ 

Jeg vendte mig hurtigt om og fif Sie paa en fürſkaaren, 
midaldrende Mand med et kobberrodt, godlidende Anſigt, der 
endnu var halv fortrukket af Latter. Hans blaa Kjole og 
dito Beenkleeder havde et viſt Ssmandsſnit, ſom ikke undgik 
mig, ihvor raſende jeg end var. 

„Hvad rager det Dem?“ — ſparede jeg — „er De 
Vert her?“ 

„Til Tjeneſte, min Son, Peter Cornelisſen, forhen Cof— 
fardicapitain, nu Vertshuusholder; anbefaler fig med gode 
Barer og reel Behandling ...“ 

„Ja, det ſkal jeg love for!“ — afbrød jeg ham forbittret 
— „var det ikke, fordi De er en gammel Mand, fkulde jeg 
viſe Dem, hvordan vi oppe i Norge traktere dumme Spas— 
magere.“ 

„Aa, lad det ikke „erke“ Dig, min Gut;“ — fvarede 
Verten beſtandig med ſamme ſmilende Anſigt — „Gammel? 
Fanden er gammel! ... Peter Cornelisſen har endnu aldrig 
ſtukket op for Nogen. Har Du Lyſt, faa kom an! Hugger 
Du mig i Dakket, jaa giver jeg fri Fortcring, og Du flipper 
forat betale Skaden; men i omvendt Fald ſpytter Du i Bos— 
ſen. Er det et Ord?“ 

„Javel,“ — ſparede jeg, ſom var gaaet for vidt til at 
kunne træffe mig tilbage, udenat blive til almindelig Latter. 

Gjæfterne havde reiſt fig; de flyttede Borde og Stole 
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tilſide og dannede en Kreds omkring os. Det var nekſten 
alleſammen Sofolk. Glæden lyſte af deres Anſigter over den 
foreſtaaende Fornoielſe. 

„Trek din fine Kjole af, min Gut,“ — ſagde Peter 
Cornelisſen, idet han gav mig Exemplet — „op med Skjorte— 
ærmerne og kom an!“ 

Idetſamme banede min Kammerat ſig Vei gjennem Kred— 
ſen og ſtillede ſig imellem os. a 

„Men, Peter Cornelisſen,“ — ſagde han — „plager 
Fanden Dig ſkinbarlig! vil Du banke min Ven? .. Og De, 
Erneſt, hvor kan De tage en Spas ſaa ilde op? Meſter 
Cornelisſen har faret paa de lange Reiſer; til en Admin— 
delſe derom, falder han fin Stueder for „Linien“ og Fixeer— 
ſtolen for „Dobekarret“, hvorfra enhver ny Gjeeſt maa loſe 
fig ved at give Snapſe Stuen rundt ...“ 

„Ja, Dobekarret er Fanden ivold!“ — ſagde Peter Cor— 
nelisſen med et veemodigt Blik paa Stumperne — „men det er 
det Samme: vil hans Ven træffe Folehornene til fig og ...“ 

„Nei,“ — ſvparede jeg — „et Ord er et Ord, ſaadan 
have vi for Skik oppe i Norge.“ 

„Det var ret, min Son,“ — ſagde en dyb Stemme fra 
Tilſkuerpladſen — „jeg holder paa Normandens Haand; er 
Nogen i Lyſten?“ 

Jeg ſaage op og fif Øie paa en hoi, ſper og velkledt 
Borgermand, der nikkede opmuntrende til mig. 

Flere Veddemaal bleve indgagede; min Kammerat, der 
ſaae, at hans Beſtrebelſer vare ſpildte, traf fig hovedryſtende 
tilbage i Tilſtuerkredſen, og Peter Cornelisſen og jeg gjorde 
os færdige. 
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Det ſkulde være et ſaakaldet „Snuptag“. Brydning er 
en almindelig Sondagsfornsielſe blandt de unge Knoſe i min 
Hjemftavn. Jeg har Kræfter ſom en Bjorn og var derfor 
ikke i mindſte Maade bange for Udfaldet. 

Den ſvere Borgermand klappede tre Gange i Hænderne. 

Min Modſtander og jeg lob ind paa hinanden og greb 
hinanden om Livet; men da jeg var den behendigſte, fik jeg 
Undertaget og loftede ſtrar Peter Cornelisſen op fra Gulvet, 
hvormeget han end ſtrittede imod. 

„Godt gjort, Normand!” — ſkreg Borgeren. 

„Cornelisſen, gamle Ulk!“ — brolede en af Skipperne, 
ſom havde pareret — „ſkammer Du Dig ikke? Vil Du lade 
den Landkrabbe ſlage Dig i Dakket?“ 

„Giv Tid!“ — ſtonnede Cornelisſen, idet han arbeidede 
forat flippe los, faa Sweden haglede ham nedaf Anſigtet — 
„Enden er ikke endda! ...“ 

Jeg følte, at Meſter Cornelisſen havde fuldkommen Ret, 
og at jeg vilde faae min Hyre med ham, hvis han ſlap ned, 
efterat jeg havde udmattet mig med at flæbe paa hans ſpere 
Corpus. Jeg benyttede mig derfor af et Sieblik, hvor han 
losnede fit Greb i mine Skuldre, til hurtigt at ftræffe ham 
ud fra mig og ſamtidigt dermed kaſte mig paa Knæ, hvorved 
Peter Cornelisſen kom til at rulle baglends henad Gulvet. 

„Hurra for Normanden!“ — ſkreg Borgeren. 

„Ja, Hurra for Normanden!“ — gjentog Peter Corne— 
lisſen, idet han langſomt reiſte ſig fra Gulvet — „det var 
rigtignok et Slags „Comfin“, hvorved han ſtod fig, men der 
maa være Krummer i den Karl, ſom vil anvende det. Giv 
mig din Neve, min Son; hvad hedder Du, og hvem er Du?“ 
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„Mit Navn er Peter Ernſt, og jeg er ...“ 

„Parykmagerſvend, ligeſom jeg,“ — ſkyndte min Kam— 
merat ſig at ſnappe Ordet, idet han gav mig et Vink. 

„Det kunde jeg, min Sjæl! nok begribe, at Du maatte 
hedde Peter ligeſom jeg! men Parykmagerſvend? fy for Al— 
landſens Ulykke! er det en Profesſion for ſaadan en Kraft— 
karl, ſom Du er? Sømand fkulde Du have veret! .. Men 
kom, Manne, ind i Kahytten; Peter Cornelisſen giver tre 
Boller Punſch, og ad Helvede til med Dobekarret,“ — til— 
foiede han, idet han ſparkede til Stumperne — ,,Præftener ble—⸗ 
ven aflægs, merker jeg!“ 

Dermed tog han mig under Armen og trak mig ind i 
det andet Verelſe. 

„Hurra for Peter Cornelisſen!“ — ſkrege Gjeſterne, idet 
de ſtimlede bagefter. 

„Hvad vræle J for, J Hallunker!“ — ſagde Meſter 
Cornelisſen, idet han gjorde Front mod de Fremſtormende — 
„ſtaa i Spillet! Subordination ſkal der være! Kun Hono— 
ratiores, Skippere og Borgermend, have Adgang til Kahyt— 
ten, gemene Matroſer blive paa Dæffet! ... Sei, Du Lufkus, 
hvor ſkal Du hen?“ — tilfoiede han, idet han greb en lang— 
benet Matros i Pidſken og ſendte ham med et kraftigt Ryk 
tilbage i det forreſte Verelſe — „Jeres Punſch ffal J faae 
ind, og ere J ikke fornoiede med det, faa kunne $ ,..” 

Her betjente Meſter Cornelisſen ſig af et ſerdeles kraf— 
tigt ÜUdtryk, ledſaget af en alt Andet end hoviſk Geberde, der 
imidlertid blev optaget paa bedſte Maade af Auditoriet. 

„Halloi i Kabysſen!“ — brolede Værten, idet han fatte 
begge Hender for Munden, ligeſom en Raaber — „tre Bol— 
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ler Punſch, een paa Dakket og to i Kahytten! .. munter i 
Toiet! .. Naa, veers' artig og ſct Jer ned, Manne, og 
tag Fidt paa en Wrt!“ ...“ 2 

Opfordringen blev adlydt. Jeg fik min Pads mellem 
Peter Cornelisſen og den ſtatelige Borgermand ved Hoienden 
af et ſtort Egetresbord, deekket med en ſneehvid Dug og be— 
læesſet med allehaande folde Spiſevarer. 

Det forſte Indhug paa Maden gik for fig under en al— 
mindelig Taushed, ſom jeg benyttede mig af til at tage Sel— 
ſkabet i nærmere Oieſyn. 

Det beſtod af en halv Snees Skippere og Coffardicapi— 
tainer og fire Borgermend, hvoriblandt min Nabo, ſom jeg 
horte kaldes for Meſter Kaſperſen. Jeg vilde juſt til at ſlutte 
min Monſtring, da jeg ved Siden af min Kammerat, næften 
begravet mellem ham og en flürſkaaren Skipper, fif Die paa 
en ſortkleedt Mandsling, der ſtirrede ufravendt paa mig. 

Jeg har ligefra min Barndom været beladt med pludſe— 
lige Sympathier og Antipathier, og da de næften altid have 
bekreftet fig, er jeg bleven meget overtroiſk i den Retning. 
En ulykkeſpagende Anelſe opſtod ſtran hos mig ved Synet af 
det lille pergamentgule Reævefjaes med den ſpidſe, rode Næje, 
og jeg ſlog uvilkaarligt Oinene ned for hans ſtikkende Blik. 

Forend jeg havde fattet mig ſaameget, at jeg kunde gjen— 
gjeelde Lige med Lige, ſpurgte Peter Cornelisſen: 

„Hvad Fanden gloer han ſaadanne paa min unge Ven 
efter, Magiſter? Vil han kjobe ham?“ 

„Nei, det vilde viſtnok overſtige mine ringe Evner, Mon— 
ſieur Cornelisſen,“ — ſparede den Adſpurgte med fkrattende 
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Stemme — „men det bæres mig for, ſom jeg har ſeet den 
unge Perſon for.“ 

„Vel muligt, ſa'e Skrederen; man ſpurgte ham, om han 
kunde ſye Lommer! Han er Parykmagerſvend med Tugt at 
melde, og maaſkee har det været hos hans Meſter, Magiſte— 
ren ſidſt lod fin Paryk „gjore klar“, førend han lagde fig paa 
Siden af Enkedronningen med fin „Lykonſkningskam“ ...“ 

„Carmen, Monſieur Cornelisſen, Carmen .. Men nei, 
det var ſandelig ikke der ... De bringer mig paa det ved at 
nævne den høie Dame .. Jeg har beſtemt feet den unge 
Perſon blandt Laquaierne forgangen Uge, da jeg havde et 
Wrinde paa Slottet ...“ 

„Sladder, Magiſter,“ — afbrod Peter Cornelisſen ham 
barſt — „i mit Huus kommer ingen betresſet Talerkenflikker, 
og driſtede ſaadan en Rad fig til at jætte Foden paa Dæffet, 
jaa kunde han vente fig en ordenlig Kjolhaling; det er velbe— 
kjendt .. See engang, min unge Ben bliver ganſke rod i 
Hovedet over den Tort, han gjør ham .. Men der kommer 
Punſchen opſeilende. Rom lidt af Bordet, Manne, forat de 
to Skuder kan komme for Anker her, medens jeg convoyerer 
den tredie ind til Drengene. Meſter Kaſperſen ſtager nok for 
Skjeœnken ſaalcenge.“ 

Under det Rore, ſom opſtod, folte jeg en Haand paa min 
Skulder, og Magiſterens Stemme hviſkede mig i Øret: 

„Manus manum lavat, den ene Haand vaſker den anden: 
jeg holder Tand for Tunge og De fkaffer mig Audience imor— 
gen hos Hans Excellence, — er det et Ord?“ 

Idetſamme faldt mine Oine paa min Kammerat, der 
mod Sæbvane ikke havde opladt Munden, ſiden vi vare komne 
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tilbords. Hans Anſigt var blegt og engſteligt, og han gjorde 
et bonfaldende Tegn til mig. 

Jeg nikkede uvilkaarligt; Magiſteren ſneg fig bort, ligeſom 
han var kommet. 

Neppe havde jeg givet mit Samtykke, førend jeg ærgrede 
mig over min Feighed. Ikke turde vere ſin Stilling bekjendt 
af Frygt forat fane Prygl, kan der tenkes noget mere Ned— 
veerdigende for en Mand? Af hvad Grund havde min Kam— 
merat fort mig herop? Hvorfor ſogte han ſelv paa et Sted, 
hvor han maatte lyve ſig frem for ikke at blive jaget paa 
Doren? Peter Cornelisſens Had til Laquaiſtanden kunde jeg 
endda begribe. Allerede ved min Ankomſt til Kjøbenhavn 
havde jeg bos Parykmageren hort flere anſete Borgermeend 
udtale fig med Forbittrelſe om den Uforſkammenhed, de „me— 
ſtede“ kongelige Laquaier — min Herres og Grev Brandts 
ikke at forglemme — begegnede dem med, naar deres Forret— 
ninger forte dem op paa Slottet eller paa anden Maade 
bragte dem i Bererelſe med dem, og ſenere havde jeg ſelv 
havt Leilighed til at overtyde mig om Sandheden deraf. 

Jeg blev afbrudt i disſe Betragtninger ved et vældigt 
Skraal fra det forreſte Værelje og en brølende Üdforelſe af 
det hertillands yndede Omqveed: 

„Og bette ſkal være Peter Cornelisſens Skaal! 
Hurra! 

Og Skam faage den, ſom ikke 

Peter Cornelisſens Skaal vil drikke! 

Hurra, Hurra, 

Den Skaal var bra'! 

Hurra! 
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Peter Cornelisſen leve! Hurr ...“ 

„Stop, J Hundetunger, ſtop i Satans Skind og Been!“ 
— lod Peter Cornelisſens Stemme, der flere Gange forgje— 
ves havde ſogt at trænge igjennem, med en Kraft, jaa Ru— 
derne klirrede, idet han ſelv kom tilſyne i Doren med blod— 
rodt Anſigt og et Glas Punſch i Haanden — „forſt Folk og 
bagefter Matroſer, ſom Landkrabberne ſige! ... Allerforſt vil 
jeg udbringe en Skaal, ſom baade Dakket og Kahytten ffal 
drikke ... Vor allernaadigſte Herre og Konge Chriſtian den 
Syvende ffal leve! Hurra!“ 

„Hurra!“ — ſtrege alle Gjeſterne. 

„Og ad Helvede til med Dronningen, den Kisſelinke, 
hendes Boler, den tydſke Doctor, og hele deres Klereſi! En 
Hundsfot, ſom ikke drikker den Skaal! ...“ — tilfoiede Peter 
Cornelisſen, idet han lod fine Oine lobe rundt i Kredſen — 
„Hvad Djævelen er det, Sonneke! hvorfor jætter Du dit Glas 
fra Dig?“ 

Disſe Ord vare henvendte til mig, ſom tiltrods for min 
Kammerats fortvivlede Vink ikke kunde dye mig længere. 

„Fordi jeg ikke vil drikte den Skaal,“ — ſparede 
jeg kort. 

„Og hvorfor vil Du ikke drikke den, min Son?“ — 
ſpurgte Peter Cornelisſen forundret — „det er en Skaal, ſom, 
ingen ærlig danfk Mand undflager fig for.“ 

„Fordi jeg ikke, ligeſom Petrus, vil fornægte min Herre. 
Jeg er Grev Struenſees Kammertjener.“ 

„Og det tor ſaadan en Sorover ſige reentud i min Stue, 
fterat have ſmudſket den med fin Nerperelſe ...“ — brolede 
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Peter Cornelisſen efter et Oiebliks Taushed — „Kammera— 
ter, ffulle vi dyppe dem i Kanalen, baade ham og hans 
Kumpan, der gaaer og krumlorenſer for min Tos! ... 
Jomfruhuſene i Roſenborghave ere Steder for Folk af den 
Kaliber .. J Kanalen med dem! Lad os ſee, om de kan 
ſvomme!“ 

„J Kanalen med dem!“ — fkrege Soſolkene, idet de ſtor— 
mede ind paa mig og min Kammerat, ſom var krobet bag— 
ved mig. 

„Stop lidt!“ — ſagde Meſter Kaſperſen) ... 


X. 


Der er hengaget halvanden Maaned ſiden hiin Aften, 
hvor Ankerſmed Kaſperſen frelſte mig og min Kammerat af 


*) Her findes en Lacune i Manufkriptet, der, ſom man vil fee af det 
Folgende, daterer fig fra Nedſtriveren ſelv. Udgiveren har ikke villet udfylde 
den, da Begyndelſen af naſte Affnit ſtrar meddeler Udfaldet af Optrinet i 
Vertshuſet. i 
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den Knibe, hvori min dumme Stolthed havde bragt os. Rei— 
ſen til Hirſchholm gjorde den forſte Afbrydelſe i mine Opteg— 
nelſer, og forend vi endnu rigtig vare komne til Orden der, 
indtraf en Begivenhed, der nær havde koſtet mig min Plads. 


Jeg har hidindtil flet ikke omtalt den lille Kronprinds, 
et ſtakkels, ſpinkelt Treaarsbarn, ſom ifolge min Herres Raad 
bliver opdraget paa den haardforeſte Maade. Han gaaer 
baade Vinter og Sommer eens kleedt i Nankin og Lærred, 
med bart Hoved og bare Fodder i Skoene. IJ den Dragt 
kunde man naturligviis ikke lade ham viſe ſig i Slotsgaarden 
eller paa Gaden i Kjøbenhavn, og jeg har derfor kun en 
eneſte Gang før tilfældigviis feet ham, da han og hans Lege— 
kammerat — et Hittebarn, kaldet „Tom Jones“ efter Romanen, 
bleve ſatte op i Kareten, forat gjore deres daglige Tour. 
Herude lobe de frit omkring, indtil de om Aftenen indelukkes i 
deres Verelſe, et ſtort Kammer lige med Jorden og ud imod 
Haven forſynet med et Gitter af Staaltraad, ligeſom et Fugle— 
bur. Lys faae de aldrig, forat de ſkulle vennes af med at 
være morkredde, og om de ſkrige nok ſaameget, maa Ingen 
fee til dem, efterat de have faaet deres Mad, almindeligviis 
Riſengrod kogt i Suppe og ſerveret paa en Trebakke. Lige⸗ 
ledes er det ſtrengeligt forbudt at hjælpe dem op, naar de 
falde, eller paa anden Maade at give os af med dem; Ingen 
maa nævne Prindſen ved Andet end hans Fornavn Frederik; 
de klede fig ſelv af og paa, ſlaaes og rives og flutte Forlig 
igjen, Alt uden fremmed Mellemkomſt. 
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Morgenen efter vor Ankomſt til Hirſchholm ſad jeg, 
førend Greven havde ringet, ved mit Kammervindue, der ven— 
der ud til den deilige Slotshave. Træerne begyndte at ſpringe 
ud, Solen ſkinnede klart, og jeg følte en Fred i mit Sind, 
der i den ſidſte Tid havde været mig fremmed. Pludſeligt 
fif jeg Øie paa den lille Kronprinds og hans Legebroder, ſom 
kom lobende opad den brede Allee. De ſtandſede nedenfor mit 
Vindue. Ton Jones holdt en Paafuglefjer i Haanden, ſom Frederik 
vilde have. É 

„Vil Du nu ſee, Du giver mig den!“ — ſagde Forſt⸗ 
nævnte — „det var mig, ſom ſaae den.“ 

„Ja, men det var mig, ſom tog den;“ — ſvarede Lege— 
broderen, en morkhaaret Dreng med et trodſigt Anſigt — 
„A! Du turde ikke for Kalkunen!“ 

Den lille Kronprinds foer ind paa ham med et Spring, 
ſom en Tigerkat, og ſnappede efter Fjeren; men Kammeraten 
ſtodte ham haardt tilbage. 

„Hvor tor Du underſtage Dig til at lægge Haand paa 
din Prinds?“ — ſpurgte Frederik med blusſende Kinder. 


„Prinds?“ — fvarede Hittebarnet haanligt — „jeg 
er ligeſaa godt Prinds ſom Du!“ 
„Ja, men jeg er Kronprinds, Du!“ — fkreg Frederik, 


det han atter foer ind paa ham. 

Under det Haandgemeeng, ſom nu opſtod, blev den om— 
tviſtede Paafuglefjer naturligviis bræffet og forkrammet, hvil 
ket i hoi Grad forøgede de Kæempendes Forbittrelſe. Tilſidſt 
faldt Begge omkuld. Legebroderen kom ſtrar paa Benene og 
pilede afſted med Fjeren; men Prindſen blev liggende ubevæ- 
gelig paa Ryggen. 
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Jeg blev bange for, at han ffulbe være kommen alvorlig 
tilfkade, og vilde lobe nedtil ham. 

Idetſamme ringede Greven; jeg huſkede paa det ſtrenge 
Forbud og blev tvivlraadig ſtaaende, med Sinene feeſtede paa den 
lille, blege og hvidhaarede Prinds. Men da jeg fane Blodet 
pible frem under Haaret og lobe nedaf Kinden paa Barnet, 
glemte jeg Alt. Veien gjennem Corridoren og nedaf Trap— 
perne var lang, og jeg ſprang derfor udaf Vinduet. 

Jeg løftede Prindſen op, lagde hans Hoved paa mit 
Knæ og aftorrede Blodet med mit Lommeterkleede. Saaret 
var ubetydeligt, ſkjondt det blodte ſterkt; jeg forbandt det ſaa 
godt, jeg kunde, med min Halsklud. 

Medens jeg var ilav dermed, havde den lille Prinds 
aabnet Oinene, men blev liggende ſtille og Jane ſtivt paa mig. 
Da jeg var ferdig, ſagde han: 

„Tak! Du er en god Mand . Troer Du vel, jeg 
doer af det?“ 

„Nei, det har ingen Fare, Deres kongelige Hoihed,“ — 
ſvarede jeg ſmilende. : 

„Ja, ſaa er det godt; for jeg blev ſaa bange, da det 
Varme lob ned af Kinden paa mig, at jeg lukkede Oinene 
og ikke "turde røre mig .. Hvad hedder Du?“ 

„Erne 

„Godt,“ — ſagde den lille Prinds, idet han reiſte ſig — 
„bi blot, til jeg er bleven Konge og den ſtygge Doctor kom— 
mer bort, ſaa ſkal jeg give Dig ſaamange Penge.” 

Tiltrods for Barnets lurvede Dragt og intet mindre end 
ſmukke Udvortes var der dog noget Viſt i hans Veſen og 
Blik — ſaaledes forekom det mig idetmindſte — der tydede 
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herpaa, at han var fodt og baaren til at herſke. Han rakte 
mig Haanden, og jeg bukkede mig uvilkaarligt forat kysſe den, 
da jeg horte Grevens Stemme falde fra Vinduet i en barſk 
Tone: ! 
„Erneſt! ... der verfluchte Junge! ..“ 

Om de ſidſte Ord gjeeldte Prindſen eller mig, veed jeg 
ikke; men det lod i ethvert Tilfælde, ſom han tog dem til 
Indtegt, thi han mumlede Noget om, „at han fkulde ſige det 
til fin Fader, Kongen”, og floi afſted i fuldt Fürſpring. 

De Tanker, der rorte ſig i mig paa Tilbageveien til Gre— 
vens Appartement, vare juſt ikke af det gleedeligſte Slags. 

Hidindtil havde min Herre rigtignok ikke ſagt et ondt 
Ord til mig; men han havde heller ikke havt Leilighed dertil, 
da jeg ſamvittighedsfuldt pasſede mine Forretninger. Jeg 
havde imidlertid ofte ſeet ham overfuſe Laquaierne og Loberne 
ved mindſte Anledning, ja, endog gage til Haandgribeligheder 
mod dem. Det Sidſte var jeg faſt beſtemt paa ikke at taale, 
Folgen maatte blive, hvad den vilde. Hvad jeg havde gjort, 
var kun ſimpel Menneſkepligt. 

Da jeg traadte ind i Grevens Sovegemak, ſtod han med 
en Stok i Haanden. 

„Slyngel!“ — ſagde han — „kjender Du ikke Ordren, 
ſom forbyder at give ſig af med Kronprindſen og tiltale ham 
med Andet end „Du“ og „Frederik“?“ 

„Jo, Deres Excellence. , 

„Og alligevel underſtaaer Du Dig ..“ 

„Jeg beder Deres Excellence tilgive, at jeg afbryder 
Dem; men jeg ſage fra mit Vindue Kronprindſen falde, han 
blev liggende ſtille, og Blodet lob ned af Anſigtet paa ham; 
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jeg blev bange for, at han havde flaact fig fordærvet, og 
ſprang derfor udaf Vinduet, ligeſom ...“ 

„Ligeſom? ...“ — gjentog min Herre med en truende 
Stokkebevegelſe, da jeg ſtandſede, flau over at have ladt 
Tungen lobe af mig. 

Blodet foer mig til Hovedet; jeg fane Greven driſtigt i 
Oinene og ſvarede faſt: 

„Ligeſom Deres Excellence ringede.“ 

„Uforſkammede Knegt!“ — ffreg Greven bleg af Forbit— 
trelſe, idet han løftede Stoffen — „ſiden Du endnu ikke har 
ſkrevet Dig bag Øret, at det er en Tjeners forſte Pligt at 
adlyde fin Herre, jaa ſkal jeg for en anden Gangs Skyld 
ſkrive det paa dine Rygſtykker!“ 

„Deres Excellence,“ — ſagde jeg — „jeg beder om min 
Afſked.“ 

„Ja, men forſt ffal jeg ffrive Dig dit Skudsmaal, 
Slyngel!“ 

Jeg havde ikke flaaet Oinene ned, jeg var bleven ſtagende 
ubevægelig paa ſamme Plet, med en Rolighed, ſom endnu 
forundrer mig. Da Greven ſvingede Stokken, gjorde jeg et 
Skridt fremad og ſagde: 

„Deres Excellence, jeg vil hellere lægge mit Hoved paa 
Blokken, end taale et Slag af hvemſomhelſt i Verden.“ 

Greven veeg et Skridt tilbage, fod Stokken ſynke og ſaae 
et Oieblik ſtivt paa mig. Derpaa pegede han paa Doren og 
gay mig et Vink til at gage. 

Et Qvarteer efter ringede han. Jeg havde faldt paa 
den anden Kammertjener, der almindeligviis fun brugtes til 
at beſorge Breve og rinder, og udenat give ham nogen 
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videre Forklaring blot jagt, at Greven onſkede hans Opvart— 
ning idag. Han gik ind. Jeg afforte mig mit Liberi, kledte 
mig i mine egne Klæder og begyndte at pakke mine Sager 
ſammen. Imedens horte jeg Greven ſtoie og rumſtere neſten 
uafbrudt. Efter en halv Times Forløb kom han ſtormende 
gjennem Forverelſet, udenat fee hverken tilhoire eller venſtre. 
Lidtefter kom min Medtjener, der havde havt en haard Dyſt 
at beſtage. Haaret hængte uordenligt om Anſigtet paa ham, 
og hans ene Kind blusſede ſterkt. 

„Gud forbarme ſig, Monſieur Erneſt!“ — ſagde han — 
„hvad gaaer der dog af Greven idag? .. Jeg er endnu 
ganſke forſtyrret i Hovedet! De horte nok, hvordan han rin— 
gede tolv med mig. Jeg maatte friſere ham, og det kan jo 
Ingen gjore ham tilpas, ſiden De er kommet her. Da han 
ffjældte mig ud, bemerkede jeg i al Arbodighed, at De var 
jo ude i Forgemakket, men faa ſprang han op, tog mig i Kar— 
duſen og gav mig en Kindheſt. Gudbevare's! hvor jeg ſeer 
ud, bare jeg ikke fager et blaat Øie!” 


* — . + * + + + + 


En Timestid efter rullede jeg i en lukket Vogn, med en 
Gefreiter ved Siden, paa Landeveien til Kjobenhaun. Jeg 
var domt til en Maaneds Arreſt i Blaataarn, „hvorefter jeg“ 
— ſom det heed i Ordren — „atter havde at indfinde mig i 
min Tjeneſte og for naadig Straf at takke.“ 

Som jeg ſenere erfarede, var det min Friſeurkunſt, jeg 
ſtyldte at være ſluppen faa godt. 


XI. 


Blaataarn er en ſtyg, ſkummel Bygning ved Langebro. 
Hvorfra den har fit Navn, maa Vorherre vide; thi det er 
hverken et Taarn eller blaat; men uhyggeligt feer det ud, og 
der lob en kold Gyſen nedaf Ryggen paa mig, da Vognen 
holdt udenfor Porten, og jeg kigede udaf Vinduet, forat tage 
min nye Bopæl i Oieſyn. 

Gefreiteren, der hele Veien havde ſiddet indhyllet i ſtum 
Verdighed, behagede nu endelig at oplade Munden. 

„So, her er” vi da!“ — ſagde han med ſterk tydſk Ac— 
cent — „klingle paa Porten, Kudſk!“ 

Den Tiltalte adlod. Efter ſyv lange og brede, der aflok— 
kede Gefreiteren flere kraftige Eder, blev Porten aabnet, og vi 
rumlede ind i en Gaard, der i Morket forekom mig ſom en 
uhyre Brønd. 

En lille Mand i en Faareſkindspels og med en lodden 
Kabuds paa Hovedet kom med en Logte og lyſte ind i 
Vognen. N 

„Aah! er det ham, Gefreiter Krüger?“ — ſagde han 
gnavent. 

„Ja, det er mich;“ — ſparede Gefreiteren, idet han be— 
megtigede fig Mandens Haand og ryſtede den venſtabeligt — 
»hvordan lefer hans ſmukke Kune?“ 

„Aah, min Kone lever godt!“ — vrisſede Arreſtforvare— 
ren og rev Haanden til ſig — „men hvem har han her 
til mig?“ 

„Det er Doctorens Lifkammerdiener, der har gjort ſich 
obſternaſig ...“ 
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91 
* ni „Hvor er Ordren?” 

„Dod und Lif und alle Lemmer! hvad han har for en 

e lad mich doch forſt komme ut af Vognen og ind i 
Stuen 

„Det behoves ikke; han kan godt give mig Ordren her. 
Min Kone er desuden ved at klede fig af ...“ 

„Ach, bryd han ſich aldrig derum, det genierer mich ikke!“ 

Dermed tog han den modſtrebende Arreſtforvarer under 
Armen og trak ham over Gaarden, efterat have befalet mig 
at folge bagefter. 

Arreſtforvarerens Bolig var net, men nettere var dog 
den unge, fyldige og rodmusſede Kone, der fad ved Kakkelov— 
nen og reiſte fig med et Knix, da Gefreiteren kom ſlabende 
ind med hendes LSgtehalvdeel. Et ſkjcelmſk Smiil ſpillede om 
de rode Leber, og de livlige, brune Oine hilſte Soldaten ſom 
en gammel Bekjendt. 

„Der er Ordren,“ — ſagde Gefreiteren, efterat have hilſt 
med militair Anſtand — „bring han nu Arreſtanten i Ver— 
wahr, jeg ſkal nok holde hans Kune med Selſkab ſaalenge.“ 

Dette ſyntes imidlertid ikke at falde i Arreſtforvarerens 
Smag. Han befalede ſin Kone at tage Logten og travede 
afſted med mig og hende, tiltrods for Gefreiterens Proteſta— 
tioner. ' 

Vi gif atter over Gaarden. Arreſtforvareren aabnede en 
jvær, jernbeſlagen Dor, foran hvilken en Skildvagt gik frem 
og tilbage. Neppe vare vi komne indaf den, forend jeg horte 
Gefreiteren ſkrige, at vi ſtkulde blive og tage ham med; men 
den forbittrede Ugtemand ſmeldede mandhaftigt Doren i for 
Rolighedsforſtyrrerens Neſe. 
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Vi ſtege opaf Trappen, Konen forreſt, jeg i Midten og 
Arreſtforvareren bagefter. Underveis lagde jeg Merke til, at 
hun flere Gange dreiede Hovedet om og ſkottede til mig. 
Mine Tanker begyndte at blive mindre morke; Hiſtorien med 
Froken v. Eyben havde indgydt mig en god Portion Ind— 
bildſthed. 

Da vi vare komne to Stokverk iveiret, ſtandſede den. 
unge Kone. 

„Videre, rap Dig!“ — ſagde Manden barſk. 

„Ja men, lille Mand, her er jo et Kammer ...“ 

„Kommer det Dig ved? Hoiere op, ſiger jeg!“ 

Vi ſtege endnu to Trapper iveiret. 

„Stop!“ — ſagde Arreſtforvareren — „hid med Løgten, 
at jeg kan finde Noglen i Bundtet.“ 

„Men Herregud, lille Mand, hvor ffal han da hen?“ — 
hviſtede Konen halvhoit til ham. 

„Ind til Engelſkmanden.“ 

„Til Engelſkmanden? .. Men hvor kan det falde Dig 
ind! ... det kjonne, unge Menneſke ...“ — tilfsiede hun med 
et medlidende Blik til mig. 

Arreſtforvareren laante hende et biſtert Oiekaſt og gav 
fig ifærd med at aabne en lav og masſiv Egedor. Imidler— 
tid gjorde Konen nogle Tegn til mig, ſom jeg ikke kunde for— 
ſtaae. Jeg kysſede paa Fingeren til Svar; men hun ryſtede 
paa Hovedet, knyttede Hænderne og fordreiede fit ſmukke, rod— 
musſede Anſigt, idet hun pegede paa Doren og gjorde en af— 
værgende Bevagelſe. 

Jeg var endnu lige klog. Meente hun, at jeg fkulde 
jætte mig til Modverge? Hvad kunde det nytte til? Des— 
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uden vilde jeg jo fane en Kammerat derinde, og Eenſomheden 
var det, jeg gruede meeſt for i min Maaneds Straffearreſt. 

„See jaa, Monſieur,“ — ſagde Arreſtforvareren til mig, 
idet han trak den ſidſte Slaa fra Doren — „ſpadſeer han nu 
ind; Sengen ſtager tilhoire i Krogen lengſt fra Vinduet, og 
formodenlig ligger hans nye Staldbroder og varmer den til 
ham ... Heida! hei, Bill Smith!“ — ſkreg han. 

En brummende Lyd ſparede. 

„Her er Fremmede til ham!“ 


Med disſe Ord ſkubbede Arreſtforvareren mig indaf Do— 
ren og laaſede og ftængede den efter mig. 


XII. 


Jeg blev ſtagende ubevægelig indenfor Doren i Løbet af 
flere Minutter. Der var jaa morkt i Varelſet, at jeg ikke 
kunde ſkjcelne en Haand for mig; ſelv Vinduet, Arreſtforvare— 
ren havde talt om, var jeg ikke iſtand til at opdage. Jeg 
havde derfor ingen anden Üdvei, end at gjøre en Rundaf 
langs Væggen, indtil jeg ſtodte paa den omtalte Seng og min 
nye Kammerat; thi at de fandtes ſamlede, ſagde en veldig 
Snorken mig. 

Jeg begyndte altſaa paa min Vandring, men pludſeligt 
foer en Tanke gjennem Hovedet paa mig, og jeg ſtandſede. 

„„Til Engelſkmanden! ... det ſtakkels, unge Menneſke!““ 
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havde Arreſtforvarerens Kone jagt? ... Ordene vare gagede 
forbi mine Oren ſom en tom Lyd, men nu dukkede de atter 
op ... Og disſe Tegn og Vink, ſom jeg ikke havde kunnet 
blive klog paa! .. Hvad var der iveien med den Engelſk⸗ 
mand? ... Bill Smith havde Arreſtforvareren faldt ham; 
det forekom mig, ſom jeg havde hort det Navn for, men 
hvor, hvor? 

Jeg lænede mig op til Væggen, mit Hjerte bankede faa 
ſterkt, at jeg kunde høre det .. Naar det blot havde været 
lyſt! .. Men jeg kunde jo jætte mig ned paa Gulvet og 
afvente Dagens Komme? 

Jeg lavede mig allerede til at udfore denne Operation, 


da det gik mig ligeſom i Vertshuſet .. „Kryſter!“ — hvi⸗ 
ſtede en Stemme indeni mig — „Du er bange! ..“ 


Jeg folte Blodet fare op i mine Kinder og rettede mig 
ſtolt, faſt beſtemt paa at friſte Eventyret. 

Forſt lyttede jeg efter den Sovendes Snorken forat høre, 
fra hvad Kant den kom; men det var ſpildt Uleilighed, ſnart 
ſyntes jeg, den kom fra hoire, ſnart fra venſtre, og ſnart 
lod den lige for mig. 

Jeg fortſatte altſaa min Vandring langs Væggen, for— 
ſigtigt folende mig for med hoire Haand, medens jeg fod den. 
venſtre glide henad Muren. 

Forſt opdagede jeg Vinduet. Der var hængt et Klednings⸗ 
ſtykke for, ſom jeg rev ned; men Natten var ſaa mork, at det 
aldeles ingen Forſkjel gjorde med Henſyn til Lysningen i Verelſet. 

Jeg famlede videre og videre. Endelig ſtodte jeg mod 
et Slags Benk eller hoi Skammel, ſom væltede; jeg tabte 
Ligevegten og faldt neſegruus henover den efterſogte Seng, 
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paa Hovedet af den Sovende, ſom foer op med et Brol og 
greb mig i Struben. 

Det var mig umuligt at fremfore en Lyd; Fingrene 
klemte ſig ſaa voldſomt ſammen om Halſen paa mig, at jeg 
var færdig at qveles; jeg anſtrengte alle mine Kræfter forat 
rive mig los ... det lykkedes, men i ſamme Nu fif jeg et 
Puf i Hjertekulen, jaa jeg tumlede baglends tilbage og faldt 
uden Beſindelſe, ligeſaa lang jeg var, henad Gulvet. 

Da jeg kom til mig ſelv, havde jeg Hovedet indhyllet i 
noget grovt, uldent Toi; jeg vilde løfte Armene op forat rive 
det af, men de vare bundne faſt til Hofterne paa mig. 

Jeg faa ſtille et OSieblik. Det var begyndt at dages, 
jaae jeg gjennem det temmelig aabne Toi, jeg havde om Ho— 
vedet .. Jeg horte en ſpvag Rumlen og Banken og en Lyd, 
ligeſom af nedfaldende Smaaſteen. 

De urimeligſte Tanker opſtode hos mig, medens jeg laa 
ſaaledes. At det var en Hevn af min Herre, var jeg fuldt 
og faſt overtydet om. Men hvad ſtulde der foretages 
med mig? 

Jeg ſled Huden af mine Haandlede, forat fage dem loſe. 
Forgjœves! jo mere jeg arbeidede, deſto faſtere forekom Baan— 
dene mig at blive. 

Jeg begyndte at raabe og ſkrige. Et Par Minutter Tod 
man mig blive ved, men derpaa blev jeg løftet op fra Gul— 
vet af et Par ſterke Arme, der haandterede mig ligeſom et 
Barn, og lagt paa noget Blødt, hvorpaa en Dyne eller et 
tykt Tævye blev ſtoppet tæt ſammen om Hovedet paa mig. 


* * * * * * * * * * + * * * * + * * 
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Om jeg har ligget ſaaledes i et Par Minutter eller et 
Par Timer, kan jeg ikke afgjøre; thi efter et Oiebliks Forløb 
begyndte Blodet voldſomt at ſtige mig til Hovedet, det ſum— 
mede for mine Oren og gniſtrede for mine Oine, og derpaa 
veed jeg ikke mere af mig ſelv at ſige, indtil jeg pludſeligt be— 
fandt mig ſiddende overende i Sengen, Anſigt til Anſigt med 
en middelhoi, bredſkuldret Mand med rødt Haar og et borſtet 
dito Sfjæg. i 


XIII. 


Skjondt Mandens lyſeblaage Sine rullede vildt i Hovedet 
paa ham, og hans bufkede Sienbryn vare barſk ſammentrukne, 
faa der dog ſaadan et Udtryk af Godmodighed og Lune i hans 
brede, fregnede Anſigt, at man uvilkaarligt folte ſig friſtet til 
at antage det Hele for Forſtillelſe. Paa Skjodet havde han 
en Skaal med Ollebrod med to Tinfkeer i. 

„Do you speak English?“ — ſagde han til mig. 

Jeg ryſtede paa Hovedet. 

„Her er Frokoſten,“ — ſagde han paa danſk, men med 
ſterk, fremmed Accent — „ſpiis!“ 

Jeg adlod maſkinmesſigt; jeg var endnu halvt bedøvet 
og fortumlet, og ſaa om og ſtiv i alle Lemmer, at jeg kun 
med Moie kunde fore Skeen til Munden. 

Da vi vare færdige, fatte han Skaalen henpaa et lille 
Fyrretresbord og pladſerede fig atter paa Skamlen foran 
Sengen. 
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„Jeg er Bill Smith!“ — ſagde han barſt. 

„Saa?“ — ſpvarede jeg. 

„Jeg er gal.“ 

„Er De gal?“ 

„Ja, bindegal, ravruſkſplitterpinendegal! Troer Du det 
ikke?“ — ſpurgte han truende. 

„Jo, Gudbevares!“ — ſparede jeg — „De ſiger det jo 
ſelv, ikke at tale om de ſlaaende Beviſer, De har givet mig 
derpaa.” 

„Ja,“ — vedblev Bill Smith paa ſamme førte og af— 
brudte Maade — „det kommer over mig hver Morgen, naar 
det begynder at dages, og holder ved til lidt for Arreſtfor— 
vareren kommer med Frokoſten ...“ 

„Vil man ſee!“ — ſagde jeg. 

„Nei, det er netop det, man ikke ffal; derfor tager jeg 
Dig hver Morgen og binder min Troie om Hovedet paa 
Dig og Hænderne faſt til Hofterne, indtil det er gaaet 
Wer. 

„Det ffal vi dog nappes om,“ — ſagde jeg. 

„.. Og forholder Du Dig ikke rolig,” — vedblev han 
udenat agte paa Afbrydelſen — „ſaa fager Du desuden Senge— 
tœppet om Hovedet, ligeſom idag ...“ 

Jeg gjorde en Bevegelſe forat ſpringe op, men Bill 
Smith udſtrakte fin Kempearm og holdt mig tilbage, idet han 
vedblev med ſamme urokkelige Koldblodighed: 

„Det Samme er Tilfældet, hvergang man rører ved min 
Seng ... det er min Oieſteen! Vogt Dig vel derfor! Nu 
veed Du Beſked.“ 

Der var intet Andet, for end gjore gode Miner til ſlet 

7 


98 


Spil, idetmindſte jaalænge, indtil jeg atter følte mig iſtand 
til at beftane en Dyſt med den frygtelige Engelffmand. Det 
var, ligeſom han læfte min Beſlutning af mine Sine; thi han 
tilfsiede: 

„Er Du ikke fornoiet med det, faa vent, til Du er kom— 
met Dig, faa nappes vi om det .. Fair play and old 
England for ever!“ 

Bill Smith reiſte fig, tog et lille Barbeertsi ud af Skuf— 
fen paa Fyrretresbordet og begyndte at flane Saben til 
Skum. 

„Hvad er Du for en Fiſt?“ — ſpurgte han mig 
pludſeligt. 

Jeg gad ikke ſvare og dreiede mig derfor om i Sengen 
med Ryggen mod ham. 

„As you like, Sir,“ — brummede Bill Smith, idet han 
fortſatte ſin Operation. 

Jeg laa i nøgen Tid vaagen og horte paa den fkrabende 
Lyd af Barbeerkniven. Lidt efter lidt faldt jeg i en feberag⸗ 
tig Sovn, under hvilken jeg dromte, at jeg var kommen til 
Kempernes fabelagtige Land og bleven Kammertjener hos en 
rodhaaret Jette, til hvis Bryſt jeg maatte jætte en Stige forat 
kunne nage at barbere ham. At Jætten havde Bill Smiths 
Anſigtstrek i betydeligt udvidet Format, forſtager fig af 
ſig ſelv. 

Jeg vaagnede ved at blive ruſket i Skulderen og ſaae 
atter Bill Smith ſidde foran mig, ligeſom om Morgenen, med 
en Skaal mellem Kncerne. 

„Her er Middagsmaden;“ — ſagde han — „ſpiis!“ 

Vi tømte Skaalen i Felledsſkab, udenat verle et Ord, 
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men ſeende ſtivt paa hinanden. Sovnen havde ſtyrket mig 
betydeligt; men Stødet, jeg havde faaet i Hjertekulen, ſmertede 
mig endnu, hvergang jeg traf Veiret. Ikkedeſtomindre var 
det min fulde Agt at være parat til Modværge, naar „Gal— 
ſkaben“ ved Daggry kom over Bill Smith, til hvilken Ende 
jeg atter vendte mig om i Sengen, ſaaſnart Middagsmaden 
var expederet. 

„Sleep, my boy!“ — ſagde han — „forreſten ſkal jeg 
nok voekke Dig, naar det er paa Tiden. Fair play ... fair 
play!“ 

Men Naturen havde faaet fin Ret: jeg kunde ikke ſove 
mere og maatte derfor noies med at lukke Oinene og lade, 
ſom jeg gjorde det. Bill Smith havde taget en tyk Bog — 
en engelſt Bibel, ſom jeg ſenere ſaae — og fat fig til at 
læje i den. 

Da det begyndte at morknes, horte jeg Trin ude paa 
Gangen, en Klap blev aabnet paa Doren, og Aftensmaden 
ſkudt ind. 

Bill Smith reiſte ſig, tog imod den og kom atter hen 
og ruſkede mig i Skulderen. 

„Her er Aftensmaden!“ — ſagde han ſom ſedvanligt — 
„ſpiis!“ 

Jeg lod ham ruffe og ſvarede ikke. 

Bill Smith mumlede Noget i Skjeget, ſom jeg ikke for— 
ſtod, og gik derpaa hentil fit Bord, hvor han ſamvittigheds— 
fuldt deelte Aftensmaden i to Parter. Efterat have forteret 
fin Andeel og lagt et Mærfe i fin Bibel, tog han en mindre 
Bog opaf Skuffen i Fyrretrœsbordet og begyndte med veldig 
Roſt at ſynge Noget, ſom jeg, efter Melodien at domme, an— 
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tog for en Pſalme. Derpaa kladte han ſig af og lagde fig 
ved Siden af mig. 

Et Oieblik efter ſnorkede han. 

Saaſnart jeg følte mig overtydet om, at Bill Smith var 
falden i tryg Søvn, ſtak jeg ſagte det ene Been udaf Sengen 
og vilde ſtaae op. Men Engelſkmanden havde faget fine For— 
ſigtighedsregler. Udenat jeg meerkede det, havde han viklet 
Fligen af min Skjorte om fin hoire Haand, der ſelv iſovne 
holdt jaa faſt, at jeg vilde udſcette mig forat væffe ham ved 
at vriſte den op. Da jeg naturligviis hverken havde Sax eller 
Kniv ved Haanden til at ffjære Fligen af, maatte jeg forblive 
hvor jeg var, indtil det behagede Bill Smitb ſelv at for— 
loſe mig. 

Der var opſtaget en ubeſtemt Mistanke hos mig angagende 
Bill Smiths ſaakaldte „Oieſteen“, Sengen, vi lage i. Noget 
Aparte maatte der være ved den; men hvad det var, kunde 
jeg ikke begribe. 

Natten gik hen under forgjæves Spekulationer, dito For— 
ſog paa at lifte min Skjorteflig udaf Bill Smiths Haand og 
med at lade de ſenere Begivenheder i mit Liv pasſere Mon— 
ſtring. Jeg tenkte paa Povel Wulff, paa Froken v. Eyben 
og mit ſidſte Beſog hos hende, Dagen efter Optrinet i Verts— 
huſeſ. J Tankerne beruſede jeg mig atter i hendes Nndighe— 
der; jeg bedekkede hendes hvide Hals med Kys; hun ſlyn— 
gede fine Arme om mig, og hendes Leber brændte paa mine; 
det morke Fangehul var forſvundet; jeg befandt mig i et 
duftende Boudoir, hvilende ved Siden af en fyrig El— 
ſkerinde … 
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Da faldt Dagslyſets førfte Straaler indaf det lille Vin— 
due med Jernſteengerne; præcis ſom et Uhrveerk aabnede 
Bill Smith Oinene, ſtrakte fig, gabede og reiſte fig overende 
i Sengen. 

„Parat, Sir?“ — ſagde han til mig. 

Jeg ſvarede med at ſtage op og klede mig paa. 

Bill Smith fulgte Exemplet. Da vi vare færdige, 
ſpurgte han endnu engang: „Parat, Sir?“ — hvorpaa han 
i en Haandevending, trods al den Modſtand, jeg gjorde, ka— 
ſtede mig om paa Gulvet, bandt mine Arme faſt til Hof— 
terne, ligeſom igaar, og ſvobte fin Troie om Hovedet 
paa mig. 

Et Oieblik efter loftede han mig op og lagde mig paa 
Sengen, der imidlertid forekom mig at have ſkiftet Plads, at 
domme efter den Retning, Bill Smith tog med mig. Senge— 
tœppet blev jeg forſkaanet for, da jeg ikke havde givet et Kny 
fra mig, hvilket ſandſynligviis ogſaa bevægede min Overvin— 
der til at at lægge Madrasſen jaa beqvemt ſom muligt under 
mit Hoved og i en roſende Tone mumle nogle engelſke Ord, 
ſom jeg ikke forſtod. 

Der laa jeg atter, ligeſom Morgenen iforveien, og horte 
det rumle, banke og rasle. Saaledes vedblev det uafladeligt 
i et Par Timer eller tre. Derpaa blev jeg løftet op, lagt 
varſomt paa Gulvet og lidtefter atter pladſeret paa Sengen, der 
nu befandt ſig paa fit gamle Sten. Mine Arme bleve løfte, 
Trøien taget af mit Hoved, og foran mig ſtod Bill Smith, 
hvis Anfald nu var „passed“, ſom han ſagde. 

Saaledes var det forſte Døgn, jeg tilbragte med den 
„gale“ Engelſkmand. 
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XEV. 

Det andet, tredie og fjerde Døgn gik, ligeſom det forſte, 
med Undtagelſe af, at Bill Smith og jeg pasſiarede nok jaa 
gemytligt ſammen om Dagen, hvorimod vi regelmasſigt hver 
Morgenſtund, naar „Anfaldet“ kom over ham, beſtode en Dyſt 
med hinanden, der ligeſaa regelmæsfigt endte med, at jeg fif 
Hænderne bundne og Hovedet indſvobt i Troien, hvorpaa jeg 
horte den ſamme Rumlen, Banken og Raslen, indtil Anfaldet 
var „passed“. Paa den femte Morgen, da Bill Smith vekk— 
kede mig med ſedvanlig Ridderlighed, erflærede jeg at være 
„satisfy“, forat at bruge et af hans egne Udtryf, og lagde 
mig med et Offerlams Taalmodighed tilrette, forat fage Hals— 
tørflædet bundet om Hænderne og Troien ſvobt om Hovedet. 
Rørt over denne Reſignation, erflærede Bill Smith til Gjen— 
gjceld, at han blot vilde binde Tørflædet for mine Oine og 
noies med mit Wresord paa, at jeg vilde fade det blive ſid— 
dende, indtil han ſelv tog det af, da han, ſom forben ſagt, 
ikke vilde have, at Nøgen maatte fee ham i hans afſindige 
Tilſtand. Jeg opfyldte hans Begjæring og havde fra nu af 
kun den Uleilighed at agere Blindebuk et Par Timers Tid 
hver Morgen. Min Nyszjerrighed betreffende, hvad Bill 
Smith tog ſig for, havde tabt ſig. Jeg var overbeviiſt om, 
at han arbeidede paa at bryde udaf Fengſlet; blot kunde jeg 
ikke begribe, hvorfor Arreſtforvareren og hans Karl aldrig 
underſogte Sengen, naar de hveranden Dag inſpicerede 
Cellen. 

Jeg havde fortalt Bill Smith, hvem jeg var og den Be— 
givenhed, der havde forſkaffet mig Fornoielſen af hans Be 
kjendtſkab. Forunderligt nok, ſkrev hans Nerverelſe her fig 
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fra en lignende Aarſag, nemlig fra et overtraadt Forbud. 
Bill Smith var en af de engelſke Domeſtikker, Caroline Ma— 
thilde havde bragt med fig til Danmark. Han var kongelig 
Kudſk og havde en Dag paa Hirſchholm trods Ordren kjort 
over en Bei, bag Dronningens Bærelfer, til Staldene. Dron— 
ningen, ſom gik Arm i Arm med Struenſee i dyb Samtale, 
jane Overtredelſen, og Bill Smith blev ufortovet ſendt til 
Blaataarn. Han var raſende opbragt baade paa Dronningen 
og hendes Andling, hvorimod han havde betydeligt tilovers 
for Kongen, ſom han havde ledſaget paa dennes ſidſte Uden— 
landsreiſe, og om hvem han fortalte mig et Par Anekdoter, 
ſom jeg her vil optegne ?). 

Under fit Ophold i London ffal Kongen have fort ſamme 
Liv, ſom tidligere heri Kjøbenhavn; han beſogte forkleedt Cour— 
tiſanerne af alle Clasſer, ligefra St. James og til Stræderne 
i Wapping og Kjelderne i St. Giles. Disſe eventyrlige Ud— 
flugter begyndte almindeligviis efter Midnat; fra Sion-Houſe, 
hvor han havde aabnet Ballet med fin Svigerin de Dronnin— 
gen af England og dandſet med Prindſesſerne af Sachſen— 
Gotha og Hertuginden af Lancaſter, ſkyndte han ſig hjem forat 
afkaſte fin Hofdragt, forflæde fig ſom Matros og gjeſte Kip— 
perne i St. Giles, hvor han morede ſig langt bedre blandt 
Sjouerne og deres Damer, end i det fornemme Selſkab. Grey 


) Da de her folgende Anekdoter ogſaa findes i Browns „Northern 
Courties“, har Udgiveren mere holdt fig til dette Vork end til Manuſtrip— 
tet, ikke ſaameget paa Grund af Førftnævntes Troværdighed, ſom fordi 
Kammertjeneren har brugt en Mengde forkeerte, engelffe Ord, hvorved han 
er bleven ſaagodtſom uforſtagelig. 
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Hold ledſagede Kongen paa disſe Udflugter, ligeledes i Ma— 
troskleder og givende fig ud forat være hans Broder. Naar 
det kneb, beſkyttede han ham; thi Kongens Kræfter ſparede ikke 
til hans Mod. 

Engang hændte det ſig ei St. Giles, juſt ſom han dand— 
ſede med en ung og rodmusſet Pige, hvis Beſtilling om Da— 
gen beſtod i at raabe med Frugt, Reddiker, Fiſk og deslige, at 
Hans Majeſtœt blev temmelig nærgaaende. Pigebarnets Kje— 
reſte, en kempemersſig Irlender, underrettede ham i forte og 
fyndige ÜUdtryk om, „at han nok maatte ſee, men inte røre,” 
ffjældte ham ud for en udenlandſk Hvalp og ſluttede med at 
give ham et vældigt Orefigen, ſom Kongen dieblikkeligt gjen— 
gjældte. Grey Holck kaſtede fig hurtigt mellem de Stridende 
og opfordrede Angriberen til at ſoge Opreisning hos ham, 
da hans Broder ikke var noget Parti for en Mand af hans 
Styrke. 

„Din Broder er, min Sjæl, en Helt,” — ſparede Ir— 
leenderen — „det gjør mig ondt, at jeg daſkede til ham. Her 
er min Nerve, flinke Gut, og vil Du bare tilgive mig, jaa 
giver jeg Dig Lov til at banke mig ſaaleenge, Du har Lyſt.“ 

Strax ryſtede Kongen Irlenderen i Haanden, der blev 
frævet Genever ind, og Chriſtian den Syvende udbragte en 
Skaal for den frænfide Ungmo, hvem han af Kjereſten blev 
opfordret til at kysſe forat beſeigle Freden. Hans Majeftæt 
lod ſig ikke dette ſige to Gange: han kysſede Pigen og lod 
fin fulde Guldbors glide ned paa hendes Bryſt, hvorpaa han 
ſkyndte fig afſted med fin Ledſager og lo hjerteligt over Even— 
tyret. 
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For deſto lettere at kunne forſyne fig med Penge havde 
Kongen, under Navnet „Frederikſen“, ladt fig aabne uind— 
ffrænfet Credit hos en meget riig og gjerrig Kjøbmand i 
City. Forflædte ſom Privatmend, indfandt Kongen og Grev 
Holck fig paa Kjobmandens Comptoir og optoge femtuſind 
Pund. Kjobmanden, ſom gjerne vilde vide noget Mere om 
den hemmelighedsfulde „Master Frederikson“, ſatte en af ſine 
Betjente til at pasſe ham op, naar han gik; men ikkedeſto— 
mindre ſlap de Fremmede ukjendte bort. Tilfeeldigviis kom 
den ſelvbſamme Comptoirbetjent et Par Dage efter gjennem 
St. James og ſage „Master Frederikson“ og den anden Herre 
gage igjennem en Londor ind i den Deel af Slottet, hvor 
Kongen af Danmark boede. Da han ſpurgte Skildvagten, 
hvem de vare, fif han til Svar, at de maatte høre til den 
danſke Konges Folk, efterſom ingen Andre hapde Tilladelſe til 
at pasſere gjennem den Dor. Comptoiriſten ſkyndte fig at 
underrette fin Principal derom, ſaaſnart han kom bjem; 
Kjobmanden meddeelte denne Opdagelſe til ſin Kone, og Ko— 
nen, der var en opbleſt og eenfoldig Ting, paalagde ſin 
Mand at bede de Fremmede til Thee, naar de næfte Gang 
kom, da hun gjerne vilde ſee Kongens Verelſer. Hertil var 
Kjobmanden ſaameget deſto villigere, ſom han antog, at „Mr. 
Frederikson“ var Kongens Kasſerer, og at der maatte være 
Noget at gjore gjennem ham. 

Da Mr. Frederikſon neſte Gang indfandt fig, forlangte 
han atter en ſtor Sum. Kjobmanden gav ham en Anviis— 
ning paa Banken og fif neppe Tid til at bede de Fremmede 
nyde en Kop Thee hos hans Kone om Eftermiddagen, forend 
Kongen og Grev Hold ſkyndte fig afſted med det Svar, at 
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Derom kunde de tale en anden Gang. Comptoirbetjenten fulgte 
paany efter dem. Udenfor Banken holdt en Vogn, ſom de 
Fremmede ſtege ind i, ſaaſnart de havde beſorget deres Wrinde, 
hvorpaa den foer afſted med en ſaadan Fart, at Spionen 
ſnart ſage fig nodſaget til at opgive fin frugtesloſe Jagt. 

Det varede ikke længe, inden de Fremmede atter meldte 
fig, og Mr. Frederikſon hævede en endnu ſtorre Sum. Kjøb- 
manden folte ſig nu fuldt og faſt overtydet om, at disſe Penge 
hævedes til Kongen af Danmarks Brug, og at Mr. Frederik— 
ſon upaatvivleligt „ſmurte ſin Lire,“ ſom man ſiger. At blive 
deelagtig i bemeeldte Gevinſt var Gjenſtanden for hans Spe— 
kulationer, medens Konens honettere Ambition gik ud paa at 
blive preſenteret for Hans danſke Majeſtet. 

Kjobmanden overlod Greven til ſin Kone, tog Hans 
Majeſtet venſkabeligt i Kjoleknappen og traf ham hentil Vin— 
duet. Efter en vidtløftig og kjedſommelig Indledning om 
Vexelcourſens Misligheder og den Fare, man udſatte fig for 
ved at indlade fig altfor dybt i Spekulationer, ſpurgte han 
Mr. Frederikſon reentud, om Pengene ikke hævedes til Brug 
for Kong Chriſtian af Danmark. 

Kongen troede forſt, at han var røbet; men da han jaae. 
at det ikke var Tilfældet, og at Kjobmanden kun gik ud paa 
at tjene Penge paa hans Bekoſtning, lød han ham gage videre, 
i det Haab at fage Stof til Latter. Han beſvarede Sporgs— 
maalet befræftende, og Kjobmandens Dine tindrede af Glæde. 

„Jeg har ladt mig fortælle,” — vedblev han — „at 
Kongen af Danmark ſkal være en letſindig, ung Krabat, der 
ikke agter Penge hoiere end det Snavs, han træder paa. De 
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lader ham naturligviis ſpytte ordenligt i Bosſen, ikke fandt, 
hvad?“ 

Disſe Ord ledſagedes af et Albuepuf og et betydnings— 
fuldt Smitl. 

Kongen var ner briſtet ud i en hoi Latter, men han be— 
tvang ſig og forſikkrede med paatagen Alvorlighed, at Skil— 
dringen af Chriſtian den Syvendes Charakteer i Eet og Alt 
var overeenſtemmende med Sandheden. 

„Undſkyld mit Spørgsmaal, Sir,“ — ſagde Kjobman— 
manden — „men af hvad Art ere Deres Forretninger hos 
Kongen?“ 

„Mine Forretninger" — ſvarede Chriſtian — „beſtaae i 
at kleede Kongen af og paa og ſorge for hans Morfkab.“ 

„Fortreffeligt!“ — ſagde Kjobmanden — „Naturligviis 
kan det ikke feile, at De har ſtor Indflydelſe paa ham .. 
Imellemſtunder ſnuſer De maaſkee en lille Lekkerbidſken op til 
Hans Majeſtcet ... he! he! he! De forſtager mig nok?“ 

„Ja, ſtor Indflydelſe har jeg paa ham, det kan jeg for— 
ſikkre Dem, og hvad mere er, Ingen burde have ſtorre.“ 

„Saga tjener De vel ogſaa en god Skilling paa de Penge, 
De ſtaffer ham?“ 

„Nei tvertimod; jeg kan paa Vresord forſikkre Dem, at 
jeg aldrig har tjent det Mindſte paa nøgen eee i 
mit Liv.“ 

Kjobmanden blev umaadelig lang ei Anſigtet og kaſtede et 
ſkelende Blik til Kongen. 

Efter en kort Taushed fornyede han Angrebet med den 
Attring: „at Herren maaſkee ikke forſtod fig paa Pengeomſet— 
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ninger, og hvorledes man fordeelagtigſt ſkulde anvende fine 
Capital?” 

„Nei, den Ting er vis nok,“ — fvarede Chriſtian 
leende. 

„Hvad gjør f. Ex. Kongen med alle disſe Penge?” 

„Han giver dem bort, undertiden i klingende Mont og 
Bankoſedler, men ſom ofteſt i Skikkelſe af Smykker og andre 
Koſtbarheder.“ 

„Hor, min bedſte Herre,“ — ſagde Kjobmanden, ſom 
blev inderlig glad over denne Efterretning — „kunde De ikke 
have Lyſt til at gjøre Dem Deres Indflydelſe hos Kongen jaa 
indbringende ſom mulig?“ 

„Det kan De nok begribe.“ 

„Saa ffal jeg med Deres Tilladelſe lære Dem, hvorle— 
des De kan fortjene halvtredſindstyve Procent paa Deres 
Penge: Lad mig kjobe Smykkerne.“ 

Idetſamme kom den foromtalte Comptoirbetjent meget 
ubeleiligt og bad Kjobmanden komme udenfor, da der var en 
Fremmed, ſom ønffede at tale med ham. 

Den Fremmede var en af Kongen af Danmarks Pager. 

„Maa jeg ſporge Dem,“ — ſagde han til Kjobmanden 
— „om Hans Majeſtet ikke befinder fig i Deres Huus?“ 

„Hvadſor en Majeſteet?“ 

„Hans Majeſtct, Kong Chriſtian den Syvende af Dan— 
mark.“ 

„Nei, her er ingen Konge af Danmark; her er kun en 
Mr. Frederikſon.“ 

„Ei, det er jo netop Kongen, Frederik den Femtes Søn; 
den Herre, ſom er med ham, er Grev Holck, Kongens Gar— 
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derobemeſter, og jeg kommer fra Enkeprindſesſen af Wales, 
forat overlevere denne Billet i Hans Majeſtets hoiſtegne 
Hender.“ 

Den ulykkelige Kjobmand blev ſtagende ligeſom forſtenet; 
Sveden ſprang udaf hans Pande, og han ryſtede paa alle 
Lemmer. 

Pagen ſage forbauſet paa ham og anmodede ham om en 
Forklaring, ſom Kjobmanden ſtammende gav. Det unge Men— 
neſke braſt i en hoi Latter og forſikkrede ham, at han ikke i 
mindſte Maade behøvede at være bange, fordi han havde op— 
fordret Kongen til at ſnyde ſig ſelv; men Manden vilde paa 
ingen Maade lade fig bevæge til atter at gage ind. 

Da Pagen med den behorige Arbodighed overrakte Kon— 
gen Billetten, fik Kjobmandskonen, ſom imidlertid paa det 
Indſtendigſte havde anmodet Grev Holck om at foreſtille hende 
Hans danſke Majeftæt, det omtrent paa ſamme Maade, ſom 
Manden; men Greven bad hende høfligt berolige fig, tog hen— 
des Haand og førte hende hentil Køngen med de Ord: 

„Det glæder mig, Madame, at jeg paa en faa uventet 
Maade feer mig iſtand til at opfylde Deres ſmigrende Ønffe 
. .. Her feer De Hans Majeftæt, Kong Chriſtian den Syvende 
til Danmark.“ 

Den gøde Kone ſtod maallos, med ſtivt og ſtirrende Blik. 
Sandſynligviis blev hun baade rod og bleg; men det tykke 
Lag Sminke, der bedekkede hendes Kinder, forhindrede det fra 
at ſees. 

Kongen, ſom havde Medlidenhed med hendes Forvirring, 
traf en koſtbar Ring af fin Finger og vilde fætte den paa 
hendes, men den befandtes altfor plump og ſtor dertil. Han 
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maatte derfor noies med at give hende den i Haanden, hvor— 
paa han bad hende ſige hendes Mand, at Kongen aldrig vilde 
føle fig ſtodt over, hvad han i Fortrolighed havde jagt til 
„Master Frederikson“. 


En Dag gik Chriſtian den Syvende og Gres Holck til et 
1 Nærheden af Banken beliggende Vertshuus, hvor danfke, 
fvenffe og norſke Skippere pleiede at ſoge. De frævede nogle 
Drikkevarer ind og ſatte fig ved et Bord, forat høre paa Pas— 
ſiaren. Som begribeligt, dreiede den fig næften ene og alene 
om de glimrende Feſtligheder, der gaves til Wre for Kongen 
af Danmark. 

Grey Holck, der talte godt Tydſk, ſpurgte paa dette 
Sprog en aldrende, danfk Skipper, hvad han ſyntes om fin 
Konge, og om han ikke var ſtolt af den Stads, Engelſkmern— 
dene gjorde af ham. 

Skipperen maalte Greven med Sinene og jvarede tørt: 

„Jeg ſynes, det vilde være et Mirakel, om Hans Maje— 
ſtcet ikke gik nedenom og hjem med ſaadanne Raadgivere, ſom 
denne herſens Grev Holck.“ 

„Kjender J Grev Holck, min Ven?“ — ſpurgte Andlin— 
gen — „ſiden J veed jaa god Beſked om ham?“ 

„Nei, Gudſkeelov!“ — ſpvarede Skipperen — „men 
hjemme i Kjøbenhavn har jeg hort Alle være enige om, at 
Greven er en ryggeslos Krabat, og at han alene er Skyld i 
den Kulde, hvormed Kongen begegnede ſin unge Dronning, 
førend han tog paa Reiſen.“ 
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Grev Hold vilde fare op; men Kongen gav Skipperen 
en Haandfuld Dukater og bad ham jnaffe friſk fra Leveren 
og bryde ſig Fanden derom. 5 

Neppe vare disſe danſke Ord ſlupne udaf Kongens Mund, 
førend Skipperen gjenkjendte ham og ſvarede i en erbodig og 
mindre høirøftet Tone: 

„Undſkyld, Deres Majeftæt; men jeg gamle Karl kunde 
gjerne give mig til at flæbe ved at ſee Dem udſat for alle 
de mange Friſtelſer heri dette Babylon, og det tilmed under 
Veiledning af den ryggesloſeſte Adelsmand i Danmark.“ 

Derpaa gjorde han et dybt Skrabud for Kongen, tilka— 

ſtede Grev Holck et trodſigt Blik og gik. 

„Da Kongen kom hjem,“ — fortalte Bill Smith videre 
— H„underrettede han Struenſee, ſom dengang kun var hans 
Doctor, om, hvad der var pasſeret, og den ſnu Hund ffal 
have fvart ſaadan, at det kunde udlægges paa mere end een 
Maade, men dog tydede det jaa aabenbart paa Greven, ſom 
en for Kongen farlig Perſon, at det var det forſte Stod til 
Grevens Unaade og Doctorens Ophoielſe, ſkjondt Hans Maje— 
ftæt derved kun kom fra Dynen i Halmen. Hvad der forre— 
ſten iſer ſtemte Kongen fjendſk mod Grev Hold, var den 
Lykke, han gjorde hos Damerne, der kaldte ham for „king of 
hearts“, medens Köngen almindeligviis gik under Navn af 
„the king of diamonds“. Efter hvad jeg har ladt mig for— 
tælle, ffal Oprindelſen dertil være folgende: 

En Dag, da Hans Majeftæt befandt fig hos fin Sviger— 
moder, vor Enkeprindſesſe Auguſta af Wales, fad den høie 
Dame og morede fig med at lægge Kort op, i Selſkab med 
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en af fine Hoffrokner, hvem Hans Majeftæt, neppe for Guds 
Skyld, nyligt havde foræret et koſtbart Juveelſmykke. 

„Hor, fjære Svigermoder,“ — ſpurgte Kongen — „ved 
hvem betegner De min Majeſtct i Kortene?” 

„Lady XY — ſparede Prindſesſen — „kalder Dem for 
„the king of diamonds“.“ *) 

„Hvad er da Grev Holck?“ — ſpurgte Hans Majeſtet, 
der blev rod af Vergrelſe. N 

„Ja, med ham er det en anden Sag,“ — ſagde Prind— 
ſesſen — „den ſmukke Greve, de omhyggelige Fedres og ffin- 
ſyge Argtemeends Reddſel, falde vi for „the king of 
hearts“.“ e 

„Endnu et Spørgsmaal, min naadige Fru Moder,“ — 
ſagde Kongen, der vilde hevne fig over alle disſe 23 
— „ved hvem betegner De da Lord Bute?“ 

Dette Spørgsmaal flog aldeles Prindſesſen af Mar⸗ 
ken, for De maa vide, at denne herſens Lord Bute var hen— 
des Elſter; men det gik ſaa ſtille og fünt til, at hun havde 
troet det ffjult for Alle, indtil Svigerſonnen nu faa uventet 
rev hende det i Næjen.” 

„Men hvor i Alverden Far De disſe Hiſtorier fra, Herr 
Smith?“ — ſpurgte jeg — „Saadannoget, ſom kun er fore— 
gaaet mellem de hoie Herſkaber og deres nermeſte Omgi— 
Valſen 


) For de Læferes Skyld, der ikke forſtaae Engel, bemeerkes, at „dia- 
mond“ vel u egenligt betyder en Diamant, men ogfaa Farven Ruder i Kort. 
„King of diamonds“ kan derfor baade betyde Ruderkonge og det, Prind— 
ſesſen hentyder til i Modſetning af Kunge over Sjerterne. 
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„Pleier ikke at komme for Kudffenes og Staldkarlenes 
Oren,“ — ſupplerede Bill Smith, da jeg tav — „men jeg 
fkal ſige Dem, hjemme i Eugland fungerede jeg ſom Grey 
Holcks Kammertjener, da hans egen var bleven ſyg; jeg har 
ſelv været med ſom Reſerve, hvis det ſkulde knibe, naar Kon— 
gen og Greven gik pan Eventyr, baade i London og Paris, 
og desuden var Sir Holck ikke den Mand, der kunde holde 
tæt med Noget, ſelv for fine Domeſtikker. Om Aftenen eller 
rettere om Morgenen, naar jeg kledte ham af, fortalte han 
baade Løft og Faſt, iſcer naar det var Noget, ſom ſmigrede 
hans Egenkjcerligbed, for han var meget forfængelig af fit 
gode Udſeende og den Lykke, han gjorde hos Damerne. En 
udſpevende Herre var det, og jeg vil nok troe, at han har 
været til ubodelig Skade for fin Herre og Konges Legeme; 
men i ethvert Tilfælde var han dog langt bedre, end Deres, 
„the damn'd medicaster“, ſom er til ubodelig Skade for fin 
Herre og Konges Wre.“ 

Jeg kunde i mit ſtille Sind ikke undlade at anſtille en 
Sammenligning mellem den Taalmodighed, hvormed jeg nu 
horte Bill Smith rakke min Herre ned, og den Indignation, 
hvormed jeg i min forſte Tjeneſtetid havde paalagt gamle 
Povel Taushed, da han driſtede ſig til at fremkomme med en 
dadlende Attring. Det talte juſt ikke til Wre for mit Hjerte; 
thi mig havde Grev Struenſee været en god Herre, paa hiin 
enkelte Undtagelſe nær. 


114 


XV. 

Jeg havde tilbragt tre Uger i Arreſten med Bill Smith, 
da han en Nat vekkede mig. Jeg reiſte mig overende, for, 
ſom jeg troede, at fane det evindelige Torkleede bundet for 
Oinene, men overrafkedes ved at finde Alting belmerkt. 

„Anfaldet er kommet Pokkers tidligt idag, Maſter Smith,“ 
— ſagde jeg, idet jeg væffebe mig — „men forreſten ſynes 
jeg, De gjerne kunde ſpare Deres Torklede; thi jeg vil være 
et Skarn, om jeg kan ſee en Haand for mig.“ 

„Vil De med?“ — ſpurgte Bill Smith kort. 

„Med? ... hvorhen?“ 

„Bort herfra .. to liberty!“ 

„Hvordan Pokker ſkulde det gage til?“ — ſpurgte jeg — 
„De taler over Dem, Bill Smith.“ 

Iſtedetfor Svar trak Engelſkmanden mig udaf Sengen, 
flyttede denne tilſide, lagde ſig ned paa alle fire og opfordrede 
mig til at folge hans Exempel. 

Et Oieblik efter befandt vi os ude paa Gangen; Bill 
Smith havde ſom en Grævling boret fig en Gang gjennem 
den favnetykke Muur. 

Ved hver Afſats af den ſnevre Vindeltrappe var der et 
lille, rundt Vindue eller rettere Glughul, forſynet med to 
Jernftænger. Bed det tredie ſtandſede Bill Smith. 

„Denne Vei,“ — ſagde han og pegede paa Glughullet. 

Jeg begyndte næften at troe, at Bill Smith for Alvor 
var bleven forſtyrret i Hovedet. Selv om der ingen Jern— 
ſteenger havde været for Hullet, vilde ikke engang jeg have 
kunnet flippe derigjennem, langt mindre en Kempefigur, ſom 
Bill Smiths. 
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„Denne Vei?” — gjentog jeg — „men hvorledes ...“ 

„Saaledes,“ — fvarede Bill Smith, idet han med begge 
Hænder greb fat om den ene Jernſtang og gav et vel— 
digt Ryk. 

Ved forſte Tag boiede den tommetykke Jernſtang fig, og 
ved det andet ſprang den udaf Muren, jaa Kalk- og Steen— 
ſtumper floi om Orene paa os. 

„See her, my boy,“ — ſagde Bill Smith — „tag De 
denne, den anden tager jeg.“ 

Efterat den anden Jernſtang var expederet paa ſamme 
Maade, ſom forſte, vedblev han: 

„Vi have et Qvarteer for os til at udvide Hullet i; om 
en halv Time blive Poſterne afloſte, og det vil være lettere 
at flippe forbi en ſovnig Skildvagt, end forbi en, der har 
udſovet. Flink, my lad, og faa lidt Spektakel, ſom muligt.” 

Vi ſkrede raſk til Verket; inden det foreſatte Qvarteer 
var Hullet tilſtrœkkeligt udvidet. Hvad der koſtede os meeſt! 
Umage, var den yderſte Rand, da vi maatte vogte os for, at 
ingen nedfaldende Muurbrokker ſkulde væffe Skildvagtens Op⸗ 
merkſomhed. 

„See jaa, Kammerat,“ — ſagde Bill Smith — „nu op 
forat gjøre Touget færdigt til at hidſe os ned med. Senge— 
tæppet er allerede ſkaaret i Strimler og ſnoet tilligemed det 
ene Lagen — jeg liſtede begge Dele fra Dem, ſaaſnart De 
var falden iſebn — men vi mage ogſaa have det andet, ellers 
er jeg bange, det ikke kan bere os. Om det er langt nok, 
maa Fanden vide; men naar vi ere komne til Enden, ſaa lade 
vi os dumpe og Vorherre raade for Reſten!“ 

Som ſagt, faa gjort; men Ituſkeringen af Lagnet tog 
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paa Grund af Mørfet længere Tid, end Bill Smith havde 
beregnet, og da vi kom ned til Hullet med det færdige Toug, 
horte vi netop Skildvagten blive afloſt. 

„The devil!“ — brummede Bill Smith — „ſaa maae 
vi vente.“ 

„For mit Vedkommende træffer det fig ret heldigt, Ma— 
ſter Smith,“ — ſagde jeg — „thi ſaa fager jeg Tid til at 
tage ordenlig Affkfed med Dem og bede Dem beviſe mig en 
lille Venſkabstjeneſte, inden vi ſkilles.“ 

„What, man?“ — udbrød Bill Smith, ſom altid be— 
tjente fig af fit Modersmaal, naar han kom i Bevegelſe — 
„all is ready, and yet.. —“ 

„Det er ikke Umagen veerdt for mig at undvige, Maſter 
Smith; om faa Dage er min Straffetid udloben, ſom De 
veed, og ſaa vender jeg tilbage til min Tjeneſte.“ 

„To the damned medicaster?“ 

Ja, to the damned medicaster, ſom De ſiger.“ 

Bill Smith greb mig med begge Hender i Skuldrene og 
dreiede mig om, ligeſom forat læje i mine Oine, om det 
ogſaa var Alvor; men da Natten neſten var belmork, blev 
han nødt til at opgive Forſoget. 

„As you like, Sir,“ — ſagde han med en beſynderlig 
Blanding af Barſkhed og Blodhed — „ſkjondt det er ikke 
ſmukt af Dem at ſtjcele Dem ind i en ſtakkels Karls Hjerte 
og lade ham gage i den Tro, at De vilde dele Vee og Vel 
med ham i Fremtiden. Jeg har fortalt Dem om min Bro— 
der, ſom dode, little Harry; De ligner ham, har jeg ſagt 
Dem, baade i Sind og Skind. Da han faldt fra, forlod 
jeg min Fodegaard i Jorkſhire, jeg gad ikke mere fee de Ste— 
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der, hvor Alting mindede mig om ham; men Gaarden er 
endnu min, og jeg var faa glad ved Tanken om at ffulle fee 
den igjen med Dem, min anden little Harry. Hvorfor har 
De ladt mig gage i den Tro?“ 

Jeg blev ganſke rørt over den ærlige Engelſkmands Be— 
breidelſer, der viſtnok vare ſande, men dog aldeles ufortjente 
for mit Vedkommende; thi hvergang Bill Smith havde talt 
om ſin afdode Broder og ſin Hjemſtavn, blandede han ſine 
engelffe Sætninger og Ord i fit Danſk, faa at jeg maatte 
gjætte mig til Meningen af hans Mimik. Jeg havde jaaledes 
nok forſtaget, at jeg lignede „little Harry“, og at han ønffede 
at fee mig i fin Hjemſtavn, men naar og hvordan havde jeg 
aldeles misforſtaaet, iſer da Bill Smith aldrig havde ymtet 
et Ord for mig om ſin Undvigelſesplan, forend ſamme Nat, 
men tvertinod med megen Omhyggelighed bundet mig for 
Oinene, naar han arbeidede paa fin Grevlingegang. 

Jeg ſogte at gjøre ham dette begribeligt med faa faa 
Ord, ſom muligt; jeg takkede ham for hans Venſkab og gode 
Tilbud, men erklerede, at jeg ikke vilde forlade Danmark, og 
ſlutteligt mindede jeg ham om den lille Tjeneſte, jeg for havde 
ſigtet til. 

„Og hvori beſtager den?“ — ſpurgte Bill Smith. 

„J at folge mig tilbage til Cellen og behandle mig, lige— 
ſom de forſte Morgener af vort Bekjendtſkab, forat man ikke 
ſkal mistænfe mig ſom deelagtig i Deres Undvigelſe.“ 

„By God!“ — ſagde Bill Smith — „De har Ret, der— 
vaa havde jeg ikke tenkt. Det faldt mig ikke Andet ind, end 
De gjorde mig Folgeſkab; men det er jo min egen Dumheds 
Skyld, ſom jeg hører, Havde jeg havt nogen Anelſe derom, 
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hang me! om jeg ſaa ikke havde opſat det Hele, til De var 
kommen paa fri Fod. Men mu er der Intet derved at gjøre, 
uden hvad De ſiger, for naar the old rascal af Arreſtfor— 
varer kommer imorgen, vil han ſtrax fane Øie paa Hullet i 
Muren. Kom derfor, my friend, og lad mig ſvobe Dem til 
Afſted.“ 

Vi gik atter op og krob indaf Hullet til vor lille Celle, 
hvor Bill Smith bandt mine Hænder og Fødder, men jaa 
lempeligt, at jeg maatte bede ham gjore det om igjen, forat 
man ikke ſkulde ane Uraad. Derpaa puslede han Sengen og 
lagde mig faa mageligt tilrette i den, ſom jeg var et ſpedt 
Barn og han en om og omhyggelig Moder. 

„Hor, Maſter Smith,“ — ſagde jeg, da han var ferdig 
og yttrede fin Aergrelſe over, at jeg ſkulde ligge ſaaledes hele 
Natten for hans Skyld — „hvad der vil pine mig langt mere 
inat, det er Uvisheden om Deres Undvigelſe er lykkedes eller 
e'. Troer De ikke, at De, udenat udſcktte Dem forat blive 
paagreben, kunde give mig et Signal?“ 

„Skal ſkee!“ — ſvarede Bill Smith — „Vinduet her 
vender udtil Gaden; flipper jeg bort, faa hører De om 
et Qvarteerstid eller jaa en fort og ſkingrende Piben — 
hvis ikke jaa er Bill Smith expederet .. And now, fare- 
well, Ernest, fare-well, my little Harry!“ 

„Farvel, Maſter Smith,“ — ſagde jeg — „og god Lykke 
baade nu og i Fremtiden.” | 

Den ærlige Engelffmand bukkede fig ned og kysſede mig 
paa Panden; der faldt noget Varmt paa min Kind, men om 
det var en Taare eller en proſaiſk Sveddraabe, fkal jeg ikke 
kunne ſige. 
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Jeg horte ham krybe udaf Hullet og liſte ſig nedaf Trap— 
pen, og derpaa blev Alting ſtille. 

Hvert Minut, der gik, forekom mig timelangt; mit 
Hjerte bankede horligt, og Sveden ſprang udaf min Pande. 
Det er egenlig forſt i Skilsmisſens Oieblik, man føler, hvor 
kjcer man har fine Venner. Det angrede mig bitterligt, at 
jeg havde afſlaget Bill Smiths Onſke, og hvorfor? ... jeg 
ſkammede mig ved at tænfe derpaa ... for Froken v. Eybens 
Skyld, forat kunne fortſctte det vellyſtige Liv, jeg var bleven 
indviet i ved Hoffet, og ſom jeg i Forſtningen havde ſkyet ... 
Jeg gjorde uvilkaarligt en Anſtrengelſe for at reiſe mig og 
flye, men faldt atter tilbage paa Sengen, da jeg hverken 
kunde bruge Arme eller Been . 

Idetſamme lod en fort og ſkingrende Piben fra Gaden 
op til mig .. 

Bill Smith var uudkommet! 

Jeg takkede Gud af Hjertet, ſom jeg ikke havde takket 
ham i lang Tid, og faldt kortefter i en tryg Sovn. 


XVI. 


En forvirret Lyd af Stemmer, der ſkrege i Munden paa 
hverandre, og trampende Fodtrin væffede mig. Jeg flog Si— 
nene op og fane Arreſtforvareren ſtaae midt paa Gulvet og 
gebærde fig ſom en Raſende; ved Siden af ham ſtod hans 
Karl, bagved hans Kone og perſpektiviſk i Doren og ude paa 
Trappen endeel af Vagtmandſkabet. 
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„Jeg elendige Mand!” — ſkreg Mandslingen, idet han 
afverlende fægtede i Luften med fit Nogleknippe og rykkede i 
ſin lodne Kabuds, ligeſom det var hans Haar — „jeg er om 
en Hals ... Den Tyveknegt af Engelſtmand! .. Aa, Gud 
hjclpe mig! ... Vi troede, han var gal ... han var Fan— 
den, var han! ... Derfor rumſterede han ſaadan i Begyn— 
delſen, naar vi kom hans Seng nær, den Himmelhund! .. 
Du kan bevidne det, Soren, hvordan vi maatte kalde Vagten 
tilhjcelp, forat holde Styr paa ham, mens vi underſogte Veg— 
gen her ...“ 

„Ja, det kan jeg, Huusbond, naarenstid det ſkal være,” 
— ſparede Søren i en troſtende Tone — „og aldrig var der 
mere Hul, end bagpaa min Haand.” 

„Ja, men nu ſidde vi i det, dit Qvcg!“ — ſkreg Arreſt— 
ſorvareren, idet han greb Karlen i Bryſtet og ruſkede ham — 
„nu ſidde vi i det! .. og det er din Skyld, Du raadede mig 
til at lade ham have fin Seng i Fred ...“ 

„Nei, Huusbond, kom inte med de Dele,” — ſtonnede 
Søren — „for det var Jer ...“ 

„Hvad ſiger Du, Slyngel, Eſel, Lognhals! jeg jager 
Dig bort, paa Porten med Dig inden Faredag!“ — brolede 
Mandslingen — „Og han der ... hvad ligger han og griner 
af? ... Han har været i Ledtog med ham og hjulpen ham 
bort ... hører han? ... det er ham, jeg taler til, Monſieur 
Kammertjener ... Han har hjulpen ham bort, ſiger jeg!“ 

„Ja, der er Syn for Sagen,“ — pvarede jeg, idet jeg 
ſaae ned paa mine bundne Hænder og Fødder. 

„Aa, Gud hjalpe mig! Gud hjælpe mig!“ — ſtonnede 
Arreſtforvareren, og kaſtede ſig paa Sengen ved Siden af 
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mig — „jeg miſter min Poſt, min gode Poſt! jeg bliver . 
afſtediget i Unagade og uden Penſion ... jeg kommer til at 
ligge paa Gaden og gage om for Hvermands Dor og 
tigge ..“ i 

„Naa, min lille Mand,” — ſagde Konen, idet hun ner— 
mede ſig med et Sideblik til mig — „giv Dig tilfreds, det 
er maaſkee ikke faa ſlemt ...“ 

„Ikke jaa ſlemt? ... jo, det er jan ſlemt, ſom det vel 
kan være . Men hvad i Pokkers Skind og Been ſtaager 
der paa Veeggen!“ — udbrød han pludſeligt og foer op — 
„Herud med Eder alleſammen! herud, og det paa Minutten! 
. . . luk Sinene i! .. Ingen maa fee! ... det er Majeſteets— 
forbrydelſe .. Herud! herud!” 

Efterat have gjort xeent Bord og flaget Doren i, kom 
Arreflforvareren hentil mig, ſom imidlertid havde ladt Oinene 
lobe rundt i Verelſet og opdaget folgende Indſkrift med vel— 
dige Bogſtaver paa den ene Veg: 

„Dronningen, Brandt og Struenſee, 
Fanden annamme dem alle tre!“ 

J dette Kraftrüim havde Bill Smith fundet for godt at 
lette fit Hjerte, førend han forlod Fengſlet. 

„Monſieur Kammertjener,“ — ſagde Arreſtforvareren i 
en hviſkende Tone — „han har leſt de gruelige Ord; men 
for Guds Skyld, hold reen Mund og lad ſig aldrig forlyde 
med det. Kom det ud, ſaa var jeg om en Hals, fordi jeg 
ikke har ſeet det og ſkaffet det bort, inden jeg kaldte Folk til. 
Bil han give mig fin Haand derpaa og hjælpe mig at flette 
det ud, faa ſkal han fane et bedre Kammer og Koſt fra mit 
eget Bord i den Ugestid, han endnu har tilbage.“ 
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Jeg opfyldte Arreſtforvarerens Begjæring, og han holdt 
ærligt fit Lovte betreffende Kammeret og Koſten, hvilken ſidſte 
hans ſmukke, unge Kone egenhændigt overbragte mig fra neſte 
Dag af, da Manden var bleven ſyg af Forſtrekkelſen, og hun, 
ſom hun ſagde, „ikke vilde betroe ſit Porcellain til Karlen“. 
Hendes Omhyggelighed belønnedes med det bedſte Reſultat, 
Porcellainet fif ikke mindſte Revne eller Sprekke, og Arreſt— 
forvarermadamen og jeg ſkiltes fra hinanden med gjenſidig Til— 
fredshed og Lovtet om ved Leilighed at fortſcette vort Bekjendt⸗ 
ſkab, da min Forlosningstime ſlog. 


XVII. 


Hoffet opholdt ſig endnu paa Hirſchholm, da jeg atter 
indtraf i min Tjeneſte. Jeg blev hentet i en lukket Karosſe, 
af en Gefreiter, ſkjondt ikke den Samme, der havde bragt 
mig. Nærværende var en ung og lyſtig Patron; han havde 
været Student, fortalte han mig, men opgivet Minervas Fane 
forat fværge til Mars”, ſkjondt hans Paarorende vare færdige 
at ſpringe i Flint derover. Det generede imidlertid ikke ham; 
han ſang og trallede hele Dagen og opvartede mig med en 
heel Deel lyſtige Studenter- og Kaſernehiſtorier, jaa at jeg i 
et temmelig opromt Lune ankom til vort Beſtemmelſesſted, 
Klokken halv elleve om Aftenen. 

Gefreiteren afleverede mig til Slotsvagten, og Comman— 
danten ſendte mig, geleidet af en af Mandſkabet, til min 
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Herres Appartement, idet han ifølge Losladelſesordren endnu 
engang lagde mig paa Hjerte, ,,at jeg havde for naadig Straf 
at takke.“ i i 

Jeg blev modtaget af den anden Kammertjener, ſom in— 
terimiſtift havde udført mine Functioner, og Loberen. De 
havde ſkiftet Liberi, medens jeg var borte. Kammertjeneren 
havde en prægtig, guldbroderet Kjole af grønt Floil og dito 
Knckbeenkleder; Loberen havde Skindtrsie, hoigront Sfjærf 
og grøn Fleilshue med en Guldplade med min Herres Vaa— 
ben foran i Panden. Begge modtoge mig meget venffabeligt, 
og min Colle ga fortalte, at Greven næften daglig havde talt 
om mig og roſt min Beheendighed paa hans Bekoſtning, faa 
han var inderlig glad over at blive forloſt. 

„Der henger et nyt Liberi til Dem,“ — ſagde han — 
„ſtynd Dem at tage det paa og gaa ind til Hans Excellence, 
ifald han ſkulde ringe ...“ 

„Er Greven da allerede i ſit Cabinet?“ — ſagde jeg, 
idet jeg adlod Opfordringen. 

„Ja, Oberſt Falkenſkjold er hos ham.“ 

„Oberſt Falkenſkjold?“ — gjentog jeg, ſom ikke havde 
hort det Navn for — „hvem er det?“ 

„Min Gud! kjender De ikke ham? Oberſten for det 
fjællandffe Regiment; han ſtager høit anſkrevet hos Hans Ex— 
cellence og Dronningen og har nyligt været i en hemmelig 
Misſion i St. Petersborg . Men der kommer han ... nu 
kan De ſelv fee ...“ 

Doren ind til Grevens Gemakker blev aabnet, og en 
meget hei, mørk Mand i Officeersuniform og med en ſtolt 
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og bydende Holdning traadte ind og pasſerede gjennem Bæ- 
relſet, udenat ſee hverken tilhøire eller venſtre. 

„Ja, det er en ſtolt Herre,“ — ſagde Loberen, ſaaſnart 
Oberſten havde lukket Doren efter ſig — „aldrig ſeer han til 
Smaafolk; men det maa man da forreſten lade ham, at han 
heller ikke kryber for de Store.“ 

„Gud veed forreſten, hvad han kneiſer ſaadan af,“ — 
ſagde min Collega — „af hans gamle Adel fkal det da ikke 
være, for den er endnu forbandet grøn. Jeg troer jaa Skam 
neppe, den daterer fig fra længere end Faderen, der gjorde 
Kongen en Tjeneſte paa Falkejagten, hvorfor han blev adlet 
med Navnet „Falkenſkjold“ ... Naa, kjendte De ham faa 
ikke, Monſieur Erneſt?“ 

„Jo, af Perſon,“ — ſvarede jeg — „jeg har feet ham 
ved en Audients hos Hans Excellence; men jeg antog ham 
for Oberſt Koller ...“ 

„Oberſt Koller? joviſt, han ...“ 

Idetſamme ringede Greven. 

„Skynd Dem, Monſieur Erneſt .. Aa Gud! nu har 
De glemt Veſten ... Hvor i Alverden har jeg dog gjort af 
den? .. jeg elendige Menneſke! ...“ 

„Bryd Dem aldrig om det,“ — ſagde jeg — „jeg kan 
jo knappe Kjolen.“ 

„Knappe Kjolen? ... naada, faa ffulde De bare høre, 
hvad Hans Excellence vilde ſige, ſaa noieſeende, ſom han er 
bleven .. Nei, kom her, tag min Veſt, faa finde vi nok 
Deres imedens.“ 

Jeg gjorde, ſom han bad, og ſkyndte mig derpaa ind til 
Greven, ikke uden en vis Benauelſe. 
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Min Herre fad ved fit Skrivebord, med Ryggen imod 
mig og Hovedet ftøttet i Haanden. Udenat fee op fra nogle 
Flyveſkrifter, ſom han leſte i, ſagde han: 

„Ryd op og bring Alting torden, ſom ſedvanligt; læg 
Voltaires „Candide“, den lille franſke Bog i Lederbindet, paa 
Kaminen, henpaa mit Natbord; tænd to Vorlys — jeg vil 
lœſe i Sengen.” 

Imedens jeg udførte Grevens Ordre, ſaae jeg ham flere 
Gange bevæge fig heftigt paa Stolen og horte ham mumle 
afbrudt: 

„Giv Folket den lille Finger, og det vil tage den hele 
Haand ... Trykkefrihed — Trykkefraekhed! ... Hvilke ſkam— 
melige Fortolkninger af mine bedſte Foranſtaltninger! ... Tal— 
lotteriet ... javiſt, det er et Onde; men naar et Onde ikke 
kan undgages, jaa er det mindre at foretræffe for det ſtorre 
. . nu blive Pengene idetmindſte i Landet, og Privilegiet ind— 
bringer Particulairkasſen femogtyvetuſind Daler aarligt ... 
Hvad kan jeg gjore ved, at Folk ſelv gage ien og ruinere 
ſig? ... de have jo deres frie Villie ... 

Bordellerne! ... atter ſamme Bebreidelſer! ... Hvor 
ſkjcendigt! fordi jeg underleegger den Kraftſkade en tilborlig 
Control, forat den ikke ſkal gribe videre om fig .. indretter 
Hoſpitalskirken, ſom ſtod tom, for de Befcengte, vover man 
.. . Ha! det gager for vidt, det gaager for vidt! ... hvilke 
Sigtelſer ... ſkjulte, indeſluttede i tvetydige Ord . Den 
Frekke, hvad mener han med „det ſtore —“ ... Han fkal 
fræves til Regnſkab, jeg vil dieblikkeligt udfærdige en 
Ordre ..“ 

Han greb hurtigt et Blad Papir og en Pen. 
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„Trykkeſtedet? ... intet opgivet ... Det er fandt, det 
har man Ret til ... jeg har ſelv givet Ret dertil .. Hvem 
ſtal jeg jaa ramme? ... Confiſkere Oplaget? ... hvor fin— 
des det ... og vilde det ikke være at tillægge den lumpne 
Pamphlet altformegen Vigtighed? ... Foragt, Foragt er det 
Eneſte, den fortjener!“ 

Greven ſlengte Flyveſkriftet henad Bordet og vedblev: 

„Min Samvittighed ... er reen ... idetmindſte veed 
man Intet med Vished, der er ingen Beviſer .. loſe Rygter, 
Enkedronningens afmegtige Machinationer ...“ 

Idetſamme kom jeg til at ſtode den ene Lyſeſtage mod 
Vandglasſet; Greven, der ſandſynligviis aldeles havde for— 
glemt min Nerverelſe, foer op og vendte fig omkring. 

Jeg bukkede dybt. 

„Erneſt!“ — udbrød han. 

„Ja, Deres Excellence — ſom kommer forat takke for 
naadig Straf,” — ſparede jeg med nok et Buk. 

„Kom hentil mig, Krabat,“ — ſagde Greven venligt, idet 
han dreiede fin Stol omkring — „neermere ... ſaadan. Naa, 
Blaataarnskoſten lader til at vere ſund og god; friſke, rode 
Kinder, ligeſom for! .. Og Modet, hvorledes ſtager det fig 
med det ſtolte, norſke Mod?“ 

„Ogſaa i bedſte Velgaaende, Deres Excellence,“ — 
ſparede jeg. 

„Erneſt,“ — vedblev Greven ien alvorligere Tone — „jeg 
har ſavnet Dig under din Fraverelſe og ſtod flere Gange i 
Begreb at bede Hans Majeftæt forkorte din Straffetid, men 
betænfte mig igjen. Din Straf var fortjent og retfærdig. 
Om en Underſaat end ikke indſeer Nytten af ſin Souverains 
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Befalinger, er han ligefuldt forpligtet til at adlyde dem, og 
Du overtraadte dem med frit Forſckt. Ti ſtille, jeg veed, 
hvad Du vil ſvare; Du har udftaaet din Straf, Alting 
er forglemt, og Du er atter min tro Erneſt, ikke ſandt?“ 

Greven rakte mig Haanden, og jeg kysſede den pligt— 
ſkyldigt. 

„Tag min Friſure ned og kem Pudderet af mit Haar 

Du kan ikke foreſtille Dig, hvad leg har gjennemgaaet 
med den Klodrian, medens Du var borte ... han har al— 
deles intet Greb paa det .. Du har jo havt et Eventyr 
i Arreſten, hører jeg, med den engelſke Livkudſk, ſom undveeg. 
Fortel mig det, det vil more mig.“ 

Jeg opfyldte min Herres Begjæring og fortalte ham mit 
Samliv med Bill Smith, naturligviis med Forbigagelſe af 
Dennes Attringer om ham og Dronningen og min Deeltagelſe 
i Engelſkmandens Undvigelſe. 

Greven morede ſig koſteligt over den Liſt, Bill Smith 
havde betjent fig af til at bryde ud af Feengſlet. Da jeg 
var ferdig med min Beretning og mine Functioner, rakte han 
mig endnu engang Haanden naadigt til Kys og gav mig et 
Vink til at gage. 
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Froken v. Eyben er ikke mere i Hoffets Tjeneſte. Hendes 
Kammerjomfru, der forleden Dag var i Beſog hos fin Fa— 
milie i Hirſchholm, havde en Billet med til mig, hvori Fro— 
kenen fatte mig Stævne hos en navngiven Kone heri Byen, 
der er bekjendt forat yde Elſkende villig Haandsræfning mod 
en raiſonnabel Douceur. Kammerjomfruen fortalte mig, at 
Frokenen var bleven affkediget, ifølge en Trætte med Dronnin⸗ 
gen, til hvem hun en Dag havde været ſaa uforſigtig at yttre 
„at nu gik det for vidt“, nemlig med Henſyn til min 
Herre. Dronningen blev bende naturligviis ikke Svar fyldig, 
og i Heden ſkal der være faldet Ord paa begge Sider, ſom 
gjorde en Skilsmisſe uundgagelig. 

I det Hele taget er Hendes Majeſtct meget pirrelig i 
denne Tid, og flere af hendes Omgivelſer ere blevne fjernede. 
Hun er langt henne i fit Svangerſkab og venter dagligt fin 
Nedkomſt, men trods dette er hun et Par Gange redet ud 
med min Herre. Rygterne om et utilladeligt Forhold mellem 
Hoiſtſamme og Greven blive ſtedſe almindeligere, ja man er 
endogſaa frœk nok til at ymte om, at Barnet hun bærer under 
fit Hjerte, ſkal være Frugten deraf. 


— + +. — — . - — — — * + . .- — * - . 


*) Her blive Kammertjenerens aphoriſtiſte Optegnelſer i Løbet af et 
Par Maaneder endnu mere aphoriſtiſke, idet de for Storſteparten indſkrenke 
fig til korte, perſonlige Noticer uden almeen Interesſe. ÜUdgiveren har der— 
for fundet det rigtigſt i dette Afſuit kun at optage, hvad der er nødvendigt 
for Sammenhengets Skyld, hvilket han herved bemerker til Forklaring for 
de Leſere, ſom den abrupte Fremſtillingsmaade kunde være paafaldende. 
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Enkedronningen Juliane Marie og hendes Søn, Arve— 
prinds Frederik, ſom i Folkemunde almindeligviis benævnes 
„Pukkelfrits“ paa Grund af fin vanffabte Figur, have idag 
aflagt et Beſog paa Hirſchholm. Alle vare ude af ſig ſelv 
af Forundring derover; thi det ſpeendte Forhold mellem den 
unge Dronning og Enkedronningen er nokſom bekjendt. Henad 
Aften brød Sidſtnevnte op og begav fig til Kjøbenhavn med 
ſin Suite, ſkjondt det er lige i Sommerens Tid. Enkedron— 
ningen er en anſeelig Dame paa omtrent to og fyrgetyve Aar, 
mork og med et noget rodladent Anſigt. Ifolge Rygtet ffal 
hun vere hengiven til Drik, og det endnu mere end hendes af— 
dode Gemal, idet hun ikke lader ſig noie med Viin alene, men 
ogſaa tyer til Kornbrendeviin.“) 


Idag, den 7de Juli 1771, er Dronningen nedkommet 
herpaa Hirſchholm med en Prindſesſe. Forlosningen er gaaet 


*) Betraffende dette Rygte, tillader Üdgiveren fig at anføre efterſtagende 
Bemerkning, der findes i Giesſings „Struenſee og Guldberg, eller 
to Revolutioner ved Hoffet i Kjøbenhavn” og daterer fig fra 
haandſkrevne Optegnelſer af en Samtidig, nemlig Etatsraad og Kemner 
Schou: 


— — „At Dronning Juliane Marie var tilbsielig til at tage 
„formange ſpiritusſe Sager til fig, d. e. var drikfeldig, har været en 
„temmelig almindelig Mening; men efter nøiere at have underſogt det, 
„kan jeg med Vished forſikkre, at Rygtet er uſandt. Saalaenge jeg 
„var Pagehofmeſter, hørte jeg aldrig mindſte Tale om Sligt. Efter 
„den Tid og Dronning Julianes Dod, har jeg foreſpurgt mig hos Hoiſt— 

9 - 
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ſerdeles heldig for fig, og baade den hoie Moder og Barnet 
befinde fig i bedſte Belgaaende. 

Min Herre har gjørt mig en anſeelig Pengeføræring, af 
Tilfredshed med min Tjeneſte, ſom han ſagde, og lovet at 
ſorge for mig i Fremtiden. 

Alting er lutter el og Glæde herpaa Slottet. 


Idag, den 18de Juli, er min Herre, Grev Johann Friedrich 
Struenſee, bleven udnævnt til Geheime-Cabinetsminiſter. 


„ſammes Lectrice, Froken Jesſen, begge hendes Kammerjomfruer: J. 
„M. Raſch, ſidenefter gift med Biſkop Hanſen, og M. E. Harboe, 
„ſiden gift med Auditeur Deichmann, og begge have pan det Heitide— 
„ligſte forſikkret mig, at det hele Rygte var grundfalſk. De vare 
„alle tre af den Formening, at Rygtet var opſtaget deraf, at da begge 
„Livmediei havde raadet hende til at drikke et Glas Rhinſtviin til fin 
„Middags⸗ og Aftensmad, faa havde hun dertil forlangt den Roſen— 
„borger-Rhinſtviin. Hvergang hun bavde nydt fit Glas, tog hendes 
„Betjent, enten Kammer⸗Lakaien eller ſnarere Mundſtjcenken, den an⸗ 
„brudte Flaſte til fig, ſom fin Eiendom. Dette ſkete nogle Gange, ind⸗ 
„til Vedkommende befværede fig over, at der gik formeget med af denne 
„koſtbare Viin, hvorpaa denne Ufkik blev forbuden. Imidlertid ymtede 
„man i Byen om, at Dronning Juliane Marie havde drukket to Fla— 
„ſter Rhinſtviin om Dagen, En vis Perſon, ſom bar Nag til Dron— 
„ningen, fordi hun havde nægtet ham fit Medhold i en Diſput, han 
„havde, benyttede Leiligheden og udſpredte det Rygte, at Dronningen 
„drak formeget Viin. Rygtet forbedrede fig af fig ſelv, fan man ſagde, 
„hun drak af Spentrups Brendeviin: lutter Uſandhed, da hun havde 
„Modbydelighed for altflags Breudeviin.“ 
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XIX. 

Magiſter Jonasſen, ſom jeg ifolge Lovte hos Peter Cor— 
nelisſen havde ſkaffet Audients hos Greven Dagen efter, ind— 
fandt ſig herpaa Slottet imorges tidlig. Han var ifort 
ſplinternye forte Kleeder, og hans Paryk ſage ud, ſom den 
lige nylig var kommen fra Friſeurens Haand. 

„Salve bis, quaterque salve, Domine Erneste!“ — ſagde 
han, idet han bukkede dybt for mig — „jeg kommer atter 
forat tye til hans Godhed. Kunde han ikke fkaffe mig Au— 
dients hos Hans Excellence, Geheimecabinetsminiſteren idag?“ 

„Jeg er bange for, det ikke lader ſig gjore, Magiſter,“ 


— ſparede jeg — „ſaaſnart Hans Excellence er paaflæbdt, 
kommer Privatſecretairen, Monſieur Panning, forat referere 
for ham.“ 


„Ei, Monſieur Erneſtus, blot en liden Stund . Han 
kan, naar han vil, det veed jeg .. Jeg har et lidet Carmen 
eller Lykonſkningsdigt til Hans Excellence i Anledning af 
hans nye Ophoielſe, og han kan være vis paa, han ffal ingen 
Utaknemmelig finde i mig, men at jeg ffal gjengjcelde ham 
efter ringe Leilighed.“ 

„Saaledes var det ikke meent, Herr Magiſter;“ — ſva— 
rede jeg — „jeg ffal gjerne melde ham ...“ 

„Ja, dyrebareſte, unge Ven, meld mig ſtrax ...“ 

„Nei, ftrar gaaer ikke an, Herr Magiſter; Hans Exeel— 
lence har endnu ikke ringet, og for tor jeg ikke gaae ind til 
ham. Magiſteren maa derfor tage tiltakke med mit Selſkab 
ſaalenge, eller maaſkee De foretrekker at gjøre en lille Pro— 
menade i Slotshaven?“ 

„Nei, dyrebare Ven, faa vil jeg med hans Tilladelſe hvile 
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mine modige Lemmer paa denne Stol ... Jeg har, faa min 
Sandten, kjort den ganſke Nat og endda gaaet en halv 
Miil, da Bondemanden, der havde taget mig med, ikke fkulde 
lengere.“ 

Magiſteren ſatte fig ned, traf et blaaternet Tørflæde opaf 
Lommen og aftorrede ſit Anſigt. 

„Det er mærfværdigt, hvor Herren forer Sine, Mon— 
ſieur Erneſt!“ — begyndte han efter en ført Taushed — 
„naar man nu ſeer hentil hans Herre, ſom i ſaa kort Tid er 
bleven den megtigſte Mand heri Riget, næft Hans Majeſtet, 
faa fan man ikke nokſom forundres ... forundres over hans 
viſe Styrelſe, der jætter ſaadant et lumen eller Lys paa en 
Plads, hvorfra det kan udbrede fine velgjsrende Straaler over 
det ganſke Land. Siden Griffenfelds Tider har ingen Bor- 
gerlig ſoungen fig ſaa høit, — sine comparatione forreſten; 
thi him Statsmand var faſt for en Sinke at regne mod Hans 
Excellence, vor nærværende høie Geheimecabinetsminiſter, hvil— 
ket jeg ogſaa efter ſbage Cvner har ſogt at antyde udi mit 
Carmen eller Lykonſkningsdigt ... Finder han ikke det Samme, 
Monſieur Erneſtus?“ 

„Det er jeg for uvidende til at 1 nogen Mening om, 
Herr Magiſter,“ — ſparede jeg, ſom blev ergerlig over 
dette modbydelige Spytſlikkeri — „men efter hvad jeg har læft 
i Hiſtorien, var Griffenfeld en Statsmand, ſom Faa, og kan 
ikke regnes for en Sinke mod Nogen, ikke engang mod Hans 
Excellence.“ 

Magiſteren tilkaſtede mig atter et af de lurende, ſtikkende 
Blikke, jeg kjendte fra Optrinet i Vertshuſet. 
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Jeg ſamlede de loſe Blade af mine Optegnelſer, ſom jeg 
havde ſkrevet i, og gik hen forat gjemme dem i mit Skab. 

„Skriver han ogſaa, Monſieur Erneſt?“ — ſpurgte Ma— 
giſteren i en dæmpet Tone, idet han hurtigt nærmede fig 
til mig. 

Jeg ftandjede med Papirerne i Haanden; jeg veed ikke 
ſelv, hvad det var for en Undſeelighedsfolelſe, der kom over 
mig; men rød blev jeg. 

„Det er kun nogle nødvendige Optegnelſer, jeg gjør, forat 
kunne holde Hans Excellences Sager i den tilborlige Orden,“ 
— ſparede jeg. 

„Ei! ei! og det af et ſaadant Omfang! ... He! he! he! 
det er til at lee over! .. Veed Monſieur Erneſt,“ — ved— 
blev han i en endnu ſagtere Tone — „hvilken taabelig Tanke 
der forſt faldt mig ind? ...“ 

„Nei?“ 

„He! he! he! jeg troede det var Rapporter ..“ 

„Rapporter?“ 

„Tys! ja, Rapporter, . .. Beretninger til hoie Perſoner, 
hvem det kunde interesſere at vide, hvad Hans Excellence Ge— 
heimecabinetsminiſteren tog ſig for Dag for Dag, Time for 
Time, og Minut for Minut . Saadanne Skriverier, min 
unge Ven, betale ſig bedre, end mine carmina ... de opveies 
tidt med blanke, fuldrandede Dukater, naar man forſtager at 
anbringe dem paa rette Sted.” 

Mine Fingre fløede efter at tage Magiſteren i Nakken og 
kaſte ham gjennem Vinduet ned i Haven; men jeg betvang 
mig og ſvarede i ſamme Tone: 

„Veed Magiſteren et ſaadant Sted?“ 
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„Kunde vel hænde fig, min unge Ven, kunde vel 
hende ſig.“ 

„Hvor da?“ 

„Tys! tal ſagtere ... Enkedronningen ...“ 

„Aha!“ . 

„Arveprindſen ... Grev Rantzau ... de veie det Alle— 
ſammen op med Guld, min unge Ven. Leoveer det kun til 
mig, jeg ſkal bringe det meeſt Mulige ud deraf.“ 5 

Magiſteren greb efter Papirerne; men jeg traf dem 
tilbage. 

„Nei,“ — ſagde jeg — „dette er, ſom ſagt, kun Opteg— 
nelſer for mit eget Vedkommende. Men flig mig, hvad fkulde 
ſaadanne Rapporter egenlig indeholde?“ 

„Det, jeg for ſagde ham, min unge Ven, — Alt, hvad 
han veed angagende Hans Excellence, og hvad der kan tjene 
til at oplyſe hans forbryderiſke Forhold til Dronningen .. 
Til Exempel — det kan han ftrar ſvare mig paa — er det 
Rygte fandt, at Dronningen ved Nedkomſten ene og alene blev 
betjent af Hans Excellence og Livlcegen Monſieur Berger?“ 

„Det veed jeg ikke.“ 

„Saa maa han fkaffe fig det at vide. Alt, hvad han kan 
opdage, enten paa den ene eller den anden Maade, vil være 
kjcerkomment ... Jeg ffal nok fætte det i Stiil for ham.“ 

„Mangetak!“ — ſagde jeg — „men nu vil jeg raade 
Magiſteren til oieblikkeligt at forfsie fig bort og aldrig mere 
lade fig ſee herpaa Slottet, hvis han ikke vil pidſkes bort af 
Hundedrengene. Gjorde jeg ham hans Ret, jaa fod jeg ham 
arreſtere; men han er altfor jammerlig en Karl til at gjøre 
ſaameget Veſen af.“ 
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Den lille Magiſters Oine funklede ligeſom en tirret 
Snogs; førend jeg forſaae mig, ſnappede han Papirerne 
udaf Haanden paa mig og foer hentil Doren til Grevens 
Gemakker. 8 

Jeg ſtod et Oieblik ſom lynſlaaet og vilde derpaa ſtyrte 
efter ham. 

„Stop! ..“ — hveſede Magiſteren — „ikke videre, 
hører han! ... eller jeg fkriger, jeg raaber Gevalt! ... Hans 
Excellence ffal høre mig . og kom han faa med fir An— 
klage! .. jeg har her hans Smorerier .. Hvad de inde— 
holde, veed jeg rigtignok ikke; men jeg er vis paa, det er 
Ting, ſom han ikke onſker ſkulle komme for hans Herres 
Oine.“ 

Bladet havde vendt ſig, det var nu Magiſteren, ſom 
triumferede. Jeg forbandede i mit ſtille Sind min Uforſigtig— 
hed; men der var intet Andet for, end gjøre gode Miner til 
ſlet Spil. 

„Saadan,“ — ſagde Magiſteren med et haanligt Smiil 
— „uu begynder han at blive rimelig igjen. Han vil ikke 
lade ſin gode Ven, Magiſter Jonasſen, pidſke udaf Slottet af 
Hundedrengene, vel? ... Men han vil, ſom han fer lovede, 
ſtaffe ham Audients hos Hans Excellence Geheimecabinetsmi— 
niſteren, forat han kan faage fit Carmen anbragt, ikke 
ſandt? ..“ 

Jeg veed aldrig, jeg har folt mig ſaa usſel og elendig, 
ſom i dette Oieblik; jeg begriber endnu ikke, hvor jeg kunde 
lade mig kujonere i den Grad .. Men Tanken om at fee 
mit Manuffript i min Herres Hænder, og at jeg maaſkee 
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vilde komme til at kukkelure i evigt Statsfængjel for Indhol— 
det deraf, berøvede mig aldeles Fatningen. 

Jeg nikkede. 

„Det var Ret,“ — ſagde Magiſteren — „ſaafnart jeg 
har havt Audientſen, ſkal jeg levere ham hans „Optegnelſer“ 
tilbage ...“ N 

„Nei,“ — ſparede jeg — „ſaaledes lege vi ikke. Enten 
leverer De mig ſtrax Papirerne, og jeg lover Dem da høit 
og dyrt, at jeg ffal gjøre alt mit, forat ſkaffe Dem Audient⸗ 
jen — eller ogſaa lader jeg det komme an paa det Bærfte 
. . . i ethvert Tilfælde fager jeg da den Fornoielſe at vride 
Halſen om paa Dem .. Naa, beſtem Dem hurtigt, jeg hører 
Nøgen komme paa Trappen ...“ 

„Han lover mig det altſaa paa fin Sjels Salighed?“ 
— ſpurgte Magiſteren nolende. 

„Ja, ved min Sjels Salighed.“ 

„Godt! jeg vil troe ham ... der har han fine Smererier.“ 

Jeg ſkyndte mig at ſnappe Papirerne. Neppe havde jeg 
faaet dem i Haanden, forend Doren blev agabnet, og Mon⸗ 
ſieur Panning, Privatſecretairen, traadte ind. 

„Har Hans Excellence ringet?“ — ſpurgte han. 

„Nei, endnu ikke,“ — ſparede jeg. 

„Saa vil jeg vente. Hvad er det for et Manufkript, 
De holder i Haanden, Erneſt? Lad mig lige lidt deri 
imedens.“ 

Forend jeg kunde finde et pasſende Svar, kom Magiſteren 
mig ſtrax til Undſcetning. 

„Nei, undſkyld, gunſtige Herre,“ — ſagde han — „det 
er kun nogle Poemata, nøgle ſpage Forſog udi Digtekunſten, 
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ſom jeg har laant min Ven, Monſieur Erneſt, og ſom jeg: 
ikke onſker ſkulde fees af andre Oine.“ 


„Jaja da,“ — ſagde Monſieur Panning ſmilende — 
„det er tvertimod de gode Poeters Sedvane, men ſom De 
behager.“ 


Jeg ſkyndte mig at gjemme mine uſalige Optegnelſer un— 
der Laas og Luffe, idet jeg høit og dyrt lovede mig ſelv at 
brænde dem, ſaaſnart jeg var ene — men det blev ved 
Lovtet. 

Monſieur Panning havde ſtillet fig. ved Vinduet og taget 
nøgle Papirer opaf fin Portefeuille, ſom han gjennemſage. 

„Det var en Hjælp i Noden, he?“ — hviſkede Magi 
ſteren til mig — „lad mig nu ogſaa fee, at han ...“ 

„Hvad jeg har lovet, ſkal jeg holde,“ — ſparede jeg 
fort, hvorpaa jeg vendte ham Ryggen og gik hentil det mane. 
Vindue. 

Lidtefter ringede Greven. 


— 


st Ar, 


XX. 


Hans Excellence var i et fandt Perlehumeur. Efterat 
jeg havde hjulpen hans Brokadesſlobrok paa, og han havde- 
faget Sede i Læneftolen, forat overlade fit Hoved til mine 
Hænder, ſagde han: 

„Er Panning derude?“ 

„Ja, Deres Excellence.“ 
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„Lad ham komme ind; han kan referere, medens Du fri— 
ſerer mig.“ 

„Der er ogſaa en anden Perſon derude, ſom onſker Au— 
dients ... Jeg veed ikke, om Deres Excellence mindes en 
Magiſter Jonasſen ...“ 

„Som Du engang læsjede mig paa Halſen? ... jo, 
Struenſee glemmer aldrig! Han ffriver ret vakkre Vers, 
ſamme Perſon, og ogſaa andre Ting, har jeg ladt mig ſige.“ 

„Det er netop et Lykonſkningsdigt i Anledning af Deres 
Excellences Udnevnelſe, Magiſteren kommer forat overreekke,“ 
— ſagde jeg. 

„Lad ham komme ind,“ — ſagde Greven lyſtigt — „lad 
ham komme ind med. Panning kan referere og han recitere 
fit Digt, paa eengang. Siden Caſar ſamtidigt kunde dictere 
tre Skrivere tre forſtjellige Breve, kan Struenſee vel ſagtens 
med to Oren ſamtidigt høre to Ting. Lad dem komme ind, 
Erneſt.“ 

Jeg ſkyndte mig at adlyde. Monſieur Panning og Ma⸗ 
giſteren traadte cerbodigt bukkende ind. 

„Tag Plads, mine Herrer;B“ — ſagde Greven — „Har 
De opſat Forordningen, Panning? 

„Jeg har Concepten her, Deres Excellence ...“ 

„Godt, naar jeg giver Dem et Vink, begynder De at 
oplæje den .. Og De, Magiſter, hvad har De paa 
Hjerte?“ 

„Jeg kommer i allerdybeſte Underdanighed, forat offerere 
Deres hoigrevelige Excellence min Muſas yugſte Foſter, et 
lidet Carmen, hvori jeg efter ſvage Evner har ſogt at ud— 
trykke den Admiration ...“ 
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„Godt, godt;“ — ſagde Greven — „Erneſt, fag mt atter 
fat paa mit Haar; De, Monſieur Panning, læg op, og De 
med, Magiſter, raſk!“ 

Af de tre ſaaledes Opfordrede var jeg den Eneſte, ſom 
adlod. 

Monſieur Panning og Magiſteren ſtirrede forbloffede forſt 
paa Greven og dernæft paa hinanden. 

„Naa, mine Herrer,“ — ſagde Hans Excellence — „hvad 
beteenker De Dem paa? Naar jeg kan høre Dem begge 
paa eengang, kunne De vel ſagtens læfe hver for ſig. Naa, 
begynd, jeg befaler det.“ 

„Vi Chriſtian den Syvende, af Guds Naade 
„Konge til ..“ — begyndte Panning. 


„Kom, Muſa, til min Hjelp og ler mig Lyren ſtemme 
Og Strengene flaae an, faa ...“ 


reciterede Magiſteren paa ſamme Tid. 

„Spring Titlerne over, Panning,“ — ſagde Greven — 
„pompeus Begyndelſe, Magiſter. Videre, mine Herrer.“ 

„ .. Gjore hermed vitterligt for Alle og En— 
hver,“ — fortſatte Monſieur Panning med fine Lungers fulde 
Styrke — „at ſaaſom ..“ 


es ſaa aldrig man ffal glemme 
Fra nu til evig Tid ...“ 


hvinede Magiſteren, ſom forgjæves beftræbte fig, forat hamle 
op med Monſieur Pannings kraftige Bas. 

Greven lo, ſaa det klukkede i ham. 

„De er malicieus, Panning,“ — ſagde han — „De 
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vverdøver Gudernes Tungemaal med Deres Stentorroſt .. 
Jeg kommer til at have Medlidenhed med Dem, Magiſter. 
Er Digtet langt?“ 

„Nei, Deres hoigrevelige Excellence, ikke faa ...“ 

„Godt, jaa les forſt.“ 

Magiſteren rømmede fig og begyndte derpaa forfra: 


„Kom, Muſa, til min Hjælp og ler mig Lyren ſtemme 
Og Strengene ſlaae an, faa aldrig man ffal glemme, 
Fra nu til evig Tid, den edle ſtore Mand, 

Vor Konges Ene-Raad, ſom ſtyrer Danmarks Land, — 
Den mageleſe Kløgt, de ſjeeldne Aandens Gaver, 
Hvormed han vender an den Magt, ſom Kongen haver 
Nedlagt udi hans Haand, Ham ſelv til Priis og Gavn; 
Thi evig derfor fkal velſignes Chriſtians Navn!” 


Til min ſtore Forundring ſyntes Greven at finde disſe 
Lovpriisninger ganſke i fin Orden; han nikkede bifaldende til 
Magiſteren og opfordrede ham ved et Vink til at gaae videre. 

Magiſteren bukkede dybt og fortſatte: 


„Hvad Landet ſkylder ham, jeg vil ei her opregne, 
Det gjeres nedigt ei, det veed man allevegne — 
Begyndte jeg derpaa, jeg kunde fare fort 

Min ganſte Levetid — den blev faſt end for Fort.” 


„Seerdeles velklingende Vers! finder De ikke ogſaa, Pan⸗ 
ning?“ — ſagde Greven. 

„Jo, Deres Excellence, færdeles velklingende,“ — fvarede 
Privatſecretairen med en dyb Boining. 

„Og Indholdet ... hvad mener J derom?” 

„Apperligt, Deres Excellence, ypperligt.“ 
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„Det er ogſaa min Mening. Gaa videre, Magiſter.“ 
Roſen ſyntes at have lagt Tommer til Magiſterens Bært, 
ſaaledes kneiſede han, medens han declamerede: 


„Vel har vi Statsmeend havt, men ingentid hans Lige! 
Og aldrig vi den faae herudi Danmarks Rige! 

Hvad var vel Griffenfeld, hvad Bernſtorff og Schulin? 
Ei deres Hedersglands ſig maale kan med din — 

Ja, Danmark bytter bort med Glæde alle tre 

For ham, den Eneſte, vor ſtore Struenſee!“ 


Saaſnart Magiſteren var færdig, gjorde han tre dybe 
Buk og overrakte derpaa min Herre Digtet, der var affattet 
baade paa Tydſk og Danſt, i hvilket forſte Sprog Oplesnin— 
gen var gaaet for fig, da Greven, ſom forhen bemeerket, ikke 
forſtod Danfk. 

„Jeg takker Dem, Magiſter, og ffal have Dem i min 
Erindring;!“ — ſagde Hans Excellence og rakte Magiſteren 
Haanden, ſom denne kysſede eerefrygtsfuldt — „Erneſt, tag 
den lille Rulle Dukater, der ligger i Skuffen i mit Natbord, 
og fly Magiſteren den ... Gud befalet.” 

Magiſteren forlod Verelſet med mange Reverentſer. 

Jeg var imidlertid bleven færdig med Friſeringen og ſlog 
Sæben i et lille ſolvforgyldt Bæffen, forat barbere Hans 
Excellence. N 

„De venter nok med Utaalmodighed, Panning?“ — 
ſagde Greven — „men De kan gjerne gage, jeg er nu ikke 
oplagt til Forretninger .. Kom igjen iaften.“ 

„Men Forordningen, Deres Excellence, behager De 
ikke ..“ 

„Det er overflødigt ... naar De har fat den op efter 
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min Ordre, maa den være iorden. Reenfkriv den, faa ffal 
jeg forelægge Hans Majeſtct den til Underſkrift. Gaa nu og 
kom igjen iaften.“ 

Monſieur Panning bukkede og gik. 

„Naa, Erneſt,“ — ſagde Greven, efterat Barberingen 
var forbi, og jeg havde flædt ham paa — „hvad ſynes Du om 
Magiſterens Poem?“ 

„Det var viſtnok ſerdeles fortræffeligt, Deres Excellence,“ 
— ſagde jeg — „men ſom Deres Excellence veed, forſtager 
jeg kun daarligt Tydſk, iſer naar det bliver opleeſt ...“ 

„Ja, jeg veed det, Du er en Klodrian med dit dumme 
Danſke, eller rettere, dit endnu dummere Norſke; det er det 
Eneſte, jeg har at udſcette paa Dig — nu .. Bi lidt, der 
har Du Digtet paa Danſk ... les det, jaa ffal Du fee, der er 
dog Nogle, ſom paaſkjonne Struenſee efter Fortjeneſte.“ 

Dermed gav Greven mig et Vink til at gage. 


XXI. 


Kongens Afſindighedsanfald, eller hvad man vil falde 
det, have tiltaget i den ſenere Tid; Livlcegen, Monſieur Ber⸗ 
ger, og Grev Brandt mage næften beſtandigt være om ham. 
Undertiden huſerer Hans Majeſtcet omkring i Haven med 
Morianti og Gourmand, river Statuerne ned eller bombarde— 
rer dem med Steenkaſt og leer af fuld Hals, naar det er lyk— 
kedes ham at ſkamfere en af dem. Faae Greven og Livlegen 
ham endelig op i hans Gemakker, faa gaaer det ligeſaa lyſtigt 
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los der, akkurat ſom Sidfinævntes Kammertjener fortalte mig, 
ſkjondt jeg dengang ikke vilde feſte rigtigt Lid til hans Ord. 

Dronningens daglige Omgangskreds beſtager af Gene— 
ralinde v. Gähler, Grevinde Schimmelmann, General v. Gäh— 
ler og Oberſt v. Falkenſkjold, ikke at tale om min Herre, 
ſom deler fin Tid mellem Hendes Majeftæt, Kronprindſens 
Opdragelſe og fine Forretninger, men ikke ligeligt, thi Forſt— 
nævnte optager ofte ſaameget, at der ikke bliver noget tilovers 
til de Sidſte. 

Generalinde v. Gähler, ſom jeg ikke tidligere har havt 
Leilighed til at omtale i mine uordenlige Optegnelſer, er en 
ung, ſmuk og indtagende Dame, der ſtager i ſtor Gunſt hos 
Dronningen. Hendes Dyd ffal imidlertid ſtage paa temmelig 
ſvage Fodder. Blandt hendes førhenværende Elſkere nævner 
man den rusſiſke Miniſter Filoſofow og min Herre, ſom ſkulle 
have havt en Rencontre i den Anledning, efter hvad min 
Collega fortalte. (Jeg ſkal dog huſke at ſporge ham nærmere 
derom.“) Man hvifker ligeledes om, at hun ffal være den egenlige 
Ophavsmand til Forholdet mellem Dronningen og min Herre, 
til hvem hun i en delicat Anledning raadede Hoiſtſamme at 
henvende fig. Imidlertid ſynes Generalinden endnu at ftaae 


) Da Kammertjeneren formodenligt har glemt fit Forfæt, efterſom 
der ikke ſenere findes nogen Oplysning desangagende i Manufrriptet, til— 
foier Udgiveren, at Rencontren med Struenſee og Filoſofow ifølge „Northern 
courties“ beſtod i, at Sidſtnevnte, der var bleven ſtukken ud hos Fru Gäh— 
ler af Struenſee, paa en feig Maade pludſeligt overfaldt fin Medbeiler og 
gav ham en Tugtelſe med en Spanſtrorsſtok, ffjøndt han vidſte, at hans 
Stilling ſom Geſant forbød en Doctor at lefte Haand mod ham. 
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paa en ſeerdeles fortrolig og venſkabelig Fod med Hans 
Excellence. Generalen, hendes Mand, er et Nul. 


* * * * + + * * * + * * 


Enkedronningen og Arveprinds Frederik have atter op— 
ſlaaet deres Reſidents paa Fredensborg. De ere blevne an— 
modede om at ſtage Fadder til den nyfødte Prindſesſe og have 
med tilſyneladende Venſkabelighed modtaget Indbydelſen. 
Prindſesſen ffal hedde Louiſe Auguſta. 


+ + + + * * * * + * * + * * * * * * 


Den nye, engelſke Geſant, Sir Robert Keith, har idag 
gjort Deres Majeſtceter fin Op,vartning. Om han derved er 
geraadet i Conflict med Hans Excellence, veed jeg ikke; men 
Greven var heftig oprørt ved Omklerdningen og mumlede af— 
brudte Ord om „opbleſte Ariſtokrater“, „engelſke Bulbidere“ 
og deslige. Den anden Kammertjener fik et Orefigen, fordi 
han tog en feil Bog til Hans Excellence, medens jeg rettede 
paa hans Friſure, Loberen blev udffjældt og truet med at 
jages bort, fordi han ikke oieblikkeligt havde beſorget en Bil 
let til Fru Gähler, og det var kun med Nod og neppe, at 
jeg gik Ram forbi. 

Jeg traf førft rigtigt Veiret, da Greven Klokken ſyv be— 
gav ſig til Kongens eller rettere Dronningens Taffel. 


+ + * + + * * * + * + * + + * 


Der er udkommet et Skandſkrift med den Titel „Er det 
muligt, at en Huſtrues Boler kan være hendes 
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Mands oprigtige Ven og tro Raadgiver? Naar 
Manden tager ham til fin Fortrolige, hvad bliver 
faa Folgen deraf for dem alle tre og Børnene?” 

Hvem det er møntet paa, er let at begribe. Skriftet ſkal 
indeholde de groveſte Forncermelſer mod Deres Majeftæter og 
Hans Excellence. Der er truffet alvorlige Anſtalter til at op— 
dage de Skyldige, og ſtrenge Forordninger ere uͤdſtedte mod 
Forfatterne af ſaadanne Skandſkrifter. 


XXII. 


Iformiddags arbeidede Hans Excellence i ſit Cabinet med 
Monſieur Panning; jeg havde faaet Ordre til ikke at for— 
ſtyrre dem, og Ingen at indlade; det øvrige Tjenerſkab var 
ſendt bort, og jeg ſad i Forgemakket med en ny Fortelling 
af Suhm, „Alfſol“, ſom jeg glædede mig til at gjennemleſe, 
da Doren udtil Corridoren raſk blev aabnet, og en hoi, al— 
drende Herre med et udmerket ſmukt og fornemt Anſigt 
traadte ind. 

Jeg reiſte mig og bukkede ærbøbdigt. 

Den Fremmede beſvarede mit Buk med en Hilſen med 
Haanden, idet han, udenat ſige et Ord, gik over, Gulvet og 
gjorde Mine til at aabne Doren ind til Grevens Gemakker. 

Jeg ſprang hurtigt til og ſtillede mig iveien for ham. 

„Undſkyld min Driſtighed,“ — ſagde jeg — „men jeg 

10 
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har Ordre til ikke at indlade Nogen ... Hans Excellence Ge- 
heimecabinetsminiſteren er beſkjeftiget.“ 

Den fremmede Herre traadte et Skridt tilbage, ligeſom 
ſtudſende over min Driſtighed. 

„Den Ordre kan ikke gjælde for mig ..“ — ſagde han. 

„Den gjelder for Alle og Enhver, med Undtagelſe af 
Deres Majeſteeter.“ 

„Din Herre kan ikke have forudſeet mit Beſog .. Du 
udjætter Dig for Übehageligheder ved at nægte mig Adgang.” 

Jeg bukkede, men blev ſtagende. 

Den fremmede Herre betragtede mig et Sieblik ſtivt og 
ſagde derpaa med et Smiil: 

„Du er ubcsielig, feer jeg; der er altſaa ikke Andet for 
mig, end at gage med uforrettet Sag ... Hvad hedder Du?“ 

„Mit Navn er Erneſt.“ 

„Erneſt, Normanden, der kom i Blaataarn for ..“ 

„Forat have overtraadt en Ordre, og ſom derfor ikke 
vil udfætte fig for Følgerne af en ny Overtredelſe .. ja.“ 

„Hm!“ — ſagde den Fremmede — „mener Du, det vil 
vare længe, inden din Herre bliver at fane itale; thi i mod⸗ 
ſat Fald vil jeg beſocere Dig med mit Selſkab ſaaleenge, 
ifald Du ikke har Noget derimod?“ 

„Med Beſtemthed kan jeg ikke ſige det; maaſkee om faa 
Minutter, maaſkee ogſaa forſt om et Par Timer.“ 

„Jeg vil lade det komme an paa et Forſog, med din 
Tilladelſe;“ ſagde den Fremmede, idet han tog Plads paa en 
Stol — „Hans Excellence er altſaa meget ubeftemt i fin Ar⸗ 
beidstid? .. Sæt Dig, min Ven, jæt Dig kun ned, geneer 
Dig ikke; det trætter at pasſiare ſtagende .. Jaja da, ſom 
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Du vil. Altſaa, er Hans Excellence meget ubeftemt i fin 
Arbeidstid?“ 
Jeg begyndte at ane Uraad og ſpvarede derfor forſigtigt: 
„Jeg antager, at Hans Excellence Geheimecabinetsmini— 
ſteren arbeider lidt eller meget, ligeſom Statens Tarv udkre— 
ver, ſtjondt det er en Sag, hvorom jeg ikke kan have nøgen 


Mening.“ 

„Svart, ſom en klog og tro Tjener,” — ſagde den 
Fremmede — „Du ſtager ogſaa høit i din Herres Gunſt, 
han nerer megen Tillid til Dig, ikke?“ 

Jeg tav. 


„Naa, ſvar,“ — ſagde den Fremmede — „har din Herre 
megen Tillid til Dig?“ 

„Det forekommer mig,“ — ſvarede jeg — „ſom man 
desangagende bedre kunde indhente Underretning hos min 
Herre ſelv.“ 

„Krabat! ...“ — foer Gjeſten op, idet han traf Oien— 
brynene ſammen — „vil han drive Gjæf med mig? Jeg 
mener naturligviis, om hans Herre nogenſinde har givet ham 
Beviſer paa fin Tillid — ved at betroe ham Noget, for 
Exempel .. Du tier igjen?” 

„Ja, ſom „klog“ og „tro“ Tjener har jeg intet andet 
Svar: Veed jeg Intet, fan byder Klogſkaben mig at fortie 
det for min egen Skyld, og veed jeg Noget, faa fordrer Tro— 
ſkaben det Samme for min Herres Vedkommende.“ 

Den Fremmede havde taget en velſpakket, grøn Silkepung 
op og legede med den. 

„Hm!“ — ſagde han — „Klogſkab og Troffab ere to 
Egenſkaber, ſom ſjceldent gage Haand i Haand, idetmindſte 
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ikke længere, end Fordelen byder det. Kommer den medi 
Spillet, jaa flipper Klogſkaben Troſkaben og … kan Du gribe?” 
— tilfoiede han, idet han kaſtede Pungen til mig. 

Jeg blev ſtagende ubevægelig: Pungen faldt klingrende 
paa Gulvet. 

„Nei, Naadigherre,“ — ſvarede jeg — „jeg er en 
Klodrian.“ 

Den Fremmede reiſte fig, ſtillede fig foran mig og ſage 

mig i nogle Secunder ſtivt ind i Oinene. Derpaa ſagde han: 

„Det varer mig forlænge; jeg vil komme igjen ſiden. 
— Hils Hans Excellence Geheimecabinetsminiſteren —“ — 
tilfoiede han, ligeſom flaaende Ordene — „fra Grev Rantzau⸗ 
Aſcheberg ... og ſkriv Dig ſelb det Navn bag Øret, ifald Du 
ſkulde komme til at behøve en ny Herre.“ 

Han ſparkede Guldborſen heni en Krog og gik. 


Om Eftermiddagen, førend Taflet, havde Grev Rantzau⸗ 
Aſcheberg en lang Samtale med Hans Excellence, ſom var 
ſynlig forſtemt ved hans Bortgang. 


XXIII. 


Idag har her været et frygteligt Hurlumhei paa Slottet. 
Alting er nu i Forſtyrrelſe, end ſkjondt Uveiret foreløbigt er 
trukket over. 
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Iformiddags, en Timestid efterat Deres Majeſteter, 
min Herre og Hoffet vare tagne paa Jagt, kom en Stafet 
fra Kjobenhavn jagende ind i Slotsgaarden og begav fig vie— 
blikkeligt til den vagthavende Officeer. Strax efter bleve 
Soldaterne kaldte under Vaaben, og Rygtet gik, at der var 
udbrudt en Opſtand i Hovedſtaden, og at Oprorerne vare paa 
Veien hertil. Det qvindelige Tyende lob jamrende og ſtri— 
gende omkring i Gangene, det 1 me: gebeerdede fig ikke 
ſynderligt bedre, paa enkelte Undtagelſek nær, fort ſagt, det 
var ligeſom Jeruſalems Forſtyrrelſe. 

Lidt efter lidt begyndte imidlertid Poſtyret at lægge fig; 
der afgik Melding til de hoie Herſkaber, og den tilſtedeve— 
rende Generaladjutant lod hele Vagtmandſkabet træde under 
Vaaben og udſtille Poſter. Jeg fif fat i min lyſtige Be— 
kjendt Gefreiterſtudenten og ſpurgte ham, hvorledes det egenlig 
forholdt ſig. 

„Det er Deres Landsmænd, Monſieur Erneſt,“ — ſpa— 
rede han — „der ere blevne ſultne og ville have Noget 
at ſpiſe.“ 

Jeg troede, han drev Spas med mig, og vendte ham ær- 
gerligt Ryggen, men det forholdt ſig virkeligt, ſom han ſagde. 
Det var de norſke Matroſer, man havde ladt komme herned 
fra Norge i Anledning af det paatænfte Tog mod Algier, ſom 
havde gjort Opſtand, med væbnet Haand ſlaget fig gjennem 
Vagten ved Nørreport og nu vare paa Marſchen hertil, forat 
fordre Retfærdighed af Kongen. 

En halv Times Tid efter, førend der endnu var indlo— 
bet Efterretning fra Jagtſelſkabet, vrimlede de norſke Matro— 
jer, efterfulgte af en Pøbelfværm, ind i Slotsgaarden. Jeg 
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havde taget Plads i et Vindue, hvorfra jeg kunde overſee det 
Hele. Generaladjutanten traadte ud paa Trappen og ſpurgte, 
hvad de vilde. 

„Vi ville tale med vor Fader, med Kongen! .. Han 
ſkal komme!“ — brolede Matroſerne vildt mellem hverandre. 

„Hans Majeftæt er paa Jagt,“ — ſparede Generaladju⸗ 
tanten — „og desuden er det ingen Maade at træde Eders 
Konge under Oine paa. Forfoi Eder dort, eller tag, hvad 
der vil folge.“ * 

„Og hvad fkulde det vel være?” — ffreg en Stemme, 
der forekom mig bekjendt, mellem Hoben. 

Generaladjutanten gav et Tegn, og fra Vinduerne i 
Stueetagen ſtak blanke Bosſepiber ud. 

Men iſtedetfor at lade fig ſkremme heraf, udſtodte hele 
Hoben et Forbittrelſeshyl. Pludſeligt, ligeſom ved et Trylle— 
flag, kom ſkjulte Vaaben tilſyne: Entrebiler, Huggerter og 
Piker ſpingedes i Luften, og der opſtod en Bevagelſe mellem 
Matroſerne, ligeſom de vilde ſtorme los paa Slottet. 

„Holdt!“ — ſtreg Generaladjutanten — „endnu et Ord, 
eller det udgydte Blod ffal komme til at tynge paa Eders 
Hoveder.“ 

„Stop, Manne!“ — raabte den foromtalte Stemme — 
„lad os høre, hvad han har at ſige os! Det koſter ingen 


Penge!“ 
Matroſerne lyſtrede oieblikkeligt. 
„See faa,” — ſagde Stemmen — „tal nu fra Leveren, 


Herr Officeer; men lad det gage i en Fart, for vi agte ikke 
at lade os ſmore om Munden med Snak.“ 
„Udvelg tre Mand af Eders Midte,“ — ſagde General⸗ 


151 


adjutanten — „tre Kammerater, ſom J have Tillid til, og 
ſom kunne meddele mig Eders Beſverringer. Jeg fkal da 
forebringe Hans Excellence, Geheimecabinetsminiſteren, det, 
og au É 

„Ad Helvede til med Hans Excellence!“ — afbrød Stem— 
men ham, idet dens Eiermand, min gamle Bekjendt Peter 
Cornelisſen, traadte ud af Hoben med en drabelig Huggert i 
Haanden og et Slags Belte om Livet, hvori der ſtak to 
mesſingbeſlagne Piſtoler af et ikke mindre glubſk Üdſeende — 
„vil Herr Officeren eller Capitainen, hvad De nu er, der— 
imod give Deres Ord paa at forebringe det for Kongen — 
Gud velſigne Hans Majeſtct!“ — her tog Peter Cornelisſen 
crbodigt fin Kabuds af, men fatte den ſtrax paa igjen — 
maa ſkulle vi korteligt fortælle, hvorfor vi ere komne .. Er 
det et Ord?“ 


„Ja, jeg giver Eder mit Wresord derpaa!” — ſparede 
Generaladjutanten. 
„Vel, vel!“ — ſagde Peter Cornelisſen — „hvad nu 


det anbelanger at vælge tre Mænd, faa behøves ſaadanne 
Dikkedarer ikkte. Jeg er Mand, forat klare Sagen alene, og 
ſkal i en Snup give Dem hele Redeligheden ... Ere J for— 
noiede Dermed, Manne?“ — tilføiede han henvendt til Ma⸗ 
troſerne. ; 

„Ja ... ja ... ja .. — ſkrege Alle i Munden paa 
hverandre — „Gubben Cornelisſen er bra'! han ſkal tale.“ 

„Seer De, Herre,“ — ſagde Peter Cornelisſen, idet han 
traadte et Par Skridt foran Hoben og ſtottede ſig paa ſin 
Huggert — „mit Navn er Cornelisſen, Peter Cornelisſen, 
forhen Koffardicapitain, nu Vertshuusholder, boende under 
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Borſen. Enhver danſk og norſk Sogut, ſom har fat fine 
Been i Kjøbenhavn, fjender mig, og Enhver af dem veed, at 
han er lige velkommen i mit Huus, hvad enten han har Fik— 
ken fuld af Penge, eller han er ſaa fattig ſom en Kirkerotte. 
Det er ikke forat roſe mig, jeg ſiger det, for det er kun min 
forbandede Pligt; men kun forat De kan vide, hvordan jeg 
kommer til at fore Ordet for de brave Gutter her. J jer 
Uger have de ligget her i Kjøbenhavn og ſuget paa Labben, 
ſiden de kom ned fra Chriſtiania, og de Fleſte af dem vilde 
være kreperede af Sult, ifald Peter Cornelisſen ikke havde 
veret ..“ £ 

„Ja, ja!“ — fkrege Matroſerne — „Gubben Cornelisſen 
leve! Hurra!“ 

„Hold Mund, J Hallunker, og lad mig tale ud ..“ — 
ſagde Peter Cornelisſen, der lod til at vere ſerdeles tilfreds 
med fin nye Rolle — „... Nu vide vi vel Alleſammen,“ — 
fortſatte han — „at ingen Matros har Hyre at fordre, 
førend han bliver paamonſtret, ifølge Reglementet, og at det 
forſaavidt er i fin Orden; men paa den anden Side ligner 
det Ingenting at flæbe Folk herned fra deres Hjemſtavn og 
jaa lade dem gage for Lud og koldt Band, indtil man, Gud 
veed hvornaar! fager Brug for dem. Arbeide kunne de Stakler 
ikke fane, Penge have de ingen af . Hvad Djævelen vil 
Regeringen faa have, de ffal leve af? ſvar mig paa det, Herr 
Officeer.“ 

Rigtigheden af Peter Cornelisſens Ord vare ſaa indly— 
ſende, at Generaladjutanten ikke kunde Andet end ſvare: 

„Sandtnok; men iſtedetfor at fremkomme med Eders Be⸗ 
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fværinger paa denne oprørffe Maade, burde J have forebragt 
dem for Eders Forejatte, ſom vilde have indſtillet ...“ 

„Javiſt, indſtille,“ — afbrød Peter Cornelisſen ham kjekt 
— „mens Grasſet groer, doer Horſemoer, ſiger man for et 
gammelt Ord. Admiral Rumohr har desuden erflæret, at 
han kunde ikke gjøre Noget ved den Sag, og ...“ 

„Godt,“ — ſagde Generaladjutanten — „hvad jeg har 
givet Eder mit Ord paa, fkal jeg holde, og jeg tor love Eder, 
at der oieblikkeligt ſkal blive truffet Forholdsregler til at af— 
hjelpe Eders Nod, hvis J roligt. ville vende tilbage til Kjo— 


benhavn.“ 
„De lader til at være en brav Mand, Herr Officeer, og 
vi ville troe Dem;“ — ſagde Peter Cornelisſen — „men 


ſkulde vi blive fort bag Lyſet, ſaa komme vi tilbage, og jeg 
lover Dem da for, at vort Raab nok ffal nage Kongens 
Oren tiltrods for Doctorflaenget! .. Og nu, Manne,“ — 
tilfsiede han henvendt til Matroſerne — „et Hurra for vor 
Fader, Kong Chriſtian den Syvende, og fan afſted!“ 

Efter et Par vældige Hurraraab marſcherede Matroſerne⸗ 
af, Pobelſpermen bagefter, og ber, blev atter ſtille i Hirſch— 
holm⸗Slotsgaard. 


XXIV. 


Jeg havde ner ikke kjendt min Herre igjen, da han et 
Par Timerstid efter kom hjem fra Jagten, jaa bleg og for— 
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ſtyrret ſaae han ud. Han ilede gjennem Forgemakket, udenat 
ſige et Ord, og indelukkede ſig i ſit Cabinet. Noget efter 
kom Grev Brandt og Oberſt Falkenſkjold. De bankede paa, 
nevnede deres Navne og bleve efter nogen Venten indladte. 

Efterat jeg havde taget et nyt Sæt Linned frem og truf— 
fet de andre nødvendige Forberedelſer til Hans Excellences 
Aftentoilette, gik jeg hen og ſtillede mig i det aabne Vindue, 
nermeſt Cabinettet. Jeg kan med god Samvittighed ſige, at 
det ſkete aldeles tilfældigt, da det var det eneſte aabne Vindue 
i Gemakket, og Luften var lummer og trykkende, hvorimod 
jeg maa tilſtaae, at Nysgjerrigheden forledte mig til at blive 
ſtagende, da jeg horte nogle Ord af Samtalen i Sidecabinet— 
tet, hvor Vinduet ligeledes ſtod aabent. 


+ 


„Nei, Deres Excellence,“ — ſagde Oberſt Falkenſkjolds 
Stemme — „ingen halve Forholdsregler, enten almindelig 
Tilgivelſe for de Skyldige, eller ſtreng Straf over Enhver, 
ſom har deeltaget i Oproret eller Oplobet, hvad man vil 
kalde det. Befaler De, ſaa marſcherer jeg med mit Regiment 
til Kjøbenhavn og ..“ 

„Nei, nei,“ — ſagde min Herre — „paa ingen Maade, 
det vilde kun være at give Anledning til et almindeligt Opror, 
at gyde Olie i Ilden ...“ 

„Det vilde være at trampe de ulmende Gloder ud med 
Fodderne!“ — ſagde Falkenſtjold — „Hvad ſiger De, 
Brandt?“ 

„Nei,“ — ſagde Grev Brandt — „i den Henſeende er jeg 
af Geheimecabinetsminiſterens Mening; der er virkelig begaaet 
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Uret mod de norſke Matroſer, og ved at gaae frem paa den 
voldſomme Maade, vilde vi fane Alle imod os.“ 

„Javiſt,“ — tog min Herre atter Ordet — „det er Alt— 
ſammen Rumohrs Skyld; han fkal affkediges.“ 

„Rumohr har ikke gjort Andet end fin Pligt,” — ſvpa— 
rede Falkenſkjold — „derved vil Deres Excellence kun give 
Oproret Skin af Lovlighed. Som ſagt, enten de ſtrengeſte 
Forholdsregler eller almindelig Amneſti; der udbetales Ma— 
troſerne Hyre for de ſer Uger og gives dem en mild Irette— 
ſettelſe for deres Lovbrud. Saaledes bevarer Regeringen 
ſin Anſeelſe og giver ſig tillige Skin af at lade Naade gaae 
for Ret.“ 

„Rei, nei, Rumohr ffal affkediges,“ — ſagde Hans Ex— 
cellence heftigt. 

„Som Deres Excellence behager,“ — ſagde Oberſten 
ſtodt — „men ifald De mener, dermed at have gjort en Ende 
paa Utilfredsheden, jaa tager De feil.“ 

„Javiſt,“ — ſagde min Herre med en tvungen Latter — 
„der er naturligviis en ſtorartet Sammenſpeergelſe igjære mod 
mig. Bed De hvad, Falkenſkjold, ſiden De har været i Rus⸗ 
land, lugter De Sammenſvargelſer overalt.” 

„Nei, Deres Excellence,“ — ſparede Falkenſkjold — 
„men i Rusland har jeg været Vidne til, hvorledes Folk den 
ene Dag kunne ftaae paa Lykkens Tinde og den anden være 
ſtyrtede i Ulykkens Afgrund. Vogt Dem, hufk paa Ulfeldt 
og Griffenfeld, ſom af Hoffet bleve offrede til deres Fjenders 
Hævn. Den Lod“ — tilfsiede han — „truer ogſaa Dem, 
man vil, om muligt, bringe Dem af Dage, Bær derfor idet— 
mindſte betenkt paa at holde Deres Papirer iorden.“ 
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„Mine Papirer” — ſparede Hans Excellence koldt — 
„ere iorden, og fra den Side har jeg Intet at befrygte, naar 
man ellers vil være retfærdig.” 

„Hor, Struenſee,“ — ſagde Grey Brandt, der hidindtil 
havde ſtaaet taus — „Oberſt Falkenſkjold raader Dem ſom 
en tro Ven; jeg er af ſamme Mening ſom han: jeg troer 
ogſaa, der er Noget igjcere mod Dem; Enkedronningen og 
Arveprindſen ere Deres ſporne Fjender, det veed De, og den 
voldſomme Maade, hvorpaa De gaaer frem med Deres For— 
andringer, har vakt almindelig Misfornoielſe. Vi have alle— 
ſammen feet Exempler derpaa ved de lumpne Skandfſkrifter, 
der ſolgtes i tuſindviis. Giv derfor efter for Omſtendig— 
hederne.“ 

„Nei,“ — ſagde min Herre "heftigt — „jeg vil Intet 
opgive af det, ſom ſynes mig at tjene til Statens Vel. Det 
bringer mere Berommelſe, naar man affkaffer Misbrug, end 
naar man vinder et Slag; Deres Tilretteviisninger kjede mig; 
jeg maa ikke drages bort fra mine Planer.“ 

Med disſe Ord afſkedigede Hans Excellence dem uden— 
tvivl; thi jeg horte ikke mere, og et Sieblik efter kom Grev 
Brandt og Oberſt Falkenſkjold gjennem Gemakket. De lagde 
ſandſynligviis ikke Merke til min Nerverelſe; thi Grey 
Brandt ſagde i en dempet Tone, idet de gik over Gulvet: 

„Parole d'honneur, jeg vilde onſte, alt dette havde 
Ende; jeg længes formeligt efter at ſee denne Regering om⸗ 
ſtyrtet.“ 

„De vil komme flet derfra,” — ſagde Falkenſkjold. 

„Pah!“ — ſparede Grey Brandt, idet de gik udaf Do⸗ 
ren — „jeg har ſtuderet Lovene og ſkal nok ſpare for mig.“ 
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XXV. 

Der er hengaget en Ugestid, ſiden jeg ſidſt aabnede mine 
Optegnelſer forat forøge dem. Dennegang er det ikke Leilig— 
heden, det har manglet mig paa; men jeg har ligefrem alde— 
les Intet havt at optegne, medmindre det ſkulde være, at jeg 
iforgaars blev hentet til Dronningen, forat friſere hende, da 
hendes Friſeur, Monſieur Andreas Burchard, var bleven ſyg. 
Hendes Majeſteet ſkjcenkede mig et naadigt Nik ved mit Komme 
og min Bortgang, men talte ikke et Ord til mig, hvorimod 
hun pasſiarede lyſtigt med Fru Gähler, der var i den ſyvende 
Himmel af Henrykkelſe over et Miniaturportrait af den lille 
Prindſesſe, ſom Hendes Majeſtct med hoiſtegne Hænder havde 
malet. 

Ligeſaa ufjærlig Dronningen ſiges at være og ſynes at 
være mod fin Son Kronprindſen, ligeſaa om en Moder ſkal hun 
være for den lille Prindſesſe, hvis Bugge neſten aldrig for— 
lader hendes Gemak. Et Beviis paa Sandheden heraf horte 
jeg af hendes egen Mund under Friſeringen; thi da Fru 
Gähler bemeerkede, „at Portraitet var langt bedre udført, end 
nogen Kunſtner af Profesſion kunde have gjort det,“ — gav 
Dronningen til Svar: 

„Derſom en Kunſtner elſkede fit Barn faa høit, ſom jeg 
elffer mit, vilde den naturlige Kjærlighed bringe ham til at 
overgaae fig ſelv.“ 

Den Forſkjel, Dronningen ſaaledes gjør mellem fine to 
Born, tjener naturligviis til yderligere Beſtyrkelſe af det Rygte, 
at den lille Prindſesſe vel har Moder, men ikke Fader til— 
fælles med Kronprindſen. 


158 


Som jeg før ſad og ſkrev, blev der banket paa Doren; 
jeg havde aflaaſet den, thi Hiſtorien med Magiſteren har gjort 
mig forſigtig, og jeg tager aldrig mine Optegnelſer op af mit 
hemmelige Gjemme, førend min Herre er reden ud, og jeg 
kan være vis paa, ikke at blive overraſket. 

Jeg ſkyndte mig at forvare dem og aabne Doren. 

Det var omtrent den Perſon, jeg allerſidſt vilde have 

gjættet paa, nemlig Povel Wulff. 

„Goddag, Monſieur Erneſt,“ — ſagde han — spred 
har han det?” 

Derpaa gik han, udenat vente paa mit Svar, hentil Ka⸗ 
minen, ſatte fig ned, lagde venſtre Been over hoire og be— 
gyndte at ſtryge ſig op og ned af Skinnebenet. 

Jeg var bleven faa forbauſet ved Synet af ham, at det 
varede et heelt Minut, inden jeg kunde ſvare: 

„Goddag, Povel Wulff, og velkommen til.“ 

„Det var da vel, han endelig kunde fane Munden op;“ 
— ſagde gamle Povel — „han ventede mig nok ikke?“ 

„Nei, naar jeg ſkal være ærlig ...“ 

„Ja, men feer han, jeg længtes efter ham, og jaa gjorde 
jeg mig en lille Kjoretour, herud ad Hirſchholm, med en af de 
kongelige Kudſke. Jaften tager jeg bort igjen, jaa han bliver 
ſnart af med mig.“ 

„Saameget deſtoverre, Povel,“ — ſagde jeg. 

„Ja, det kan han med Sandhed fige, ſkjondt han neppe 
mener det,“ — afbrød gamle Povel mig med et ſtrengt Blik 
— „det gik naturligviis, ſom jeg tenkte, nu er han da lige 
jaa ryggeslos, ſom de andre Labaner ...“ 


159 


„Men, Povel, dog!“ — udbrød jeg halvt vred og halvt 
leende. 

„Ja, han maa gjerne blive vred,“ — ſagde Povel med 
et biſtert Anſigt — „jeg har havt ſaamegen Aergrelſe af ham, 
at jeg eengang maa give det Luft, og han kan ſtole paa, det 
ſkulde ikke have varet faalænge, ifald jeg for havde ſeet Lei— 
lighed til at flippe herud, og han ikke hapde kukkeluret en 
Maaned i Blaataarn. Der var jeg da ogſaa henne, forat 
ſee til ham, kan jeg troe; men man nægtede mig at fane ham 
itale. Forreſten geraader den Hiſtorie ham ikke til Skam, 
men tvertimod til Wre, idetmindſte i mine Sine, og jeg kom 
ordenlig til at holde af ham igjen, da jeg horte det ... Ja, 
for der var en Tid, hvor jeg vilde rive ham udaf mit gamle 
Hjerte, ham, ſom jeg var kommet til at holde ſaameget af i 
Vinter, ſom jeg aldrig mere troede, jeg ſtulde komme til at 
holde af Nogen ... hører han det, Monſieur?“ 

„Jo, jeg hører Dem nok, gamle Povel, og jeg er Dem 
meget taknemmelig, men jeg forſtaaer Dem flet ikke.“ 

„Naa, faa det gjør han ikke? Da fkal han gon nok 
komme til at forſtaae mig ... Huffer han den Aften, jeg 
raadede ham til at tage bort fra Hoffet, for ikke at blive for- 
dervet der?“ 

„Javel.“ 

„Dengang kunde jeg gamle Tosſe have ſparet mit Raad, 
for han var allerede fordærvet ... Kjender han dette?” 

Jeg havde nær udſtodt et Skrig af Forbauſelſe. Det, 
Povel vifte mig, var et Stykke af Lommetorklœdet, jeg havde 
fundet i Longangen bag min Herres Sovegemak paa Chri— 
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ſtiansborg, og ſom jeg antog for brændt, — netop det Hjørne, 
hvorpaa Bogſtaverne C M med Kronen over ſtod. 

„Her er Beviſet;“ — ſagde gamle Povel — „jeg kan 
ſee paa hans Anſigt, at han fjender det igjen .. Han har 
formodenligt havt Haſtveerk, da han fkulde brænde det, og 
Haſtveerk er Laſtveerk, veed han nok! .. Jeg kom med 
Brerndſel den Morgenſtund, ligeſom han ſmuttede indaf Doren 
til fin Herre; jeg fane den hvide Snip her hænge. udaf Ka— 
mindsren og ſkyndte mig at redde den. Om Aftenen kom jeg 
forat tale alvorligt med ham; men han var paa Farten. med 
ſin Kumpan; Dagen efter fik jeg heller ingen Leilighed dertil, 
og jaa forlod Hoffet Staden ... Hvad ſiger han nu?“ 

Den hovmeſtererende, uſkaanſomme Tone, Povel Wulff 
brugte imod mig, bragte mit Blod ikog, tiltrods for det Ven— 
ſkab, der laa til Grund for hans Bebreidelſer, og jeg ſvarede 
derfor kort: 

„Jeg ſiger, at Monſieur Povel Wulff blander fin Næfe 
i Noget, der ikke angager ham.“ 

Gamle Povel reiſte ſig og ſtillede ſig foran mig. 

„Ikke angaaer mig?“ — gjentog han — „nei, jeg er jo 
rigtignok hverken faa ulykkelig at være hans Fader eller hans 
Formynder; men da jeg ſage ham komme til Slottet ſom et 
ungt, ufordervet Menneſke, fattede jeg Godhed for ham, deels 
fordi han var min Landsmand, og deels fordi han viſte en 
gammel Mand den Agtelſe, ſom de Unge nutildags til Skam 
for fig ſelv have forglemt. Denne Pjalt her“ — vedblev 
han, idet han ryſtede den ſpedne Levning af Lommetorkledet 
for OSinene af mig — „er mig et Beviis paa, at han er 
Medvider i fin Herres forbryderiſke Forhold til Dronningen; 
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hans Anſtalter med den fræffe Qvind, den Frøfen v. Eyben, 
kjender jeg ogſaa; men det gjor han ſig vel ſagtens en Wre 
af, ligeſom de andre gudsforgagede Kroppe ... Vogt han fig, 
det Hele vil tage en Ende med Forfſkrakkelſe. Jeg fkal ikke 
mere falde ham til Uleiligbed med mine Advarſler. Der har 
han Pjalten; brend han den — den kunde let falde i veerre 
Hænder, end mine — og pas han paa, at hans Herre ikke 
tager ham med i Faldet, naar han dumper.“ 

Dermed gik gamle Povel og lukkede Doren haardt eſter 
fig, tvertimod fin gamle og lydloſe Sedvane. 


XXVI. 


Gamle Povel lader til være en ſand Ulykkesprofet; Util— 
fredsheden med min Herres Miniſterium tager mere og mere 
Overhaand, og ſkjondt den ikke længer, ſom forben, giver fig 
Luft i Skandſkrifter, paa Grund af de ſtrenge Forordninger, 
yttrer den fig dog paa mange andre Maader. 

Admiral Rumohrs Afſfkedigelſe har havt de Følger, ſom 
Oberſt Falkenſkjold forudſaae. Matroſerne have deraf fluttet, 
at de vare i deres gøde Ret; flere Optoier have fundet Sted 
paa Holmen, og i forrige Uge indtraf her Underretning om, 
at alt Arbeide der var ophørt, at Matroſerne overlode fig til 
allehaande Udſkeielſer og fordrede forhoiet Lonning, hvis ikke 
vilde de gjøre Opror. Et ſtort Raad blev afholdt hos Dron— 
ningen i den Anledning, og man beſluttede, at give de Mis— 


fornoiede et ſtort Gilde og tilſtaae dem den forlangte hoiere 
11 
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Lonning. Gildet er bleven afholdt paa Frederiksberg med 
ſtor Pragt og Sdſelhed; Sofolkene ſpiſte, drak og jubilerede 
og gik derpaa hjem, tilſyneladende tilfredsſtillede. Jeg havde 
aftalt med Grey Brandts Kammertjener, at vi fkulde tage 
derned og fee paa Feſten, og Hans Excellence havde givet 
mig Tilladelſe dertil; men da det kom til Sthykket, erklerede⸗ 
han, at han ikke kunde undvære min Tjeneſte, og jeg maatte 
lade min Kammerat reiſe alene. 


XXVII. 


Jeg er ganfke eengſtelig tilmode over, hvad jeg har feet; jeg 
vover knap at nedſkrive det ... Skjondt min Mistanke om 
Haus Excellences Forhold til Dronningen grendſede til Vis— 
hed, var den dog ikke jaa vis, ſom hvad mine Sine have ſeet 
og mine Oren hort ... 

Jeg havde gjort en Erobring ved Matroſernes Beſog 
her, en nydelig lille Erobring, nemlig Fru Gählers Kam— 
merpige. Hun var overordenlig forffræffet, efterſom hun følte 
ſig fuldt og faſt overtydet om, at Matroſerne vilde lade alle 
Mandfolkene ſpringe over Klingen og gjore det, ſom verre 
var, ved Fruentimrene, og jeg havde maattet anvende hele min. 
Veltalenhed for nogenlunde at berolige hende. Om det har 
været min derved udviſte Mandhaftighed eller mit Udvortes, 
der har beſtukket Pigebarnet, ſkal jeg ikke kunne ſige; men ſaa— 
meget er viſt, at hun ſiden den Tid har viift fig mig beſyn— 
derligt hengiven. 

Det vil ſige, i al Tugt og Aerbarhed. Skjondt jeg godt 
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kan merke, at hun holder inderlig meget af mig og gjør fig 
Umage forat mode mig ſaatidt ſom muligt i Corridoren og 
paa Gangene, har det ikke været mig muligt at opnage ſaa— 
meget, ſom et Kys, af den knibſke, lille Ting. Hun hedder 
Lisbeth, men er herved Hoffet bleven omdobt til Liſette, og 
Ingen har hidtil kunnet roſe ſig af den mindſte Gunſtbeviis— 
ning af hende, hvilket er mere, end man kan ſige om hendes 
Frue. 

Bemeldte lille Pigebarn havde igaaraftes tilſtaget mig et 
Stevnemode. Det ſkulde være i den oſtre Corridor af Slot— 
tet. Som bekjendt, er den Deel ubeboet, det vil ſige, hvad 
Beletagen angager, og det er Tyendet forbudt at lægge Veien 
ad den Kant, ſaa at vi kunde vere visſe paa at blive ufor— 
ſtyrrede. 

Vi begik rigtignok Begge en Overtredelſe derved; men 
vi ſtolede paa, at den fkulde forblive uopdaget. Siden 
Bill Smiths dumdriſtige Kjorſel bag om Staldene, og hans 
derpaa folgende Straf, havde Ingen driſtet fig til at trodſe 
Forbudet. 


Vi modtes altſaa i den oſtre Corridor. Klokken var 
halvti; min Herre og Liſettes Frue vare hos Dronningen, og 
vi antoge den hellige Grav for velforvaret. Efter en lang 
og varm Discusſion, ſom jeg kun mindes Hovedindholdet af, 
nemlig, at Liſette paa ingen Maade vilde troe, at jeg meente 
det alvorligt med hende, fandt jeg mig ſoranlediget til at ville 
gjøre en Ende paa Striden med et Kys. Liſette ſmuttede 
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imidlertid udaf Hænderne paa mig, ſom en Aal, og floi nedad 
Corridoren. Jeg ſatte bagefter hende. 

Corridoren var lang og bugtet. J nogen Tid horte jeg 
hendes lette Trin foran mig; men pluͤdſelig blev Alting ſtille. 
Jeg fortſatte mit Lob og naaede ſtrax efter Enden af Corri— 
doren. 

Den ſtodte op til en ſtor Sal, ſom var fvagt oplyſt af 
en Lyſekrone i Loftet. Jeg er kortſynet, og det forekom mig, 
ſom jeg ſaage Noget bevæge fig i Krogen ved Vinduet. Men 
det var Ingenting, eller ialfald kun en Virkning af de vif— 
tende Vorlys i Lyſekronen, da et Par af Vinduerne ſtode 
aabne. - 

Wrgerlig vendte jeg omkring og gik tilbage. Liſette 
maatte være ſmuttet bort igjennem en Sidedor i Corridoren; 
thi Salen havde kun den ene Ind- og Udgang. 

Pludſeligt horte jeg Skridt nærme fig. J forſte Sieblik 
troede jeg, det var Liſette, ſom kom tilbage. Jeg ſtandſede 
og lyttede .. 

Skridtene kom nærmere ... Jeg ffjælnede nu tydeligt, 
at der var to Perſoner ... Strax derpaa borte jeg min 
Herres Stemme ſige: 

„Det kan ikke være anderledes: jeg maa...” 

Jeg ilede paa Taaſpidſerne tilbage ad Corridoren. Fra 
det Sted, hvor jeg var ſtandſet, og til Salen var der ingen 
Dor, ikke den mindſte Krog, hvor jeg kunde ſkjule mig. 

J Salen var det Samme Tilfældet. Det var et Slags 
Taarnverelſe, ottekantet og ikke forſynet med andre Mobler, 
end hoiryggede, forgyldte Stole. 

Jeg havde kun Valget imellem at blive opdaget eller jætte 
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Halſen paa Spil, ved et Spring udaf Vinduet ... Hvad Fol— 
gen af det Forſte vilde blive, kunde jeg ikke være i Tvivl om; 
jeg foretrak derfor det Sidſte — der var dog Mulighed forat 
ſlippe godt derfra. 

Jeg ſtak Benene udaf Vinduet ... det var bælmørft; 
jeg kunde ikke ffjælne, hvor langt der var til Jorden, men 
jeg følte en inſtinktmesſig Anelſe om, at Hoiden ikke var 
ringe ... Jeg holdt mig faſt med begge Hænder i Vindues— 
poſten og lod mig glide nedad Muren ... 

Pludſeligt ſtodte mine Fodder mod Noget: det var en 
fremſpringende Muurafſats, en Karnis, eller hvad man kalder 
det, ſom lob langs under Vinduerne i Beletagen; den var 
temmelig bred, og jeg kunde ved Hjælp af en fra Vindues⸗ 
poſten nedhængende Stormkrog til Nod holde mig i denne 
farlige Stilling, idetmindſte i nogen Tid. 

Det var rigtignok kun Galgenfriſt, men dog altid Friſt. 
At vove Springet vilde altid være tidsnok, naar Kraefterne 
ſvigtede mig. 

Neppe havde jeg fat mig nogenlunde tilrette, førend jeg 
horte Trin og Stemmer i Salen. De kom nærmere og ner— 
mere, og jeg belavede mig allerede paa at lade mig dumpe af 
Frygt for, at det ffulde falde de Kommende ind at pladſere 
fig i Vinduet og nyde Aftenkjolingen, der var fulgt ovenpaa 
den lumre Septemberdag, da de pluͤdſeligt ſtandſede. 

„De fremturer altſaa virkelig i Deres Forſct,“ — ſagde 
en qvindelig Stemme, ſom jeg gjenkjendte for at være Dron— 
ningens — „De vil feigt forlade mig, mig, ſom De har ſtilt 
ved Wre og Venner, og overgive mig til mine Fjender paa 
Naade og Unaade? De veed, hvor Enkedronningen hader 
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mig, hvorledes hun med fin værdige Son og fine Medbjæl- 
pere, denne Rantzau, Thott, Køller og hvad de Alleſammen 
hedde, machinerer i Morket ... De veed, hvorledes Politiet 
gjennem den opdagede Pasquilfabrifant har erfaret, at den 
Gift og Galde, han udſpyede, var indblæft ham fra hoiere 
Steder .. De veed, at jeg ingen anden Støtte har, end 
Dem, at Kongen er levende død, en aandelig Lededukke, hvis 
Sind ſtedſe folger den Retning, man ſidſt har givet det — en 
Krobling paa Legeme og Sjæl, nedbrudt ved fine egne Ud— 
fvæveljfer, — og dog vil De, De, ſom jeg har hævet, ſom 
jeg har ſkjcenket Alt, hvad en Kvinde kan ſfjenke, forlade 
mig, feigt gribe Flugten, fordi der træffer et Uveir op paa 
Horizonten?“ 

Dronningen havde talt hoit og heftigt; min Herre ſtod 
et Oieblik taus og |varede derpaa i en deempet Tone: 

„Alt, hvad De der ſiger mig, Mathilde, har jeg allerede 
ſelv jagt mig, rigtignok uden de Tillcegsord, De behager at 
betegne min Handlemaade med; thi jeg troer neppe, man kan 
kalde det for Feighed at træffe fig tilbage, naar det ikke er 
for Ens egen Skyld, men for en Perſons, ſom man elffer 
hoiere, end fig ſelvb, og for hvis Frelſe man vil opoffre 
fig æt 

„Favre Ord og ikke Andet!” — afbrod Dronningen ham 
med ſin forrige Heftighed — „var det Deres Hjerte, ſom 
talte, iſtedetfor Deres Læber, jaa vilde vi høre et andet 
Sprog ... De opoffre Dem for mig! ... Ja, der var en 
Tid, hvor De kunde have indbildt mig det ... jeg betragtede 
Dem ſom en Helt, og naar De udtalte de driſtige Ideer, 
De havne laant af de franſke Philoſophers Skrifter, troede 
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jeg i Dem at ſee en Oplysningens Apoſtel, der med fjæf og 
freidig Pande traadte i Skrankerne mod Aarhundredets For— 
domme. Men det var Kjarligheden, ſom bedaarede mig, ſom 
omgav Dem med fin falſke Glorie ... Mit Hjerte trængte 
til at elfte ... Min Gemal — men lad mig tie med ham, 
vi have ikke mere Noget at bebreide hinanden ... O! naar 
jeg tenker tilbage paa den Tid, da jeg ung, uffyldig og livs— 
glad forſte Gang ſatte Foden paa denne uſalige Jordbund! 
.. . Hvad Andet har den budt mig end Qvaler og Lidelſer? 
Erindrer De vort forſte Mode? . Svar mig, hufker De, 
hvorledes De dengang talte til mig? .. Jeg mindes det 
endnu ... hvert Ord ſtager indprentet i mit Hjerte .. Da 
jeg erkleerede Dem, at det var min Agt, at ſoge Beſkyttelſe 
hos min Broder af England, ſvarede De mig — 

„Det vilde anſtage mig ilde, naadige Dronning, at til— 
byde Dem andre Raad, end hvad min Videnfkab tilſiger; men 
ſkulde jeg fordriſte mig til at yttre min underdanige Mening, 
jaa kunde jeg neppe Andet, end billige Deres egen ædle og 
vigtige Beſlutning, at henvende Dem til Deres høie Familie, 
forat ſoge Beſkyttelſe. Men der gives et Punkt, ſom maa— 
ffee er undgaget Deres Majeſtcets Opmerkſomhed; Deres 
Barn, naadige Dronning, er den preſumtive Arving til Dan— 
marks Krone, og ſkulde De beſlutte Dem til at forlade disſe 
Kyſter, jaa maatte Deres Son blive tilbage, maaſkee forat 
lade fit Liv under de gruſomme Forfølgeljer af dem, der vare 
den forſte ſtore Aarſag til hans kongelige Faders Ulykke.“ 

Saaledes talte De dengang ... De beſvor mig om at 
indtage den Stilling, der tilkom mig, forviſe Grev Holck og 
felv gribe Regeringens Toiler, der ikke mere kunde ſtyres af 
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min ulykkelige Herre og Gemal, ſom vel kunde leve mange 
Aar endnu, men rimeligviis aldrig vilde faae fine Aandsevner 
igjen .. Og da jeg, overvunden af Moderfolelſen og af 
Deres og Fru Gählers Bonner, erklerede, at jeg vilde blive 
og byde mine Fjender Trods, da kaſtede De Dem paa Knæ 
for mig og ſvor at være mig en tro Ridder ... Erindrer 
De det?“ 

„Ja, men 

Men alligevel er det nu Deres Beflutning at flye, at 
forlade mig? .. Saa gaa da, Elendige! jeg blues for mig 
ſelv over, at jeg nogenſinde har kunnet elſke en flig Us— 
ling! 

Jeg havde uvilkaarligt hævet Hovedet og kaſtet et Blik 
ind i Salen ... Jeg glemmer aldrig den hoie, majeſtetiſte 
Qvindeſkikkelſe med blusſende Kinder og flagrende Lokker, ſom 
med udſtrakt Arm pegede paa Doren. 

Min Herre ſtod foran hende, med Armene overkors og 
boiet Hoved; han hævede det, jage Dronningen ſtivt ind i 
Oinene, bukkede dybt og gik derpaa med rafke Skridt henimod 
Doren 

Dronningen blev et Sieblik ſtagende og ſtyrtede derpaa 
efter ham. 

„Bliv, bliv!“ — ſkreg hun — „o! jeg er ude af mig 
ſelv ... jeg veed ikke, hvad jeg ſiger ...“ 

Min Herre vendte ſig om, og jeg bukkede mig hurtigt 
ned; thi de ſtode nu foran Vinduet. 

„Bliv, bliv!“ — gjentog Dronningen — „o! det er, 
ligeſom mit Hjerte ſtulde ſonderſlides, ligeſom Noget rev fig 
loſt i det .. ſom det pludſeligt blev tomt, da Du gik .. 
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Struenſee, hvor kan Du, der har fvoret at elffe mig faa 
høit, forlade den ſoage Qvinde, ſom ingen anden Støtte har 
end Dig? ...“ ' 

„Jeg adlyder fun Deres Majeftæts egen Befaling,” — 
— jvarede min Herre koldt — „Deres naadige Ord lode ſaa— 
ledes: „Saa gaa da, Elendige! jeg blues ved, at jeg nogen— 
finde har kunnet elſke en flig Usling“!“ 

„Tilgiv mig ... tilgiv mig! ... fee, din Dronning yd— 
myger fig for Dig ... paa Knæ ...” 

„Deres Majeſtct glemmer fig ſelb ..! De befinder Dem 
ikke vel; tillad mig at tilfalde Hjælp ...“ 

Der opſtod en fort Taushed, under hvilken jeg ikke dri— 
ſtede mig til at ſee ind i Salen, af Frygt forat blive opda— 
get, ffjøndt jeg flere Gange var paa Nippet at give efter for 
Friſtelſen. 

Pludſeligt horte jeg atter Dronningens Stemme; men 
dennegang ſaa kold og rolig, at jeg i Forſtningen knap gjen— 
kjendte den: 

„Foragt ... Bonner — begge Dele ere førgjæves! ... 
velan da, faa er der kun eet Middel tilbage, og det er Trudſler 
.. Bliv, Struenſee, eller De tvinger mig til et Skridt, ſom 
vil afgjore min Sfjæbne eller min Fordervelſe! ... De veed, 
at jeg i Nodstilfelde forſtager at holde faſt ved en Beſlutning, 
og, ſaaſandt jeg bærer Danmarks Krone, er det min faſte Agt 
at ffride til det Yderfte . .. hører De det? .., til det Yderfte, 
forat tvinge Dem til at blive ...“ 

„Mathilde! ...“ 

„Deres Svar, min Herre ... ja eller nei?“ 

„Mathilde, hvad De fordrer, er vor felleds Fordervelſe. 
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Det var med blødende Hjerte, jeg vilde forlade Danmark, — 
nei, Dem, den Høle, den Herlige, den Eneſte, jeg nogenſinde 
har elſfket. Skjondt jeg gjentagne Gange har erkleret det, 
fremturede De dog haardnakket i, kun at ſee Koldſindighed, 
Feighed og Modloshed i mit Forſckt ... Ja, jeg er feig, jeg 
bæver; men ikke for min Skyld, kun for Deres. Jeg 
vilde, ſom jeg for ſagde, bringe mig ſelv til Offer for Dem, 
og til Lon derfor overvældede De mig med Haanord . 
Selv Deres Bonner væbnede jeg mig imod, ffjøndt mit 
Hjerte var færdigt at briſte; men imod Deres Trudſler har 
jeg intet Andet at ſtille, end — Eftergivenhed. Men, leg 
vel Merke til det, heller ikke dennegang er det af Frygt for mig, 
men for Dem. Ivarkſettelſen af Deres Trudſel vilde kun 
fremſkynde Uveirets Udbrud, og da det bliver mig nægtet at 
afvende det fra det elſkede Hoved, har jeg intet Andet tilbage, 
end gjøre Alt, hvad der ſtaaer i min Magt, forat forhale 
det ſaalcenge, ſom muligt!” 

Disſe Ord bleve fremførte i en edel og reſigneret Tone. 
Var det Forſtillelſe, jaa havde min Herre drevet det til Me— 
ſterſkab i den Retning. 

„Struenſee! ...“ — horte jeg blive hviſket dæmpet og 
lidenſkabeligt. 

Jeg hævede mig atter op ved Hjælp af Stormkrogen; 
jeg ſaae Dronningens Arme flyngede om min Herres Hals, 
hendes Hoved hvilende mod hans Bryſt ... 

Krampen, hvori Stormkrogen fad, gav pludſeligt efter, 
jeg tabte Ligevoeegten og ſtyrtede bagleends ned ... 

Efter al Sandſynlighed vilde jeg være kommet til at bøde 
med Halſen for mit uvilkaarlige Lureri, ifald jeg ikke var 
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tornet imod den fremſpringende Green af et Lindetræ, ſom ſtod 
under Vinduet; Grenen braſt, men havde dog taget det verſte 
Stod af, ſaa at jeg efter Omſtendighederne ankom til Jorden 
i temmelig god Behold. 

Lyden af mit Fald var ſandſynligviis bleven hort i Sa— 
len; thi jeg jane ſtrax efter et Hoved blive ſtukket udaf Vin— 
duet og ſee ſig omkring til alle Sider. 

Heldigviis var det, ſom tidligere bemerket, neſten bæl- 
mørkt. Jeg blev liggende ubevægelig. 

Efter et Minuts Forløb traf Hovedet fig atter tilbage. 
Jeg reiſte mig jagte op; den venſtre Hofte ſmertede mig tem— 
melig ſteerkt, mine Kleder vare paa flere Steder iturevne, og 
jeg ſtyndte mig at humpe tilbage til mit Verelſe, forat bøde 
paa Skaden, inden hans Excellence indfandt ſig, idet jeg i mit 
Hjerte takkede Gud, fordi jeg var fluppen faa godt. 


XXVII. 


Der er hengaaet en Ugestid ſiden hiin Aften. Slaget, 
jeg havde faaet, var verre, end jeg forſt antog, og det har 
koſtet mig megen Moie at ſkjule min Tilſtand for Hans Excel- 
lence. Imidlertid er det dog lykkedes. 

Vagterne herpaa Slottet ere blevne fordobblede. Skjondt 
det lakker ftærft mod Vinteren, ſynes Hoffet ikke at ville for— 
lade Hirſchholm, og de enkelte Gange, det har gjeſtet Hoved— 
ſtaden, have Kudſkene forſt ved Broerne faaet Underretning om, 
ad hvilken Port de ſkulde kjore ind. Ingen Fremmed til— 
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ſtedes Adgang til Hans Majeftæt, ſom beſtandigt er omgivet 
af Grev Brandt og Livlægen, Monſieur Berger. Der hvi— 
ſkes blandt Domeſtikkerne om, at Hoiſtſamme nu fkal være 
bleven aldeles afſindig. 


XXVIII. 


Endelig ere vi da brudte op fra Hirſchholm og reiſte — 
ikke til Kjøbenhavn, men til Frederiksbergſlot, ſom ligger en 
god Fjerdingvei derfra. Naturligviis er det paa Grund af 
den ſtedfindende Gjæring i Hovedſtaden. Jeg horte ieftermid⸗ 
dags, ligeſom jeg kom ind i Hans Excellences Verelſe, ham 
anmode Oberſt Falkenſkjold om at fremſkynde Marſchen af fit 
Regiment, der er beſtemt til at afloſe Garden tilfods. Ober— 
ſtens Anſigt antog et triumferende Udtryk, og han aabnede 
Munden forat ſvare. Men idetſamme faldt hans Oine paa 
mig; han gjorde en utaalmodig Bevagelſe og ſendte Greven 
et Blik, der indeholdt en Opfordring til at lade mig gage. 
Men hvad enten Hans Excellence nu ikke forſtod eller ikke vilde 
forſtaae det, ſaa efterkom han ikke Oberſtens Opfordring, og 
denne bukkede derfor efter et Oiebliks Venten og gik. 

„Bah!“ — ſagde Greven, idet han kaſtede ſig tilbage i 
fin Stol og ſtrakte begge Armene ud — „Erneſt, min Dreng, 
Du kan troe, Storheden er intet misundelſesverdigt Lod. 
Skulde det nogenſinde tilbyde ſig for Dig at klavre opad 
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Samfundsſtigen, — enten paa den ene eller anden Maade … 
man veed aldrig, hvad der kan hændes i Verden — faa be— 
tak Dig, bliv, hvad Du er! ... Ak! naar jeg tænfer paa 
min lykkelige Ungdomstid i Halle og Altona! ...“ 

Hans Excellence ſtottede Hovedet i den ene Haand og 
gav mig med den anden et Vink til at lade ham være alene. 


Jeg ſeer tidt den lille Kronprinds lobe omkring med 
fin Legebroder udenfor Slottet i fine tynde, usle Kledder, 
tiltrods for Snee og Slud. Her væffer det naturligviis mere 
Opſigt og Forargelſe, end paa Hirſchholm, og jeg har flere 
Gange ſeet pyntelige Borgerfolk fra Staden ſtaae ſtille og 
betragte den tilkommende Tronarving med medlidende og harm— 
fulde Blikke. 

Den lille Prinds nikker venligt, hvergang han fager Die 
paa mig, og lægger Fingeren paa Munden med en advarende 
Mine, der kleder Barnet ganſke forunderligt. Den ſtrenge Behand— 
lingsmaade ſynes at virke ſtyrkende baade paa hans aande— 
lige og legemlige Befindende; thi ſkjondt Kronprindſen endnu 
ſeer bleg og temmelig ſvagelig ud, er der dog foregaget en 
ſynlig Forandring til det Bedre med hans ÜUdvortes. Forſt 
med det ſjette Aar ſkal hans Underviisning begynde, og ind— 
den Tid faae hans Aandsevner Lov til at udvikle fig af 
ſig ſelv. 
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XXIX. 

Jeg har hjulpet Hans Excellence med Afkledningen; han 
gav mig et Vink til at gage, førend han var kommen iſeng, 
og jeg har efter Sedvane aflaaſet Doren til hans Sovegemak 
og taget Nøglen til mig, jaa jeg er vis pan, ikke at blive 
forſtyrret fra den Kant, ſkjondt jeg endnu hører ham gage op 
og nedad Gulvet med heftige og uſtadige Skridt. 

Der er nemlig forefaldet en vigtig Begivenhed idag, en 
Begivenhed, der forbyder baade ham og mig at ſove, ſtjondt 
i forſkjellig Anledning. . 

Jeg tyer til min gamle Fortrolige, mine „Optegnelſer“, 
ſom jeg glæder mig ved at fee tiltage i Tykkelſe, ligeſom. 
Foreldre glæde fig ved at fee deres Barn trives og vore. 

Jeg vil begynde med Begyndelſen. 

Iforgaars, den 2ide December, udkom der en Cabinets— 
befaling, ſom beordrede Oplosningen af den kongelige Liv— 
garde tilfods. Det var, ſom jeg nu kan begribe af enkelte, 
tidligere opfangede Attringer, en længe aftalt Plan mellem 
Hendes Majeſtckt, min Herre og Oberſt Falkenſkjold, hvis 
Regiment ffulde afloſe Fodgarden i Vagttjeneſten paa Chri— 
ſtiansborgſlot, da man ikke meente at kunne ſtole paa ſidſt— 
nævnte Corps. At det ikke vilde lobe aldeles roligt af, havde 
man forudſeet og truffet Forholdsregler derimod. 

Idag ſkulde Oplosningen gage for ſig. Jeg havde et 
Aerinde inde i Hovedſtaden og kom, efterat have beſorget det, 
opad Gothersgade, da jeg horte Raab og Skrigen i den an— 
den Ende af den, og en uhyre Menneſkemasſe kom ſtrommende 
mig imode. Jeg ſprang op paa en hei Steentrappe, men 
kunde ikke ſee, hvad det var, paa Grund af min Kortſynethed. 


175 


„Hvad er der paafcerde?“ — ſpurgte jeg en velkledt 
Borgermand, der kom farende med bart Hoved og de opløfte, 
pudrede Haarbukler vildtflagrende om Anſigt og Hals.“ 

„Normendene! ... den norſke Livgarde! ...“ — ſpa⸗ 
rede han, idet han fortſatte ſit Lob, udenat ſtandſe. 

„Gud frie os! ... Gud frie os! ... de myrde hveran— 
dre! .. Hjælp! Hjelp! ...“ — lod Skriget fra alle Kan— 
ter, idet Tumulten væltede nærmere. 

Et Oieblik efter havde jeg hele Sværmen omkring mig. 
Med Sablen i Haanden dreve de norſke Livgardiſter en ſterk 
Piket Soldater foran ſig. Udenfor Huſet, hvor jeg ſtod, lyk— 
kedes det dem at ſprenge Pikettens Geledder, og et vildt 
Haandgemeeng opſtod nu Mand imod Mand. Treengſlen blev 
frygtelig; jeg maatte anvende alle mine Kræfter forat holde 
mig paa Trappen, hvor jeg ſtod; Borgermend, Fruentimmer 
og Born, der ikke havde været iſtand til at flye hurtigt nok, 
bleve knugede op imod Huſene eller revne overende; Jam— 
merſkrig, Eder og Forbandelſer lode fra alle Sider, blandede 
med Sablernes og Bajonetternes Klirren. 

Jeg horte et ſmerteligt Suk ved Siden af mig og vendte 
Hovedet om. Det var en ung og flirligtflæbt Dame, der blev 
trykket faa voldſomt op imod Jernræfværfet, at hun ſtod paa 
Nippet at tabe Bevidſtheden. Jeg veed aldrig at have ſeet 
et yndigere Anſigt, end det, hun vendte op imod mig. Der 
laa et jaa bedende Üdtryk i de deilige, forte Dine, at jeg 
ſtrar glemte ethvert feigt Henſyn til egen Sikkerhed og be— 
ſluttede at gjøre Alt, hvad der ſtod i min Magt, forat frelſe 
hende. 

Jeg bukkede mig over Gelenderet, greb hende under Ar— 
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mene og traf hende med Anſpendelſe af alle mine Kræfter op 
til mig. Idetſamme ſtyrtede en Soldat op paa Trappen, 
forat ſoge Beſtyttelſe mod en Livgardiſt, der forfulgte ham; 
han borede ſig ind bagved mig; Livgardiſten huggede efter 
ham, men traf mig i ſit blinde Raſeri, heldigviis kun med 
Fladen af Klingen, og jeg gav ham et Spark i Maven, der 
bragte ham til at tumle om i Rendeſtenen. 

Efter al Sandſynlighed vilde denne Heltegjerning være 
kommen mig dyrt at ſtage (thi flere Livgardiſter, der havde 
ſeet det, ſtormede allerede henimod Trappen, forat hævne deres 
Kammerat) hvis ikke en ny, ſteerk Militairafdeling idetſamme 
var boiet om Hjørnet af Slippen. Livgardiſterne bleve drevne 
tilbage i Retning af Kongens Nytorv, og ſnart var Gaden 
atter tom, med Undtagelſe af nogle Saarede, der lage og 
vaandede ſig paa Fortouget. 

Den unge Dame, jeg havde frelft, var falden i Afmagt. 

Jeg dundrede paa Gadedoren, ſom jeg ſtod ved, med den 
blanke Mesſinghammer. 

Langt om længe blev et Vindue aabnet paa forſte Sal, 
et gammelagtigt Fruentimmer ſtak Hovedet ud og ſpurgte eng— 
ſteligt, hvad jeg vilde. 

„Vand,“ — ſagde jeg og pegede paa den beſvimede 
Dame. 

„Der er en Poſt udenfor Rundekirke, herhenne om Hjor— 
net,“ — ſparede hun og flog Vinduet i. 

Efterat have udſtodt nogle Forbandelſer over Qvindemen— 
neſkets Haardhjertethed, loftede jeg atter den unge Dame op 
i mine Arme og bar hende hentil det anviſte Sted. Anven— 
delſen af det folde Band bragte hende ſnart til fig ſelv; en 
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yndig Rodme farvede hendes blege Kinder; hun befriede fig 
blidt af mine Arme, takkede mig med nedflagne Oine og vilde 
derpaa gage. 

„Nei, tillad, at jeg følger Dem hjem,” Mademoiſelle,“ — 
ſagde jeg — „Tumulten er endnu ikke forbi, og Uheldet kunde 
let gjentage ſig.“ 

Hun modtog min tilbudte Arm, og vi gik nedaf Lande⸗ 
merket, opaf Kjobmagergade og over Hoibroplads, til Gam⸗ 
melſtrand, hvor hun ſtandſede udenfor et lille, temmelig uan⸗ 
ſeeligt Huus. 

Underveis havde det ikke været mig muligt at bringe et 
Ord over Munden; Alt, hvad der faldt mig ind, forekom mig 
uſigelig flaut og dumt. 

Ved Ankomſten til Huſet rakte hun mig Haanden og 
ſagde: 

„Min hjerteligſte Tak for den ſtore Tjeneſte, De har be— 
viiſt mig. Farvel, min Herre, og formaae Bonner Noget 
for Ens Fremtidsvel, jaa kan De være vis paa, at det vil 
gage Dem godt i Livet.” 

Jeg tog Mod til mig og ſparede: 

„Den ſtore Priis, De jætter paa min ringe Tjenefte, 
Mademoiſelle, giver mig Mod til at bede Dem om en 
Gunſt ..“ ; 

„Og den er?“ 

„Siig mig Deres Navn, for ...“ 

„Tys, ikke et Ord mere, nu vilde De beſtemt vere 
fremkommet med en eller anden galant Talemaade. Mit 
Navn ſtaaer til Deres Tjeneſte uden det. Jeg hedder Sophie 
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Dermed neiede hun og ſmuttede hurtigt ind af Gade 
doren. 

Jeg blev et Sieblik ſtagende ligeſom forſtenet. 

Sophie Livernet, Skredderdatteren, den forhenværende 
Operadandſerinde, min Kammerats ulykkelige Inclination og 
Grey Rantzau-Aſchebergs Elſkerinde, — hun, denne yudige, 
unge Pige med det rene og uſtyldige Anſigt! 

Hvorledes jeg er kommet gjennem Byen og ud til Fre— 
deriksberg, veed jeg ikke. Jeg var jaa fordybet i mine Tan⸗ 
ker, at jeg blev hoiſt forbauſet ved pludſeligt at befinde mig 
ſtagende paa Slotsbakken. 


XXX. 


Paa Slottet traf jeg Alting i Opror. Commandanten 
i Kjøbenhavn, Generalmajor Gude, havde vieblikkeligt afſendt 
en Staffet til Frederiksberg med Efterretning om Oproret, og 
min Herre havde begivet fig til Dronningen, hvor man raad— 
ſlog om de Forholdsregler, der endvidere ſkulde tages, da de 
trufne vifte fig utilſtrekkelige. Medens man var ifærd der— 
med, indlob der ſtrax efter min Hjemkomſt en ny Staffet fra 
Enkedronningen, ſom meldte, at en Deel af Livpgardiſterne 
havde forſkandſet fig paa deres Vagt i Chriſtiansborgflot, me— 
dens en anden var ham lige i Helene, forat aflægge Hoffet 
et Beſog. Nu blev der i en Fart opſat et Dekret, hvorved 
Kongen lovene de Misfornoiede Alt, hvad de forlangte, og 
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en af de vagthavende Officerer fif det Hverv at gage Livgardi— 
ſterne imode med den og ſoge at ſtille dem tilfres. Men 
førend Officeren havde forladt Slottet, indtraf Oprorerne. 
Optrinet fra Matroſernes Beſog paa Hirſchholm gjentog fig 
til Punkt og Prikke, og ligeſom der, lykkedes det ogſaa Par— 
lementairen her at bevæge de Misfornoiede til at vende til— 
bage til Kjøbenhavn ved Lovtet om, at de fkulde fane deres 
Fordringer tilfredsſtillede. 

Hans Excellence har ikke ladt ſig ſee, forend ſeent iaften. 
Der er hver Time indlobet Staffetter fra Hovedſtaden med 
Underretning om, at Livgardiſterne endnu ikke have villet give 
ſig tilfreds, at de have forſkandſet ſig i Slottet og fordre en 
formelig Afſked. Slottet er omringet af en betydelig Mili— 
tairſtyrke, men Generalmajor Gude har faaet Ordre til kun i 
yderſte Nodstilfcelde at anvende Vaabenmagt. 


* * - * — — +. * * . — . + — — 


Min Herre har endnu ikke lagt ſig. Han gaaer i Eet— 
væf op og ned af Gulvet og taler undertiden høit med 


ſig ſelv. 
Gud veed, hvad Enden paa det Hele ffal blive! 


XXXI. 


Idag ere da endelig Sagerne bragte iorden, og „Juleaf— 
tensfeiden“, ſom man allerede kalder den, endt. 

Den ſidſte Staffet indlob igaaraftes Klokken halveet. Jeg 
maatte op og underrette Hs. Excellence derom, ſom, efterat have 
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filffrevet Dronningen og modtaget Svar gjennem Hoiſtſammes 
Morinde, lod Staffetten vende tilbage til Kjøbenhavn med et 
nyt Dekret, der gav Livvagten alle de forlangte Indrommel— 
fer, nemlig: 1) et formeligt og uindſkrenket Afſkeds⸗ 
beviis for hver iſer, egenhændigt underſkrevet af 
Kongen; 2) en Gratification af 3Daler pr. Mandz 
3) Tilladelſe til at beholde deres fulde Uniform, 
og 4) Eftergivelſe af de Forſkud, de havde modta— 
get af Krigskasſen. 

Saaſnart det var bleven Oprsorerne tilkjendegivet, ſkulle 
de roligt være afmarſcherede til deres Kaſerne. Forhaabenligt 
er Uveiret derved trukket over. 


. +. * * + + + + — — * — . + — . + 


Jeg var kun en flet Spaamand imorges. Der har 
været en frygtelig Tumult i Hovedſtaden idag. Ifolge de 
hertil indlobne Efterretninger forholder det ſig paa folgende 
Maade: 

Tidligt imorges brode omtrent firehundrede af de norfke 
Livgardiſter op fra Kaſernen forat forlade Staden. Alle de 
Indvaanere, de mødte, trykkede de i Haanden og ſagde Far⸗ 
vel, ligeſom de raabte „Farvel og tak for alt Godt“ op til 
Huſene, hvor de ſage Folk i Vinduerne. En ſtor Skare Men- 
neſker ſamlede fig ſnart omkring dem; Borgerne kaſtede Penge 
til Soldaterne og troſtede dem; Matroſerne ſamlede fig lige— 
ledes og droge jublende og hujende gjennem Gaderne. Hele 
Staden kom i Opror, Alle vare paa de forurettede Livgardi⸗ 
ſters Parti, og allehaande Forbandelſer bleve udſtodte mod 
Dronningen, min Herre og Grey Brandt, ſom man gav 
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Skylden for det Hele, Generalmajor Gude, der indfandt fig 
tilheſt, omgivet af en talrig Stab, forat forſoge paa at tale 
Folket tilrette, blev revet af Heſten og kaſtet i Rendeſtenen; 
Officererne i hans Folge gik det ikke bedre. De affkedigede 
Gardiſter toge imidlertid ingen Deel i disſe Udſkeielſer og ſlap 
endelig udaf Staden. Poblen vedblev endnu et Par Timers— 
tid at drage omkring i Gaderne og gjøre Optoier, og kld 
henad Aften ophorte Tumulten. 


XXXII. 


Endelig er da Hoffet vendt tilbage til Kjobenhavn, og 
min Herre og jeg indflyttede i vor gamle Leilighed paa Chri— 
ſtiansborgſlot. 

Her ſeer det nu heel krigeriſk ud: alle Vagterne ere blevne 
fordobblede paa Slottet, det ſamme er Tilfældet paa Toihu— 
ſet, og Kanonerne paa Voldene fkulle efter Sigende vere vendte 
mod Byen. 

Forreſten er dette det Eneſte, ſom vidner om, at man 
frygter for Folkeſtemningen. Her herſker Liv og Lyſtighed, den 
ene Feſt afloſer den anden, og man kunde friſtes til at troe, 
at Hoffet arbeidede paa at bedove fig ſelv med Henſyn til det 
Foreſtagende. 


Ved at gjennemleſe, hvad jeg ovenfor ſkrev, kan jeg ikke 
bare mig forat træffe paa Smilebaandet af mig ſelv; hvilken 
graaherdet og forſynlig Viisdom taler ikke udaf de ſidſte Linier! 
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J Grunden er det heller ikke mine egne Betragtninger, jeg der 
har ſat paa Papiret, men gamle Povels, med hvem jeg atter 
er bleven gode Venner, til megen Glæde for ham og ikke min 
dre for mig. 

Der er foregaget en ſtor Forandring med mig, ſiden mit 
Mode med Mademoiſelle Sophie Livernet. Jeg føler, at det 
Indtryk, hun har gjort paa mit Hjerte, aldrig vil udflettes, 
og at den Lidenſkab, jeg nærer for hende, er af et ganffe an- 
det Slags, end den ſandſelige Kjærlighed — om den fortjener 
Navnet Kjerlighed — ſom Froken v. Eyben, Arreſtforvarerma— 
damen og Liſette havde vakt hos mig. Det forekommer mig, ſom 
jeg kunde føle mig uſigelig lykkelig blot ved at leve ved hen— 
des Side; naar jeg tenker paa hende, og det gjør jeg neſten 
altid, opſtaager ingen urene Ønffer i mit Sind, ſkjondt man 
ſiger forviſt, at hun er Grev Rantzau-Aſchebergs Frille 
. . . men nei, det er ikke muligt, jeg troer det ikke ... hun 
ſaae faa reen og uſkyldig ud ... og dog! ... hun boer i hans 
Palais! men hendes Forældre boe der ogſaa, ikke at tale om, 
at Greven til Nod kunde være hendes Bedſtefader .. Men 
han er ſaa ſmuk, den gamle Herre, og ſeer langt yngre ud! 
O! det er en Qval over alle Qvaler at tvivle om den, man 
elſker. 


— * + + . + 


Hver Aften, naar jeg fan fomme ud, indfvøber jeg mig 
i en ſtor Kappe og gaaer ſamme Vei, ſom jeg gif paa hiin 
lykkelige Dag. Udenſor det lille Huus ved Gammelſtrand 
ſtandſer jeg, gjentager i Tankerne alle de Ord, vi udvexlede, 
og ſoger at udgrunde, hvem hun kan have beſogt der; thi at 
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anſtille Efterforſkninger i Huſet har jeg ikke Mod til. Derpaa 
ſtyrer jeg Kaaſen til Grev Rantzaus Pallads i Haab om mu— 
ligt at ſee et Glimt af hende, men vender ſtedſe ſkuffet og 
ſorgmodigt hjemad. ; 

Igaaraftes kom jeg hjem fra en af de ovenomtalt Udflug- 
ter. Klokken var endnu ikke ſaamange, at jeg kunde vente 
min Herre, og jeg befluttede at aflægge gamle Povel et Be— 
ſog paa hans Kammer. Gallerierne, Gangen og Trapperne 
paa Slottet danne en Labyrint, ſom det ikke er let at finde 
rede i. Fordybet i mine Tanker var jeg faret vild og kommet 
i Nærheden af Slotskapellet, da jeg blev opmeerkſom paa min 
Feiltagelſe og vilde vende om. Idetſamme horte jeg Noget 
pusle og ſtonne i en af de tilſtodende, ſvagt oplyſte Sidegange. 

„Er der Nøgen?” — ſpurgte jeg høit. 

„Ja, kom og viis mig Bet,” — ſparede en fvæd og 
noget hes Stemme. 

Jeg ſkyndte mig om af Gangen og fif Sie paa en lille, 
mandlig Skikkelſe, der ſtod leenet op mod Væggen. 

„Hvem er De, og hvad beftiller De her?“ — ſpurgte jeg. 

Skikkelſen rettede fig af fin boiede Stilling, og Lyſet fra 
Lampen faldt paa dens Anſigt .. 

Det var Kongen! 

Jeg blev faa forbauſet, at jeg i forſte Sieblik glemte at 
blotte Hovedet. Da jeg vilde oprette min Forſeelſe, ſagde 
Kongen mildt: 

„Det kan være detſamme, min Ven, behold Du din Hat 
paa, her træffer. Hører Du til Slottet?“ 

„Ja, Deres Majeſtct,“ — ſvarede jeg med et dybt Buk. 


184 


„Godt, jaa viis mig Veien til mit Apartement ... kom, 
lad mig tage Dig under Armen.“ 

Da vi vare komne ind i den mere oplyſte Corridor, jage 
Hans Majeftæt mig ind i Anſigtet og nikkede derpaa med Ho— 
vedet, ligeſom mit Udſeende havde vundet hans Bifald, 

„Du er en Normand?“ — ſagde han. 

„Ja, Deres Majeſtet.“ 

„Er Du ſterk?“ 

Jeg vidſte ikke, hvad jeg ſkulde ſpare paa dette beſynder— 
lige Sporgsmaal, og betenkte mig derfor et Sieblik. 

„Du ſeer ud til at have gøde Kræfter,” — ſagde Kon— 
gen, idet han ſlap min Arm og ſtillede fig foran mig — 
„troer Du, at Du kan ſtage Dig mod Brandt?“ 

Jeg tav atter. 

„Ja, for han er meget ftærf,” — ſagde Kongen — „me— 
get ſterk! .. . jeg er ogſaa ſterk, men han ſatte mig op mod 
Væggen igaar, jaa det knagede i mig ... Kom, lad os engang 
prove, hvem der er ſterkeſt!“ 

Dermed greb Hans Majeftæt mig Husse i Bryſtet og 
ſtodte mig op imod Veggen. 

„Teg igjen, tag igjen!” — ſagde han — „jeg befaler 
Dig det, hører: Du? ...“ 

„Undſkyld, Deres Majeſtcet,“ — fvarede jeg — „men 
refrygten byder mig være Dem ulydig.“ 

„Ingen Snak! kom an! ... jeg befaler det!“ 

Da jeg imidlertid vedblev at lade mig handle med, ſom 
et villielsſt Redſkab, blev Hans Majeſtekt tilſidſt kjed af det 
og flap mig med de Ord: 
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„Ingen Courage! ingen Courage! ... Folg os nu til 
vort Gemak, min Son.“ 

Hans Majeftæt lagde den ovrige Vei tilbage, udenat op— 
lade Munden. Jeg tav naturligviis ogſaa ſtille. J Corrido— 
ren udenfor det kongelige Apartement mødte vi Kammertjene— 
ren, Monſieur Brieghel, efterfulgt af Gourmand, der floi Hans 
Majeſtckt imode, lagde Forpoterne paa Skuldrene af ham og 
ſlikkede ham i Anſigtet. 

„Deres Majeſtct har fat mig i en ſtor Uro,” — ſagde 
Monſieur Brieghel. 

„Saa, Brieghel, jaa? ... Deiligt Dyr, hvad?“ — til⸗ 
foiede Hans Majeftæt henvendt til mig — „hbvilke Tænder! 
hvilke Been! ... og hvilket bredt Bryſt! ... Det er min Liv⸗ 
vagt nu iſtedetfor den norſke ... dine Landsmend vare ikke 
til at ſtole paa, Knos ... Men Gourmand, oh! ... leg blot 
Haanden paa Skulderen af mig, jaa ſkal Du fee! ... Gour- 
mand er tro, ſom Guld, ſkjondt jeg har gjort ham til Confe— 
rentsraad ... Jeg vilde gjerne gjøre ham til meer endnu, 
men man bor Ingen fede i Friſtelſe ... Gjorde jeg ham til 
Geheimecabinetsminiſter, ſaa var han iſtand til at bide mig... 
ha! ha! ha!“ 

Med disſe Ord ſprang Kongen ind i fit Gemak og ſlog 
Doren i efter ſig. 

„Tak, Monſieur Erneſt,“ — ſagde Monſieur Brieghel, 
idet han gav mig Haanden — „jeg har hort meget Godt om 
Dem, og det ſkulde være mig fjært at gjøre Deres nærmere 
Bekjendtſkab, ifald De en Aftenſtund har Lyſt og Leilighed til 
at aflægge mig et Beſog.“ 

Jeg lovede at komme en af de forſte Aftener og ſkal holde 
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det; thi Brieghel nyder Alles Agtelſe, ſelo gamle Povels, og 
jeg venter mig meget af det Bekjendtfkab, baade hvad mig ſelv 
og — hvad mine Optegnelſer angager. 


XXXIVN. 


Der var Hofbal iaften, og jeg benyttede mig deraf til at 
aflægge Monſieur Brieghel det lovede Beſog. Han modtog 
mig med overordenlig Venlighed, og jeg fif ikke mine For— 
ventninger ſkuffede, hverken i den ene eller den anden Retning. 

Monſieur Brieghel er en Mand paa omtrent femogtredive 
Aar, mork og af kraftig, fürſtaaren Legemsbygning. Som han 
fortalte mig, nedſtammer han fra Holland og har fra disſe 
fine Forfcdre arvet en overordenlig Kjærlighed for Blomſter, 
navnligt for Zwibler, ſom i tuſindviis ſtage rundtomkring i 
hans Veerelſe. Foruden Blomſter har han endnu en Pasſion, 
nemlig for Katte, af hoilke han ikke holder mindre end fer, 
om hvis Dyder og Egenfkaber han fortalte mig en heel Deel, 
der ikke interesſerede mig ſynderligt, efterſom jeg ingen Elfker 
er af bemeldte füürbenede Race. : 

Da Monſieur Brieghel formodenligt lagde Merke hertil, 
opgav han fit Andlingsthema og ledte Samtalen henpaa andre 
Ting. Et nydeligt, lille Aftensbord blev dekkket med lekkre 
Retter og fine Vine. Jeg er ingen Hader af Flaſken, Mon- 
ſieur Brieghel lader endnu mindre at vere det, og ſnart vare 
vi midt inde i en fortrolig Pasſiar, der naturligviis dreiede 
fig om de ſidſt ſtedfundne Begivenheder. 
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Vi vare begge af ſamme Mening med Henſyn til, at en 
Cataſtrophe ſtod for Doren. 

„Enkedronningen har allerede lenge arbeidet paa at ſtyrte 
Deres Herre og den unge Dronning,“ — ſagde Brieghel — 
„det kan jeg tale med om; thi hendes Haandlanger, denne 
Guldberg, har flere Gange ſogt at bearbeide mig. Men nu, 
ſeer det verre ud end nogenſinde, hvis det er ſandt, hvad man 
fortæller, at Grev Ranzau-Aſcheberg for Alvor ſkal have ſlaget 
ſig paa hendes Parti.“ 

Bed dette Navn følte jeg Blodet fare op i mine Kinder. 

Brieghel bemerrkede det og betragtede mig mistenkſomt, 
idet han ſagde: 

„De fjender maaſkee Hans Excellence? ... ja, det en 
en ſerdeles klog, hoimodig og gavmild Herre.“ 

Jeg fortalte Monſieur Brieghel mit forſte og eneſte Mode 
med Grev Rantzau, det indirecte Forſog, han havde gjort paa 
at udfritte mig, og Slutningen med Guldborſen og Opfordrin— 
gen til at henvende mig til ham, ifald jeg ſkulde komme til 
at behøve et andet Herſkab. 

Under Fortellingen opklaredes Brieghels Anſigt, og da 
jeg var færdig, ſagde han: 

„Ja, ſaaledes er Greven, en Sammenblanding af ædle 
og flette Egenſkaber, udenat man nogenſinde kan komme paa 
det Rene med, hvilke der ere de fremherſkende. Men hvorfor 
blev De rod, Erneſt? det forekommer mig, ſom der ikke var 
Noget i den Hiſtorie, der kunde jage Blodet op i Deres 
Kinder.“ 

Jeg vilde nodig ud med Sproget, men da Brieghels An— 
ſigt atter antog fit mistenkſomme Udtryk, ſtriftede jeg ham 
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uforbeholdent min Kjærlighed til Mademoiſelle Sophie Liver— 
net, der af Rygtet betegnedes ſom Grevens Maitresſe. 

„Rygtet!“ — gjentog Brighel ſmilende — „ak, min. 
ſtakkels, unge Ven, den Ting er mere end et Rygte, det er 
en Kjendsgjerning. Huff paa, Greven har jo taget hende fra 
Theatret, hun boer i hans Palais, og da Deres Herre paa 
Hendes Majeſtcets Opfordring ſendte Bud til Grev Rantzau 
forat fordre, at Jomfru Livernet ffulde opfylde fit Engage— 
ment, gav han til Svar, at hun ganffe rigtigt var til at 
finde her; men hvis Hans Excellence havde Noget at afhandle 
med hende, jaa maatte han gjøre fig den Uleilighed ſelv at 
komme, da han ikke kunde indlade fig paa at være hans Mel— 
lemhandler hos ſin Maitresſe. See, det er rene Ord for 
Pengene, min Ven, og den Sag kan ikke være Dem ube— 
kjendt.“ 

„Nei,“ — ſparede jeg — „men Udtrylket Maitresſe 
kunde jo være brugt pro forma; det er maaſkee en reen fa— 
terlig Kjærlighed, Greven nærer til den unge Pige — han 
er jo tre Gange ſaa gammel, ſom hun.“ 

„Ei hvad,” — lo Brieghel — „gamle Katte ville ogſaa 
labe Melk, veed De nok, tilmed en Kat, ſom Grev Rantzau. 
Jeg var med Kongen, da Hoffet beſogte ham paa Aſcheberg, 
og jeg kan fortælle Dem, at Greven dengang tiltrods for fin 
Alder holdt et lille Harem af Godſets ſmukkeſte Bonderpiger. 
Der var det egenligt, hvor Uvenſkabet mellem Deres Herre 
og Greven opſtod, thi tidligere have de været gode Venner, og 
De veed maaſkee nok, at Grev Rantzau var den forſte Op— 
rindelſe til Deres Herres Stigen, ligeſom han nu ſandſynlig— 
viis vil blive Aarſagen til hans Fald.“ 


— 
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„Ei, Monſieur Brieghel, De ſeer nok ogſaa Alting Graat 
i Graat, ligeſom gamle Povel.“ 

„Hor, Monſieur Erneſt,“ — ſagde Brieghel efter et 
Oiebliks Taushed — „jeg ffal fortælle Dem et Optrin, ſom 
jeg tilfceldigviis blev Vidne til paa Aſcheberg, jaa kan De 
ſelv domme.“ 

Han ffjænfede i Glasſene, vi klinkede og drak, og derpaa 
vedblev han: 

„Medens vi opholdt os paa Aſcheberg, indfandt Greven 
fig hver Morgen ved Doren til Hans Majeſtets Verelſer 
(der, i Forbigagende Sagt, hverken vare mange eller ſynderligt 
pragtfulde; thi Vaaningshuſene ere temmelig tarvelige paa 
Aſcheberg) for i fin Egenſkab af Vært at complimentere Hans 
Majeſtcet; men ifølge Hoiſtſammes Ordre, der var bleven mig 
meddeelt i Oververrelſe af Hendes Majeſtct Dronningen, 
Deres Herre og Grev Brandt, afviſte jeg ham beſtandigt un— 
der Paaſkud af, at Kongen endnu ſov. Jeg ſaae aldrig mindſte 
Spor af Fortrydelſe i Grevens Anſigt, han bad mig kun for— 
melde Hans Majeſtct hans allerunderdanigſte Compliment og 
trak ſig derpaa tilbage. 

En Dag, ſaavidt jeg huſker, var det den neſſſidſte, vi 
opholdt os paa Aſcheberg, havde jeg ſeet mig nodſaget til at 
forlade Hans Majeſtœt og lobe ned til det nærliggende Her— 
bergeerſted, hvor de øvrige Domeſtikker vare indlogerede, forat 
hente nogle Reqviſiter til Hans Majeſtcets Toilette. Ved min 
Tilbagekomſt horte jeg Nogen tale inde i Sovegemakket. Do— 
ren ſtod paaklem, og i den Tanke, at det var Deres Herre 
eller Grey Brandt, nærmede jeg mig forat [uffe den og der— 
ved gjøre dem opmeerkſomme paa min Tilbagekomſt, hvis de 
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havde noget Hemmeligt at forhandle; men pludſeligt ſtandſede 
jeg ved at høre Hans Majeftæt fige i en Tone, ſom jeg ikke 
længe havde hort af ham: 

„De var en Ven af min Fader, Greve, og De vil al— 
drig blive en Fjende af mig.“ 

„Nei aldrig, Deres Majeſtct,“ — ſvarede en Stemme; 
ſom jeg nu gjenkjendte for Grev Rantzaus — „mit Liv og 
mit Blod ſtager til Deres Raadighed, naar De befaler, Til— 
lad mig at kysſe Deres naadige Haand ... og ſette denne 
Ring paa Deres Majeſtcets Finger. Den blev mig ffjænfet 
af Deres kongelige Fader ved min Tilbagekomſt fra Rusland, 
hvor det var lykkedes mine Beftræbeljer at afvende en ſtor 
Ulykke fra hans Trone. Hav den Naade at bære den for 
Deres høie Faders og min Skyld, og ſkulde Deres Majeftæt 
nogenſinde troe Dem i Fare og onſte Rantzaus Biſtand, jaa 
ſend mig den, og jeg ffal ile Dem tilbjælp paa underſaatlig 
Pligts og Kjeerligheds Vinger.“ 

„Min tro Rantzau!“ — ſagde Kongen. 

Der opſtod en Pauſe, under hvilken jeg liſtede mig udaf 
Forverelſet og vendte tilbage med Fodtrin, ſom jeg ſorgede 
forat gjøre horlige. Bed min Indtredelſe lob Kongen hentil 
Gourmand, ſom laa og bredte fig paa Sofaen, ruſkede den i 
Orene og ſagde paa ſamme Maade, ſom De hørte ham for— 
leden Aften: 

„Gourmand, tro Dreng, tro Tjener ... bliver hos din 
Konge, naar alle de Andre forlade ham, Brieghel med! . 
y, Brieghel!“ 

Grev Rantzau bukkede dybt og tog Aſſked fra Hans 
Majeftæt, der blot ſvarede ham med et aandsfravcrende Nik, 
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og fra den Dag af har jeg ſeet en gammeldags Signetring, 
ſom jeg ikke tidligere kjendte, paa Pegefingeren af Hans Maje— 
ſteets hoire Haand.” 

„Nuvel, Monſieur Brieghel,“ — ſpurgte jeg, da han 
tav — „og deraf flutter De?“ 

„Deraf ſlutter jeg, at en Kataſtrophe er nær foreſtagende, 
Monſieur Erneſt,“ — ſagde Brieghel, idet han reiſte ſig — 
„thi ſiden igaar er Ringen forſvunden af Hans 
Majeſtets Finger.“ 

Ingen af os folte fig oplagt til at fortſeette Samtalen; 
Brieghels Hiſtorie havde gjort et uhyggeligt Indtryk paa mig, 
og hvad ham ſelv angik, faa mærfede jeg tydeligt, at han, 
tiltrods for det ſtore Beviis paa Tillid, han nyligt havde givet 
mig, ingenlunde var tilſinds at gage videre i fin Fortrolighed. 
Jeg tog derfor Afſked og forfsiede mig tilbage til min Herres 
Apartement. 


XXX. 


Gamle Povel indfinder fig nu atter hos mig, ligeſom 
fordum, pladſerer fig ved Kaminen og opvarter mig med fine 
Kroniker. Jeg er ligeſaa taalmodig en Tilhører, ſom for, men 
langtfra faa opmerkſom. Medens han forteller, tenker jeg 
paa Mademoiſelle Livernet, ſom jeg trods mine ſtadige Aften— 
vandringer hverken har hort eller feet det Mindſte til ſiden 
hiin Dag. Gamle Povel har anet Uraad og flere Gange for— 
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ſogt at udfritte mig; men jeg har tappert holdt Stand; den 
ſtrenge Gamle fkal ikke have Noget at vide: han vilde bruge 
haarde Ord om den, jeg elſker hoiere end mig ſelv, og det 

kunde jeg ikke taale at høre. . i 


+ 


Jaftes havde han ſaaledes indfundet fig; jeg var jjuſt 
kommet hjem fra en af mine forgjaeves Vandringer og ſad i 
yderſt modfaldent Lune ved Bordet med Haanden under Kin— 
den. Gamle Povel kom hentil mig, bukkede fig ned, ſaae 
mig ſtivt ind i Oinene og gik derpaa hen og ſatte ſig ved 
Kaminen. 

„Hm! ſagde han lidtefter — „hor, Gut, han er Gon 
ſkudt, forlibt! ... Ja, det kan ikke nytte Noget, han ryſter 
med Hovedet ... gamle Povel fjender det Slags Skade fra 
ſine unge Aar, da han ſelv gik paa Frierbeen. Naada, hvem 
er faa Allerkjcreſten? Jeg vil da haabe, det er et fkikkeligt 
Pigebarn og kommet af Godtfolk?“ 

Jeg forſikkrede gamle Povel, at han tog feil; men det 
kunde ikke hjcelpe: nu var han bleven vis i fin Sag, 
ſagde han. 

„Forreſten“ — tilføjede han — „er jeg temmelig tryg, 
hvad Pigebarnets Skikkelighed angager; thi var hun ikke fkik— 
kelig, faa var han nok heller ikke blevet det paa eengang. 
Det glæder mig Gon paa hans Vegne, thi af Hjertet har 
han altid været en brav Gut, ſom jeg holder af ſom en 
Son, og havde min Dorthe levet, jaa fkulde han blevet det 
for Alvor.“ 

Det var forſte Gang, jeg horte gamle Povel ymte om, 
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at han havde havt en Datter, og jeg Yttrede. uvilkaarligt min 
Forundring derover, ffjøndt det i Grunden ikke interesſerede 
mig ſynderligt. 

„Nei,“ — ſagde gamle Povel — „det ſlap mig ogſaa 
udaf Munden: Man ſiger for et gammelt Ord: „hvad Hjertet 
er fuldt af, lober Munden over af“; men det er Gon forſte 
Gang iaften, det har flaaet til med mig, fkjondt hun neſten 
aldrig er ude af mine Tanker. Ja, det var et Pigebarn, 
kan han troe, granvorxen, med Sine, ſom Kul, og Kinder faa 
rode, ſom Wbler. Jeg miſtede min ſalig Kone, da Dorthe 
knap var eet Aar, og fra den Tid blev bun Alt for mig. 
Da hun gik i fit attende Aar, tog Vorherre hende ... det 
kunde han gjerne ladt være med, ſynes jeg, ſkjondt Preſterne 
ſige jo, at Alt, hvad han gjør, er til det Bedſte.“ 

Vi ſade Begge tauſe i nogen Tid. Pluͤdſeligt gjorde 
gamle Povel en Bevegelſe, ligeſom han vilde afryſte ſine 
Tanker, og ſagde: 

„Da jeg aldrig har omtalt min Dorthe for ham, faa 
har jeg vel heller ikke fortalt ham en Hiſtorie, der pasſerede 
mig med Hans Majeſtct ſom Kronprinds, angaaende hende?“ 

„Nei, Povel,“ — ſagde jeg — „fortel.“ 

Gamle Povel ſtrog fig med Haanden over Panden og 
begyndte, ſom følger: 

„Det er en halv Snees Aar ſiden; min Dorthe gik i ſit 
fjortende Aar, men hun var faa ſtor og udvoxet, at man 
godt kunde have antaget hende for atten. Der var allerede 
flere af Laquaierne og Kammertjenerne, ſom begyndte at kikke 
efter hende, og man kaldte hende almindeligvüs for „ſmukke 
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Dorthe bag Stalden“, for der havde jeg dengang et Par 
Smaavarelſer. 

Det var netop ved det Lav, at Hans Majeftæt, ſom jeg 
har fortalt ham, drev ſine Nattecommercer med denne Slyn— 
gel, denne Kirchhoff, Kammertjeneren, der ſenere blev jaget 
bort. Man ymtede jaa ſmaat om, at han var underkjobt af 
Dronningen til at lede hendes Stedſon paa Afveie, og er det 
ſandt, jaa fortjente han ærligt fine Penge, ihvor ſtor en Kjel⸗ 
tring han ellers var. 

Naada, forat komme tilbage til min Hiſtorie, ſaa havde 
jeg flere Gange i Skumringen ſeet Monſieur Kirchhoff ſnuſe 
omkring nedenunder mine Vinduer, ſommetider ene og ſomme—⸗ 
tider i Folge med Kronprindſen. Jeg gjorde mig ingen onde 
Tanker om det, indtil Dorthe en Aftenſtund, da jeg kom hjem, 
kaſtede ſig om Halſen paa mig og fortalte mig gredende, at 
Prindſen og Kirchhoff havde aflagt hende et Beſog i min 
Fraverelſe, og hans kongelige Hoihed havde tilbudt hende 
Guld og grønne Skove, hvis hun vilde holde lidt af ham, 
til Gjengjald. Dorthe havde grædt og bedt ham om at gage, 
hvilket Prindſen ogſaa havde gjort; men Slynglen Kirchhoff 
var bleven tilbage, forat fylde Pigebarnets Oren med fin let— 
ferdige Snak, og havde tilſidſt ſagt til hende: 

„Gjor Dig nu kun ikke koſtbar, min Snut, og vil Du 
endelig have en Mand til Sfjærmbræt, jaa er jeg til Tjeneſte, 
ifald Prindſen giver Dig et godt Udftyr.” 

Jeg trøftede Dorthe og lovede i mit ſtille Sind, at jeg 
ſkulde tage mig af Hans kongelige Hoiheds Opdragelſe, ſiden. 
Monſieur Reverdil ikke var Mand derfor. Men hvordan det 
nu gik til eller ikke, jaa var det mig aldrig muligt at komme 
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bagpaa de vidtløftige Perſoner, der beſtandigt vare ved Haan— 
den, ſaaſnart jeg var hjemmefra, og ſogte at beſnere Pige— 
barnet. Det forekom mig, ſom Dorthe begyndte at blive faa 
underlig indeſluttet, og jeg maatte derfor fee at gjøre en brat 
Ende paa Tingen. 

Efterat have lagt mit Hoved iblød, fandt jeg paa føl- 
gende Middel. Jeg fif en af de norſke Livgardere, hvem jeg 
kjendte ſom en ſkikkelig Karl, til at laane mig ſin Uniform — 
for det var indlyſende, at Meſter Kirchhoff havde ſine Poſter 
ude, der meeldte ham det, ſaaſnart jeg var iſigte — forſynede 
mig med en dygtig Stok og ſtyrede derpaa Kaaſen hjemad, i 
Morkningen, hvor de nessviſe Gjeſter pleiede at indfinde fig. 
Jeg kom ei rette Tid, lod det til; thi da Dorthe paa min Be— 
faling havde aflaaſet Doren til Verelſet, var Prindſen og 
Monſieur Kirchhoff ifcerd med at krybe op til Vinduet ved 
Hjælp af en Stige, ſom de havde faaet fat i. Jeg var ikke 
ſeen til at fare los paa dem, idet jeg ffreg „Tyve! Tyve!" 
og give dem en Portion Pukkelblaat, hvoraf jeg dog ſorgede 
for, at Meſter Kirchhoff fik Broderparten. Begge toge tilbeens 
det Bedſte, de kunde, Prindſen udenat ſige et Muk, og Kirch— 
hoff, idet han ſkreg, at det fkulde komme mig dyrt at ſtaae, 
at have lagt Haand paa Kronprindſen, hvorfor han fik et 
Par dygtige Rap endnu tilhjœlp paa Reiſen. 

Dagen derpaa“ — fortſatte gamle Povel ſin Hiſtorie — 
„modte jeg Kronprindſen i Hovedeorridoren. Jeg ſtandſede, 
bukkede cerbodigt og ſagde: 

„Undſkyld, Deres kongelige Hoihed, at jeg fordriſter mig 
til at tiltale Dem ..“ 
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„Naada, min Ven,“ — ſagde Prindſen, idet han vendte 
ſig om til mig — „hvad Godt vil Du?“ 
„Jeg vilde underdanigſt formeelde Deres kongelige Høi- 


hed,“ — ſagde jeg — „at jeg igaaraftes overrumplede to 
Perſoner ifcerd med at bryde ind til mig ...“ 
„Hvad kommer det mig ved?“ — ſagde Prindſen kort 


— „makld det til Marfkalken.“ 

„Jo, undſkyld, Deres kongelige Hoihed,“ — ſagde jeg — 
„for den Ene af de to Perſoner gav ſig ud for Deres kon— 
gelige Hoihed; men faa kan Deres kongelige Hoihed ogſaa 
troe, at jeg borſtede hans ſyndige Rygſtykker for den 
Frekhed.“ 

Prindſen gav fig til at lee, ſtak Haanden i Lommen og 
gav mig to Dukater med de Ord: 

„See her, Gamle, dem ffal Du have, fordi Du er faa 
omhyggelig for din Kronprinds' gode Navn og Rygte.” 

Siden den Tid fif jeg Ro,“ — ſluttede Povel, idet han 
reiſte fig og tog Afſfkted — „Dukaterne gjemmer jeg endnu til 
Admindelſe i en Lædife, med en Lok af min ſalig Kones og 
Dorthes Haar.“ 


XXXVI. 


Jaften er der ſtor Bal paré en domino, ſom det kaldes, 
paa Hoftheatret for alle ni Rangelasſer. Jeg har været oppe 
paa Galleriet og feet derpaa, efterat være kommet bjem fra 
min frugtesloſe Vandring. Hendes Majeftæt aabnede Ballet 
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med Arveprindſen. Hun ſtraalede af Juveler og ſyntes at 
være uſcedvanlig oprømt. Bagefter dandſede hun med min 
Herre, og jeg ſaage hende i en fortrolig Converſation med 
Enkedronningen, der ligeledes var tilſtede. 

Ligeſom jeg ſtod i Begreb med at gage, kom Grev 
Rantzau. Sfkjondt jeg kun fane Ryggen af ham, kjendte jeg 
ham ſtrax paa den ranke, ſmekkre Figur, ſom Alderen endnu 
ikke har megtet at boie, og paa en uvilkaarlig, ſkjœrende 
Fornemmelſe i mit Hjerte. Han bukkede dybt for den konge— 
lige Familie, men gik forbi, udenat gjøre Mine til at nærme 
ſig. Kongen, ſom ſtod ved Siden af Grev Brandt, flog 
pludſeligt en hoi Latter op, gjorde nogle Krumſpring og lob 
derpaa hen og klappede Gourmand, der laa og ſtrakte ſig paa 
en prægtig Sofa. 

Jeg ſkyndte mig bort. Hvor jeg er beſynderligt tilmode 
iaften! det er ligeſom der foreſtod mig en ſtor Ulykke ... 


* 


XXXVII. 


Hvad er der ikke pasſeret, ſiden jeg ſidſt aabnede disſe 
Optegnelſer! Det Hele forekommer mig ſom en hæslig 
Drom, af hvilken jeg ikke kan vaagne. 
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Erindringerne ſtromme ind paa mig i forvirret Masſe, 
jeg maa ordne dem i Hovedet, førend jeg fan overgive dem 
til Papiret. 


+ + * * . . - - + * * — * . * 


Min Herre kom fra Balparéet omtrent Klokken halveet; 
han gik ind i ſit Sovegemak og gav mig et Vink til at blive, 
hvor jeg var, med Tilfsiende, at han ſkulde ringe, naar han 
behøvede min Tjeneſte. Jeg følte mig tung i Hovedet og 
træt og lagde mig paa Sofaen, hvor jeg faldt i en feberagtig 
Søvn. 

J denne Sovn havde jeg en beſynderlig Drøm, eller 
rettere tre Dromme. Forſt forekom det mig, ſom jeg ſaae 
min Herre og Stadens Skarpretter, Godſke, ſtagende foran 
hinanden; de ſtirrede ſtivt paa hinanden, og min Herres An— 
ſigt antog et Udtryk af ſtedſe ſtigende Redſel, der naaebe. fit 
Hoidepunkt, da Meſtermanden pludſeligt udbredte Armene og 
trykkede ham til fit Bryſt. Derpaa forſvandt begge Figurer 
i en Tange, og jeg foer halvt op af Sfræf, men faldt atter 
iſovn. 

Nu forekom det mig, ſom jeg fane Dronningen ſidde i 
en prægtig Dragt, med Krone paa Hovedet, under en Tron— 
himmel. Min Herre ſad ved Siden af hende. Hun ſmilede 
fjærligt til ham, tog Kronen af fit Hoved og vilde fætte den 
paa hans; men den ſmuldrede hen til Stov mellem Fingrene 
paa hende, hun udſtodte et hvinende Angſtſkrig, og jeg foer 
atter op; men det var ligeſom en hemmelighedsfuld Magt 
tvang mig tilbage paa Sofaen og lukkede mine Sine igjen 
mod min Villie. 
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Dennegang henflyttedes jeg i Drømmen til Toldboden, 
Jeg fane Kongebaaden komme roende mod Land med vaiende 
Vimpler; i den fade Dronningen, min Herre, Grev Brandt, 
Generalinde Gähler, Oberſt Falkenſkjold og flere af de for— 
nemſte Hoffolk. Pluͤdſeligt ſkiltes Baaden ad, og Alle kem⸗ 
pede med Bolgerne. Dronningen ſtrakte begge ſine Arme ud 
imod mig og ſkreg: „Red mig! red mig! Struenſee træffer 
mig tilbunds!“ Jeg bukkede mig langt ud over Bolverket 69 
vilde gribe hende . 

Idetſamme vaftedes jeg ved en finorende god. Det var 
Klokken over mit Hoved, der endnun vibrerede, da jeg foer op 
og ſage mig forvirret omkring i Verelſet, uden i Forſtningen 
at kunne ſandſe, hvor jeg var. Med dinglende Knæe og gy— 
ſende over hele Kroppen af Rædfel over mine frygtelige 
Drømme traadte jeg ind i min Herres Verelſe og fane i 
ſamme Nu Londoren falde til. 

Hans Excellence vendte ſig om mod mig. Jeg ſeer ham 
endnu ftaae for mig, ligeſom i hiint Oieblik, med blusſende 
Kinder og det ſmukke Haar hængende løft om Halſen paa 
ham. Han blev ſaa forbauſet ved Synet af mig, at han 
traadte et Skridt tilbage. 

„Men, Erneſt,“ — ſagde han — „bvad feiler Dig, 
Menneſke? Du ſeer jo ud ſom en Gjenganger!“ 

Jeg vilde ſvare; men det var mig ikke muligt at faae et 
Ord frem. Alting ſvimlede for mig, og jeg maatte gribe fat 
i en Stoleryg for ikke at falde. 

Hans Excellence nærmede fig hurtigt, tog mig under Ar— 
mene og ſatte mig ned i Stolen. Derpaa folte han min 
Puls, tog en Flaſke med Draaber udaf fit Solv-Haandapothek, 
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takte nogle af dem i et Glas Band og holdt det til Munden 
af mig. 

Jeg tømte Glasſet til ſidſte Draabe og følte mig ftrar 
oplivet. Spimmelheden forſvandt; jeg reiſte mig, kysſede Hans: 
Excellences Haand og bad ham tilgive. 

„Ei hvad tilgive?” — ſagde Greven — „Sygdom er 
hver Mands Herre — her kan ikke være Tale om Tilgivelſe. 
Kom nu og hjælp mig af Klederne, Erneſt, hvis Du føler 
Dig iſtand dertil, ellers kan Du falde paa Frants.“ (Det var 
den anden Kammertjener.) 

Jeg forſikkrede Hans Excellence, at mit Ildebefindende 
nu var fuldkommen overſtaaet, og begyndte at afføre ham hans 
Maſkeradedragt. 

„Men ſüg mig, Erneſt, hvordan Pokker var Du kommet 
i den Tilſtand?“ — vedblev Greven — „Du pleier dog ikke 
at være beladt med Fruentimmerſvagheder, ſynes jeg.“ 

„Deres Excellence, det var en redſom Drøm —.“ 

„En redſom Drøm?” — gjentog Greven ſmilende — 
maa Du giver Dig altſaa af med at drømme redſomme 
Drømme? Lad os engang høre den Drøm.” 

Ordene vare neppe ude af min Mund, førend jeg angrede 
min Overilelfe. Men da Greven gjentog fit Spørgsmaal, 
maatte jeg ud med Sproget og fortalte ham nu min Drøm 
med Udeladelſe af Skarpretteren og Dronningens Udraab. 

Greven blegnede let og ſyntes at henfalde i. Tanker; 
men ſtrax derpaa gav han fig til at lee og ſagde: 

„Imorgen fkal Du gaae hen og aflægge Fru Gählers 
ſmukke Liſette et Beſog; hun vil nok fordrive de morke Gril— 
ler af dit Hoved.“ 
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Dermed lagde han fig i Sengen; jeg ſatte Natbordet tilrette 
og gav Greven Popes „Abeillard og Heloiſe“, hvilken Bog i 
den ſenere Tid havde afloſt „Candide“ ſom Aftenlecture. 

„Tak, min Ven,“ — ſagde Greven, idet han gav mig 
et let Slag paa Kinden — „ſov vel og drøm ingen flere 
„redſomme“ Drømme!” 


XXXVIII. 


Saaſnart jeg efter Sæbdvanee havde aflaaſet Doren til 
Grevens Sovegemak, lagde jeg Noglen under min Hovedpude 
og ſkyndte mig at komme tilſengs. Hans Excellences Onſte 
gik imidlertid ikke i Opfyldelſe; det var mig en Umulighed 
at falde iſovn, og hvergang jeg lukkede Oinene, foer jeg atter 
op, thi det forekom mig hele Tiden, ſom jeg horte liſtende 
Fodtrin og mumlende Stemmer ude i Corridoren. 

Tilſidſt — det var ingen Indbildning længere ... jeg 
ſatte mig overende og lyttede .. der var Nøgen ved Doren, 
ſom ſogte at aabne den ligeſom med en Dirk. Jeg ſprang⸗ 
udaf Sengen og liſtede mig hentil Doren. Lyden vedblev. 

J den Tanke, at det var Tyve, tog jeg haardt i Dor— 
grebet og ſpurgte hoit: 6 

„Hvem der?“ 

En dampet Stemme ſpvarede: 

„Tys, eller Du er dodſens! luk op i Kongens Navn!“ 

Jeg kan aldrig tilgive mig min Feighed i dette Sieblik. 
Iſtedetfor at advare min ulykkelige Herre, ſom maaſkee kunde 
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have reddet fig gjennem Longangen, adlod jeg uvilkaarligt, 
ſtjondt jeg ſtrar anede Sandheden. 

Neppe havde jeg dreiet Nøglen om, førend Doren blev 
ſtodt op, og ind traadte Oberſt Køller-Banner, ſom jeg i den 
ſenere Tid ofte havde ſeet gjore min Herre ſin Opvartning. 
Jeg ſeer ham endnu ſtage for mine Sine, ligeſom i hiint Die— 
blik, i den rode Uniform og med det ſkumle Anſigt oplyſt af 
Vorxlyſet, han holdt i Haanden. Bagefter ham fulgte et Par 
Officerer og fire Soldater, hvoraf to ſatte deres Piſtoler for 
Panden af mig, medens de andre to rettede deres Bajonetter 
mod mit Bryſt. 

„Har Du vakket Greven, Krabat?“ — ſpurgte Oberſt 
Koller mig dæmpet og truende. 

„Nei,“ — ſparede jeg. 

„Lyver Du, ſaa koſter det dit Liv,“ — vedblev Oberſten, 
idet han med lange og liſtende Skridt gik hentil Grevens 
Sovekammerdor og tog i den. 

„Den er aflaaſet,“ — ſagde han — „har Du Nøglen?” 

Jeg havde faaet Tid til at fatte mig og ſtod i Begreb 
med at ſvare benegtende, i det Haab, at Greven ſkulde vaagne 
ved den Støt, Dorens Opbrydning vilde foraarſage, og redde 
fig gjennem Longangen; men idetſamme ſagde en af Offi— 
cererne: 

„Her ligger en Nøgle paa Tæppet foran Sengen; maa⸗ 
ſkee er det den.“ 

Det var virkelig den; formodenligt var den gleden ud 
under Hovedpuden, da jeg for ſprang op. Jeg ſtkjulte Anſig⸗ 
tet i Henderne. 

„Giv hid,“ — ſagde Oberſt Koller — „naa, Karl,“ — 
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tilføtede han barſk, idet han ryſtede mig i Skulderen — „ſtaa 
ikke der og ſkab fig! luk op, men faa ſagte, Du kan!“ 

At modſette ſig vilde nu have været: til ingen Nytte; 
jeg adlod. 

„Tag de tre Voxlys, ſom ſtaage paa Bordet der,“ — 
ſagde Oberſten til de to Officerer — „tend dem og kom faa, 
mine Herrer.“ 

Officererne adlode; Oberſt Koller aabnede Doren og 
traadte ind, holdende mig ved Kraven og efterfulgt af Office 
rerne med de dragne Kaarder i den ene Haand og Vorlyſene i 
den anden. 

Greven ſov ſaa ædt at han ikke vaagnede ved Sftøien. 
Han laa paa hoire Side, med Armen under Hovedet; Bogen, 
han havde leſt i, var falden paa Gulvet: Oberſt Koller blev 
et Oieblik ſtaaende foran Sengen og betragtede ham; derpaa 
gjorde han raſt et Skridt fremad og greb min Herre haardt i 
Skulderen. 

Greven foer op med et Set; han ſage fig forvildet om 
og ſpurgte eengſteligt: 

„Hvad er der .. hvad er der? J Guds Navn, hvad 
betyder alt dette?“ 

Oberſt Koller ſvarede i en raa Tone: 

„Det betyder, at De er Statsfange; her er Arreſtordren; 
folg ſtrar med!“ 

„Dog vel ikke i dette Coſtume,“ — ſagde Greven, idet 
han ſogte at fatte fig — „Herr Oberſten tillader maaſtee, at 
jeg fager Klæbder paa?” 

„Hent Kleder til din Herre,“ — ſagde Koller til mig, 
der var bleven ſtaagende bagved ham i ſlov Forbauſelſe — 
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„en af Eder følger med,” — tilfsiede han henvendt til Sol- 
daterne. 

Jeg ſkyndte mig ind i Garderoben, efterfulgt af en Sol⸗ 
dat med ſpendt Piſtol; men Alting ſvommede i en Taage for 
mine Sine, og det eneſte Kledningsſtykke, jeg kunde finde, var 
en Morgenfrakke af lyſeblaat Mancheſterfloil. 

„Men Beenkleder, dit Drog, Beenkleder!“ — ſagde⸗ 
Oberſt Koller barſt, da jeg var kommet tilbage og havde le— 
veret min Herre Frakken. 

„Skjcnd ikke paa min ſtakkels Erneſt, Oberſt,“ — ſagde 
Greven mildt, idet han klappede mig paa Kinden — „De 
ſeer jo, han er aldeles ude af fig ſelv over fin Herres Ulykke. 
Jeg kan tage de Beenkleder paa, her ligger.” 

Derpaa iførte min Herre fig de tynde Silkeknebeenkle— 
der, han havde baaret paa Maſkeraden, traf Morgenfrakken 
paa og ſaage fig om efter fin Bjorneſtindspels; men den var 
intetſteds at opdage. 

„Skynd Dem,“ — ſagde Koller barſt — „der er ingen 
Tid at ſpilde. Hvad Djævelen leder De efter? ... Deres: 
Bjorneſtindspels? ... hvor er Bjeorneſkindspelſen, Krabat?“ 

Disſe Ord vare henvendte til mig. Min Herre havde 
givet mig et hemmeligt Vink, ſom jeg ſandſynligviis misfor— 
ſtod; thi han rynkede Panden og gjorde en mismodig Geberde, 
da jeg ſvarede: 

„Den findes formodenligt i Hendes Majeſtcets Gemak, 
thi Hans Excellence havde den ikke paa, da han kom hjem, 
efterat have fulgt Hendes Majeſtct til hendes Appartement.“ 

„J Hendes Majeſtcets Gemak!“ — gjentog Koller med 
Haanlatter — „horte De, mine Herrer? Nuvel, Krabat, ſaa 
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ſkynd Dig til Hendes Majeſtcts Gemak og hent Pelſen. Følg 
med ham, Capitain Malleville,“ — tilføjede han til en af Of— 
ficererne. 

Jeg vendte mig om, forat efterkomme Ordren; men 
Oberſten greb mig i Armen: 

„Du er dog nok ikke faa forvirret, ſom Du anſtiller 
Dig, Krabat; veed Du ingen nærmere Vei end den, Du vilde 
gage? . . Ikke? .. godt, faa ſkal jeg viſe Dig en.“ 

Med disſe Ord gif Koller lige hentil Londoren og aab— 
nede den ved at trykke paa den ſkjulte Knap. 

„See ſaaledes, mine Herrer,“ — ſagde han — „har 
man drevet Spot med Kongen af Danmarks Wre. Denne 
Gang har været Vidne til en Skjendſel, ſom Retfeerdigheden 
nu ſkal hævne. — Tag et Lys med, Capitain Malleville, og 
ffynd Dem.“ 

Med briftefærdigt Hjerte betraadte jeg for anden og ſidſte 
Gang i mit Liv den hemmelige Trappe; Officeren fulgte tæt 
bagefter mig med Kaarden i den ene Haand og Lyſet i den 
anden. Paa den anden Afſats jane jeg et Lysſtin i Enden af 
Gangen og horte hoiroſtede Stemmer. 

Doren fra Lontrappen til Dronningens Sovegemak ſtod 
aaben; jeg huſkede nu forſt paa min Paakledning, eller rettere 
Ikke⸗Paakladning — thi den beſtod kun af Skjorte og Been— 
kleder — og ſtandſede; men Capitain Malleville ſtodte mig 
fremad, og jeg traadte ind i Gemakket. 

Om jeg ſaa blev tuſind Aar, glemmer jeg aldrig det 
Syn, ſom her modte mine Oine. Gemakket var opfyldt af 
Officerer med blottede Kaarder og Vorxlys i Hænderne; foran 
ſin Seng, ligeſom hun nyligt var kommet udaf den, ſtod 
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Dronningen i dyb Negligée, med Ryggen vendt imod mig, 
medens en Kammerjomfru var beffjæftiget med at ſnore hende; 
ved Siden af Dronningen, mellem hende og Vinduet, ſtod 
General Eichſtedt og Grev Rantzau. Grevens Hoved var 
boiet og hans Anſigt liigblegt. General Eichſtedt vendte ſig 
om ved vor Indtredelſe og ſagde haardt: 

„Hvem der? hvad ville J her?“ 

„Det er Grev Struenſees Kammertjener, ſom kommer 
forat ſoge om fin Herres Pels i Hendes Majeſtcets Sovege— 
mak,“ — ſparede Capitain Malleville. 

Dronningen vendte ſig hurtigt om; hendes Kinder blus— 
ſede, og hendes Sine funklede, idet hun lod Blikket lobe rundt 
blandt de Tilſtedevcrende, af hvis Anſigter Smilet, ſom Ca— 
pitain Mallevilles Svar havde fremkaldt, oieblikkeligt forſvandt. 

„Jeg ſkal hufke Eder alleſammen,“ — ſagde hun. 

Derpaa henvendte Hendes Majeſtæt fig til mig og 
vedblev: 

„Beed din Herre fra mig om at folge fin Dronnings 
Exempel og viſe Uforſkammenhed tilbage med Foragt og 
Trods.“ 

Jeg vilde ſvare; men idetſamme hævede Grev Rantzau 
Hovedet og ſagde: 

„Ikke et Ord, eller Du er dodſens!“ 

„Skynd Dig at finde Pelſen, Krabat!“ — ſagde Capi⸗ 
tain Malleville, idet han gav mig et Stød i Ryggen. 

Pelſen laa paa en Kanapee ved Siden af Dronningens 
Seng. Idet jeg gik hen forat tage den, horte jeg Grev 
Rantzau ſige i en dempet Tone til General Eichſtedt: 

„Vi maae ſkynde os; det begynder ſnart at dages.” 
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Dronningen, over hvis Skuldre Kammerjomfruen netop 
vilde kaſte en lang Kaabe, gjorde et Skridt fremad, jaa Kaa— 
ben faldt paa Gulvet, og ſagde i en faſt Tone: 

„Du maa nok frygte for Dagens Lys, Usling! Hvad 
Du har gjort inat, ſkal for evigt brendemeerke dit Navn. 
Mine Feiltrin vil Tiden bringe i Forglemmelſe; de ville op— 
veies ved den ſkjcendige Behandling, jeg lider, og Efterverde— 
nen vil fælde medlidende Taarer over Caroline Mathildes 
Skjcebne, ligeſom over hiin ulykkelige Kongedatters, medens 
Alles Forbandelſe folger Dig i din Grav. Bort fra mine 
Oine, Elendige, flæb mig i Fengſlet, til Skafottet, om J 
vil; men lad mig blot flippe forat fee dit forhadte Anſigt.“ 

Under denne Tiltale havde Greven hævet Hovedet og 
feet Dronningen ſtivt ind i Oinene; han lagde Haanden vaa. 
Bryſtet og ſparede: 

„Deres Majeſtets Bebreidelſer gjøre intet Indtryk paa 
mig; thi de ere ufortjente. Jeg handler kun paa Hans Maje— 
ſteets Befaling, ſom De vil have feet af den Skrivelſe, jeg 
overrakte Dem. Saaſandt Gud hjelpe mig i min Dodsſtund, 
er mit Hjerte ene og alene opfyldt af de varmeſte Ønffer før 
Deres Majeſtcets Fremtidslykke.“ 

Dronningen tilkaſtede ham et Blik fuldt af ſonderknuſende 
Foragt og vendte ham Ryggen. 

Idet Dronningen var traadt henimod Grev Rantzau, 
havde hun ſperret mig Veien til Kanapeen, og jeg var der— 
for nødt til at blive ſtagende. Under Ordvexlingen havde 
Alles Oine hvilet paa Hendes Majeftæt og Greven; men nu 
faldt General Eichſtedts paa mig; ban foer los paa mig, 
ligeſom jeg havde taget Pelſen, greb mig i Kraven og ſtreg: 
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„Uforſkammede Karl, lurer han! … jeg ſkal ..“ 

Grev Rantzau lagde hurtigt Haanden paa hans Arm og 
ſagde til mig: 

„Skynd Dig at bringe Pelſen til din Herre, min Son.“ 

Generalen flap, og jeg ſkyndte mig tilbage af Lontrappen 
med Capitain Malleville. Ved Ankomſten til min Herres 
Apartement fandt vi det tomt; jeg ſtandſede overraſket, men 
Capitainen, ſom kom bagefter, ſtodte mig fremad, og vi gik 
gjennem Corridoren og nedaf Hovedtrappen til Vagtſtuen, 
hvor jeg fandt min Herre ſiddende paa en Benk, omgivet af 
fire Soldater med ſpeendte Piſtoler; paa en anden Bænf i 
den modſatte Ende af Stuen ſad Grev Brandt, der ſyntes at 
have lidt en endnu voldeligere Medfart, thi Blodet lob ham 
nedover Anſigtet af et Saar i Hovedet. 

Jeg hjalp Greven Pelſen paa; han ſmilede veemodigt, 
klappede mig paa Kinden og ſagde: 

„Tak, min Ven, det er maaſkee ſidſte Gang ...“ 

„Nei,“ — ſagde Oberſt Koller, ſom kom til — „Deres 
Excellence beholder Fornsielſen af Deres excellente Tjeners 
Selſkab; ham tage vi med.“ 

„Men i Guds Navn! faa lad ham da faae nogle Kle— 
der pan; De feer jo, det ſtakkels Menneſke er halvnøgen,” — 
ſagde min Herre. 

„Skynd Dig op og kled Dig paa; men raff, inden fem 
Minutter er Du her tilbage,” — ſagde Oberſten og vendte 
os Ryggen. 

Jeg ſtyndte mig at benytte den givne Tilladelſe. Ingen 
af Soldaterne fulgte med, og min Herres Apartement ſtod 
endnu aabent og tomt. Det Foerſte, jeg gjorde, var at tage 
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mine „Optegnelſer“ og ftiffe dem ind paa Bryſtet. Medens 
jeg kaſtede Toiet paa mig, faldt mine Dine paa Grevens 
koſtbare Guldrepeteeruhr, beſat med Diamanter, ſom laa paa 
Natbordet tilligemed hans Ring og Bryſtnaal og Pengepung. 
Jeg ſtak hurtigt Altſammen til mig for ſenere at indhendige 
min Herre det. Ligeſom jeg vilde gage, faldt det mig ind, 
at Hans Excellence, hvergang han gik tilſengs, pleiede at 
ſtikke et lille Elfenbeensſkrin, der ſandſynligviis indeholdt vig⸗ 
tige Papirer, under fit Hovedgjeerde. Jeg fane hurtigt efter; 
Sfrinet var der; men da jeg iffe furde fage det med af Frygt 
for, at man ffulde viſitere mig og finde det paa mig, gjemte 
jeg det paa Bunden af Lonſkabet i Forgemakket. 

Neppe var det ſkeet, førend en Soldat indfandt fig foret 
afhente mig. Oberſt Koller modtog os med en Eed over 
min Seendregtighed og ſpurgte derpaa, om Vognene vare 
parate. Paa Svaret ja befalede han to Officerer at tage 
min Herre mellem fig, en Gemeen at tage mig og fore os 
ned i Slotsporten, hvor der holdt to Hyrekareter. Min 
Herre ſteeg ind i den forſte, efterfulgt af Officererne, ſom 
havre blottet deres Kaarder; jeg fif Befaling til at tage 
Plads: paa Bukken mellem Kudſken og min Bevogter. 
Grev Brandt og hans Kammertjener pladſeredes i og 
paa den anden Karet, eſkorterede paa ſamme Maade, 
og derpaa rullede Vognene dronende udaf Chriſtiansborg 
Slotsport. 
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XXXIX. 

En uhyre Menneſkemasſe opfyldte Slotspladſen. Til 
Held for os var det endnu ikke rigtig lyſt, thi fra alle Sider 
horte jeg Forbandelſer over min Herre og Dronningen og 
Trudſler om at ſtene „Doctorkarlen“, hvis man fif Fingre: 
i ham, og det Dragondetaſchement, der omgav Vognen, vilde 
neppe have været tilſtrœkkelig Beſkyttelſe, ifald Poblen havde 
vidſt, hvem der ſad i dem! Vi kjorte over Hoibro, gjennem 
Oſtergade, over Kongens Nytorv og gjennem Bredgade til. 
Kaſtellet. Der var ſandſynligviis allerede indtruffet Ordre til 
vor Modtagelſe; thi ved vor Ankomſt blev min Herre og jeg 
tilligemed vor Bedæfning ſtrar forte op i en temmelig rum⸗ 
melig Celle. 

Hans Excellence havde underveis aldeles tabt Fatningen; han 
græd og vred Hænderne og kaſtede fig fortvivlet paa Sengen. 
Jeg nærmede mig til ham, og neppe fif han Øie paa mig, 
førend han ſprang op, greb min Haand og ſagde: 

„Stakkels Erneſt, ſtakkels Erneſt! jeg vilde have ſorget 
for Dig, men opſatte det for længe, da jeg nødig vilde miſte 
din Tjeneſte .. Nu er Du Fange ligeſom jeg. Kan Du 
tilgive mig det?“ 

Jeg har kun gredt faa Gange i mit Liv; men denne min 
Herres Forglemmelſe af ſin egen Ulykke ved Synet af min, 
den ringe Tjeners, greb mig ſaa dybt, at jeg braſt i Taarer, 
udenat kunne ſpare. 

Greven klappede mig paa Kinden og ſatte ſig atter ned 
paa Sengen, idet han gjentog: 

„Stakkels Erneſt! ſtakkels Erneſt!“ 

Jeg kaſtede mig paa Knæ foran ham, vedede hans 
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Hænder med mine Taarer og ſagde, at det var mig, der 
maatte bede om Tilgivelſe, ſiden jeg havde været feig nok til 
at aabne Doren og indlade Fjenderne, iſtedetfor at advare 
min Herre, ſom da muligviis hapde kunnet frelſe ſig. 

Greven klappede mig paa Hovedet og ſagde mildt: 

„Du har ingen Bebreidelſer at gjore Dig, Erneſt: 
Skjebnen har villet det ſaaledes.“ 

Jeg benyttede mig af et Oieblik, hvor Officererne ikke 
iagttoge os, til hviſkende at underrette min Herre om, at jeg 
havde bragt Elfenbeensſkrinet i Sikkerhed, og at jeg havde 
hans Uhr, Diamantsbryſtnaal og Ring hos mig. Samtidigt 
hermed ſtak jeg Pungen i Haanden paa ham. 

Greven takkede mig med et Blik og gjemte Pungen i 
Sengen. Jeg fortalte dam nu hviſkende, hvad han i fin 
Fortvivlelſe ikke havde lagt Merke til, nemlig at Grev Brandt 
ligeledes var bleven bragt her til Kaſtellet, og endvidere at 
jeg paa Slotstrappen havde hort en Soldat ſige, at Dronnin— 
gen ſkulde fættes paa Kronborg Feſtning. 

Min Herre ſyntes at blive heftig bevæget; han ffjulte 
Anſigtet i Hænderne og gay mig et Vink til at træffe mig 
tilbage. Den Ene af Officererne aabnede Doren og kaldte 
paa Arreſtforvareren, hvem han befalede at anviſe mig mit 
„Lukaf“, ſom han kaldte det. Det var ligeunder min Herres, 
i Stueetagen, et fælt, ffummelt og ſnevert Hul, med tykke 
Jernſtenger for det eneſte, lillebitte Vindue. Cellen i Blaa— 
taarn var et Pragtverelſe imod dette. 


Ud paa Eftermiddagen blev jeg af to Soldater hentet op 
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til min Herres Celle. En graahaaret Mand i Uniform, med 
et glubſk Anſigt og et ſtivt Been, ſom jeg ſenere bemerkede, 
da han forlod Veeelſet, ſtod foran Greven og ſagde ført og 
barſk, idet jeg traadte ind: i 

„Som jeg ſiger Deres Excellence: Pungen ffal blive re— 
deligt opbevaret og Dem tilbagegivet, naar vi ſkilles ad; men 
Fangerne mage efter Reglementet ingen Penge have, med 
Undtagelſe af fire Ort, der er Dem tilſtaaget i Koſtpenge. — 
Og han, Krabat,“ — vedblev han henvendt til mig — „in⸗ 
gen Fuxſvandſerier, det ſiger jeg ham. Meerker jeg endnu 
engang Uraad, jaa ffal han komme til at dandſe i Slaveriet 
paa Livstid. Nu veed han, hvad han har at rette 
ſig efter.“ 

Commandanten — thi ham var det — dreiede fig om- 
kring paa Helen af det raſke Been og gjorde Mine til at 
forlade Verelſet, men ſtandſede pludſeligt. 

„Det var godt, jeg huſkede derpaa,” — ſagde han — 
„kom hid, Karl, og lad mig viſitere ham.“ 

Dermed gav Commandanten ſig med egne Hender til at 
randſage alle mine Lommer, knappede min Veſt op, folte uden 
paa Skjorten og befalede mig ſlutteligt at tage mine Skoe og 
Stromper af og ryſte dem for ham. Mine „Optegnelſer“ 
og min Pengepung med omtrent ti Dukater, ſom jeg havde 
faaet af Greven i Nytaarsſkjcenk, havde jeg Gudſkeelov tilfel— 
digviis havt i Hænderne, da man kom forat hente mig, og 
ihaſt ſtukket dem ind under Madrasſen paa min Brir; men 
Hans Excellences Diamantbryſtnaal, Ring og koſtbare Guld— 
uhr faldt i Hænderne paa Commandanten, hvis gridſke Anſigt 
opklaredes ved Synet af dem. 
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„Jeg lægger Beſlag herpaa i Kongens Navn;“ — ſagde 
han, idet han gik hentil Vinduet og lod Bryſtnaalen ſpille i 
Lyſet — „ſmukke Stene, det reneſte Band! ... fine totuſind 
Daler og derover værdt mellem Brodre .. Som ſagt, De— 
res Excellence, Reglementet byder, at Arreſtanterne hverken 
mage beſidde Penge eller Penges Verdi; men de ere i ſikkre 
Hænder hos mig. — Endnu eet,” — vedblev han henvendt 
til mig — „da Hans Excellence ikke har gjort fig den Ulei— 
lighed at lere det danſke Sprog, og Du kan Tydſt, jaa maa 
Du tale det; men høit, ingen Hviffen eller Tiffen, eller Du 
fager med mig at beſtille … jeg ſkal ſorge for, at de vagtha— 
vende Officerer forſtaae Tydſk. Saa, for ham nu ned igjen, 
Hans Excellence har ikke mere Brug for ham idag.“ 
Commandanten gik, og jeg blev ført tilbage til min 
Celle, efterat have udverlet et veemodigt Blik med min ulyk— 
kelige Herre. 


XL. 


Skjondt det allerede blev morkt henved Klokken halvfem, 
fik jeg ikke Lys. Da Arreſtforvareren kom med min Aftens— 
mad, bad jeg ham, om jeg maatte beholde hans Logte; men 
han gav til Svar, at det var forbudt, og desuden var det jo 
altid lyſt nok til, at jeg kunde ſee at finde Munden. 

Han gik. Der var ingen Kakkelovn i Cellen, og Kulden 
tvang mig fnart til at tye til min Brir, ſkjondt jeg ikke følte 
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mindſte Trang til at ſove. Jeg faa længe vaagen; men en⸗ 
delig fif den legemlige Træthed Bugt med Sindets Urolighed, 
og jeg faldt i en dyb Søvn. 


* * . . . * * * * . . * 


Det kunde vel omtrent være henved Midnat, da jeg blev 
væffet ved at høre tunge Fodtrin af flere Menneſker paa Gan⸗ 
gen udenfor min Celle; de gik opaf Trappen, og ſtrax efter 
horte jeg dem træde ind i min Herres Fengſel, der, ſom be— 
merket, var ligeover mit. Idetſamme gav det et klingrende 
Dron, ligeſom af Lenker, der kaſtedes paa Gulvet. Greben 
af uſigelig Angſt ſprang jeg udaf Sengen, foer hentil Doren 
og dundrede paa den. Men Ingen kom. Stoien ovenover 
vedblev: jeg horte en Banken og Hamren og Raslen af 
Lenker .. Tænderne klapprede i Munden paa mig af Kulde, 
mine Knæer ſloge ſammen; men alligevel blev jeg ſtagende 
ligeſom faſtnaglet, indtil Lyden efter en halb Times Forløb 
ophorte og Fodtrinene kom nedaf Trappen igjen. Jeg bankede 
paa Doren og ſpurgte, hvad der var paaferde. 

Fodtrinene ſtandſede, og jeg horte en dæmpet Stemme 
ſporge: . 

„Hvem er derinde 2” 

„Det er Kammertjeneren, Meſter,“ — ſparede en anden 
Stemme, ſom jeg gjenkjendte for Arreſtforvarerens. 

„Haahaa!“ — lo den Forſte — „Vi have bare veret 
oppe og pynte din Herre lidt, min Son,“ — ſkreg han ind 
til mig. 

De fluge en raa Latter op og gik 


* * - * - — . * * * - - - Es 


215 


Jeg ſov ikke mere den Nat; men tilbragte den i et 
Slags Mellemtilſtand, under hvilken de frygteligſte Syner vifte 
fig for mine Sine. Tilſidſt forekom det mig, ſom jeg ſaae 
en Galgebakke, hvor min Herres parterede Legeme laa paa 
Steile, og hans Hoved med det lange, flagrende Haar ſtak paa 
Stagen. 

Forat forjage disſe Foſtre af min ophidſede Indbildnings⸗ 
kraft, ſtod jeg op, kledte mig paa og gik frem og tilbage i 
Cellen, indtil det dagedes. Klokken otte indfandtArreſtforvare— 
ren fig forat fore mig til min Herre. Han laa i Sengen, 
da jeg traadte ind; Blodet foer op i hans Kinder ved Synet 
af mig, og han ſtkjulte Anſigtet i den hoire Haand. 

Skjondt jeg nok havde anet Sandheden af Stsien om 
Natten og de ſpottende Ord, der vare tilraabte mig gjennem 
Doren, blev jeg dog ſtaaende ligeſom forſtenet overfor Virke— 
ligheden. Min Herre, den ſamme Mand, der Dagen iforveien 
hapde været den mægtigfte i Danmark, laa lenket til Veg⸗ 
gen ſom en ſimpel Forbryder, fra hoire Fod til venſtre 
Haand, og det jaa ført, at han med Nod og neppe kunde ſtaae 
opreiſt udenfor Sengen. 

Det var mig umuligt at fremføre et eneſte Ord; jeg fa 
ſtede mig paa Knæ udenfor Sengen, greb min Herres lenkede 
Haand og vedede Jernet, der omgav den, med: hede Taarer. 


Et Par Dage gik hen. Tiltrods for al den Umage, jeg 
gjorde mig, ſage jeg aldrig Leilighed til at fage et Ord ud— 
verlet med min Herre, uden i Vidners Oververelſe, ffjøndt 
jeg tydeligt merkede, at han havde Noget paa Hjerte. For— 
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reſten lod det til, ſom han temmelig godt havde fattet fig i 
fin Sfjæbne. Sine Maaltider indtog han med god Appetit. 
Om Morgenen Klokken ni drak han Kaffe og ſpiſte en Tvebak 
til; Klokken eet ſpiſte han til Middag — Maden blev hentet 
fra den franſke Spiſevaert Marechal paa Kongens Nytorv — 
og drak dertil et Glas Rodviin eller en Kop Kaffe, og Klok— 
ken fem eller ſer drak han The og ſpiſte en Tvebak eller to. 
Iſtedetfor Aftensmad nod han kun et Glas Portviin med 
Vand. Al Maden maatte jeg ſtjere iſtykker for ham, jaa 
han kunde ſpiſe den med en Solvgaffel eller Skee; thi det var 
ham forbudt at bruge Kniv, af Frygt for, at han fkulde tage 
fig jelv af Dage. Forend jeg fif Maden ihænde, blev den 
paa det Noiagtigſte underſogt, Brødet ſkaaret iſtykker og Ser— 
vietten ryſtet, men man fandt aldrig ſaavidt mig bekjendt, Noget. 


— . * . — * * * * * . 


Om Morgenen paa den femte Dag efter min Herres Ar⸗ 
reſtation indfandt Fangevogteren fig ikke til den ſedvanlige 
Tid. Efterat jeg havde tilbragt en Time, der forekom mig 
jaa lang, ſom en heel Dag, kom han endelig. Jeg gik ſtrax 
hentit Doren. 

„Stop lidt, Kammerat,“ — ſagde han — „og tag dine 
Pakkenelliker med. Du er fri.“ 

„Fri?“ — gjentog jeg — „men min Herre?“ 

„Ja, med ham er det en anden Sag; han fkal rigtignok 
ogſaa flytte, men kun til et andet Logis. Ham kunne vi ikke 
jaa let afſee .. Naada, rap Dig! … hvad Pokker noler Du 
efter? .. Du er, min Tro, den forſte af mine Logerende, 
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der ikke har ffyndt fig med at komme afſted, naar Leiligheden 
blev opſagt dem.“ 

„Fager jeg da idetmindſte ikke Lov mt at tage Affked med 
min Herre?“ — ſpurgte jeg. 

„Nei ſaagu' gjør Du ikke nei; jeg har Ordre til ufor— 
tovet at jætte Dig paa Porten; bagefter kan Du ſtyre Kaaſen, 
hvorhen Du lyſter. Kom nu rafk!“ 

Mine Optegnelſer og min Pengepung lage ffjulte i Ma— 
drasſen. Enten maatte jeg lade dem i Stikken eller tage dem, 
jaa Arreſtforvareren jane paa det. Da her ikke kunde være 
Tale om Valg, gjorde jeg naturligviis det ſidſte. 

„Stop, ſtop Kammerat,“ — ffreg Manden og greb mig 
i Skulderen — „hvad er det for Papirer? … hid med dem!“ 

„Det er mine egne private Optegnelſer ..“ ſagde jeg. 

„Nok muligt; men de kunne maaſkee ogſaa være af In— 
teresſe for Andre ... Naada, hid med Papirerne, eller jeg 
kalder paa Vagten!“ 

„Hor,“ — ſagde jeg — „lad os tale fornuftigt ſammen 
— hvad Fordeel kan De have af at ffille mig ved de 
Papirer?“ 

„Jeg har Fanden ingen Fordeel deraf andet, end det er 
min Pligt!“ 

„Godt, men ifald De lader mig beholde dem, giver jeg 
Dem fem af de Dukater, der ere i denne Pung.“ 

Det blev oieblikkeligt indlyſende for mig, at Commandan— 
ten havde handlet ſaare viſeligt i ſtrengt at overholde Regle— 
mentet, ſom forbod Fangerne at have Penge eller Penges 
Verdi; thi Arreſtforvarerens Anſigt tabte fit barſke Udtryk, 
og han ſvarede i en nedſtemt Tone: 
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„Kun fem! hvormange er der da i den?“ 

Ti i 

1. 

„Hele Klatten, og jeg tier,“ — ſagde Arreſtforvareren og 
rakte Haanden ud. 

Jeg kaſtede Pungen i den og ſtod faa Minutter efter paa 
paa Kaſtelsbroen, udenat eie Andet, end de Kleder, jeg havde 
paa Kroppen, og mine dyrtbetalte Optegnelſer. 


XLII. 


Hvad ſtulde jeg gribe til? jeg havde ingen Venner, und— 
tagen gamle Povel og Monſieur Brieghel, og indfinde mig 
paa Slottet hverken vilde eller turde jeg, deels af Frygt for 
atter at blive arreſteret, og deels fordi min Stolthed forbod 
mig at modtage en Tjeneſte, der ſaae ud ſom Almisſe. Sulten 
var jeg ogſaa. Jeg havde ikke nydt Noget ſiden forrige Af— 
ten, da Arreſtforvareren iſtedetfor Frokoſten havde bragt mig 
Budſkabet om min uvelkomne Frihed. Skulde der ikke have 
forſtukket ſig en Mont i en af mine Lommer? 

Jeg gjennemſogte dem efterhaanden paa det Omhygge— 
ligſte, men fandt ikke det, der lignede Penge, ſtjondt jeg til⸗ 
forn, da det ikke behøvedes, tidt og ofte havde gjort det Slags 
Opdagelſer. Grunden var ſandſynligviis, at jeg, da jeg paa 
hiin ſkjcebneſvangre Nat ihaſt kaſtede Klæderne paa mig, havde 
grebet de forſte, de bedſte, der faldt mig i Haanden, og ſaa— 
ledes faaet en gammel brun Kjole og en Silkedamaſkesveſt, 
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ſom jeg havde baaret, da jeg forſte Gang preſenterede mig for 
Greven, for at anſoge om den ledige Kammertjenerpoſt. 

Bed endnu engang at ſtikke Haanden ned i de rummelige 
Veſtelommer, ftødte mine Fingre mod et ſammenfoldet Papir 
Jeg tog det op. 

Det var en Atteſt om min Duelighed fra den franfke 
Friſeur, hos hvem jeg havde taget et Par Maaneders Under⸗ 
viisning ſtrax efter min Ankomſt til Kjøbenhavn. 

Var det et Fingerpeg fraoven? jeg betragtede det idet⸗ 
mindſte ſom et ſaadant og begav mig oieblikkeligt paa Veien 
— ikke til min fordums Leremeſter, den franſke Friſeur, men 
til en danſk Collega af ham, Parykmagermeſter Sivertſen, 
boende i Grønnegade, hvor jeg haabede at være mindre udſat 
forat treffe paa Nogen, ſom i mig gjenkjendte den Werbe 
Miniſters Livkammertjener. 

Meſter Sivertſen var en lille Mand med et inderlig 
godmodigt, kuglerundt og rodmusſet Anſigt og et Par runde, 
blage Oine, der gav ham Udſeende af at være i ſtadig Forun⸗ 
dring. Jeg ſagde ham i faa Ord, at jeg kom forat ſoge Con— 
dition hos ham, og leverede ham Atteſten. Meſter Sivertſen 
gjennemleſte den, hvilket tog en rum Tid op, da hans Sine 
vedbleve at rulle fra Papiret til mig, fra mig til hver ijær 
af de tre i Stuen arbeidende Spende, fra Svendene giennem 
Doren ind til et Sideverelſe, hvor en ung Pige var beſkjef— 
tiget med at ſtryge noget Linti, og fra den unge Pige gjen— 
nem Vinduet ud paa Gaden, hvor en fürſkaaren Tjeneſtepige 
huggede Rendeſtenen op. Han afbrød desuden ſin mumlende 
Læsning med Spørgsmaal til mig, Anviisninger til Svendene, 
Paamindelſer til den unge Strygerſte, ſom var hans Datter, 
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og harmfulde Udraab over Tjeneſtepigen, der haandterede ſin 
re med en ſaadan Kraft, at de omkringflyvende Jisſtumper 
iruede med at flaae Ruderne iſtykker. 

Endelig blev han færdig, og Reſultatet var, at jeg an- 
toges, ſkjondt jeg ingen Papirer havde, undtagen Atteſten, og 
Meſter Sivertſen, ſom han udtrykte ſig, ikke gjorde Noget af 
den alamodiſke franſke Maneer, der var ligeſom de kalkede 
Grave, kjon nok at fee til, men i Grunden den rene Daar- 
lighed, efterſom man blot behøvede at puſte paa et ſaadant 
Stykke Arbeide, forat fage det til at falde ned — 

„Nei, ſee her,“ — tilfsiede han, idet han gav fig ſelv et 
Kladſk paa Øret, jaa Puderet ſtod op i en Sky — „det er 
Arbeide, min Fa'er, i fire Dage har der ikke været Kam i 
min Friſur, og alligevel ikke et Haar i Ulave! ... Anne 
Margrethe, huſk paa, brav Stivelſe i Halskludene! . Naa, 
jæt fig nu her .. Jeg troer, Pokker ſtager i den Tos derude, 
hun flaaer mig mine Ruder iſtykker! ... Sæt fig nu her 
og — Mikkelſen, hvordan er det, han maſer med det Haar? 
. . Sæt fig nu her, min Son, og viis os, hvad han: 
duer til.“ 


XLII. 
Jeg tilbragte et Par Uger i den fkikkelige Parykmager⸗ 
meſters Huus, beſtandigt beſtjceftiget med Hjemmearbeidet, deels. 
ifølge mit eget Onſke, og deels fordi de tre Spende hver havde 
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deres visſe Kunder at betjene ude af Huſet. Det var min 
Agt, naar jeg havde ſparet de fornødne Penge ſammen, at 
forlade Landet, da jeg ikke kunde være min ulykkelige Herre 
til nogen Tjeneſte, men tvertimod maatte frygte for mod min 
"Billie at komme til at ſkade ham, hvis jeg blev underkaſtet 
Forhør og tvunget til at beedige min Forklaring. 

Der var nemlig udnævnt en Ingqpiſitionscommisſion, be— 
ſtaaende af min Herres bittreſte Fjender, til at underſsge 
hans, Grev Brandts og flere af hans Tilhengeres Sag, 
hvoriblandt Oberſt Falkenſkjold, General og Generalinde Gäh— 
ler, Livlægen Monſieur Berger og min Herres Broder, Ju- 
ſtitsraad Struenſee, ſom jeg hidindtil ikke har fundet Anled⸗ 
ning til at omtale. Hvad Udfaldet vil blive af denne Under— 
ſogelſe, kan ikke være tvivlſomt.⸗ 


* - * - - - — - .- * * . + * * * * + 


Min ulykkelige Herre! hvor ofte blødte ikke mit Hjerte, 
naar jeg hørte Meſteren, Svendene og Kunderne overoſe ham 
med Forbandelſer og tillægge ham alle Laſter og Nederdreg— 
tigheder. Paa ſamme Maade omtalte man Dronningen, der 
almindeligviis tillagdes et Navn, ſom jeg ikke vil gjentage. 
Sondagen efter min Herres Fengſling havde man fra Præ- 
dikeſtolene takket Gud for hvad der var pasſeret; Drengene 
lobe omkring paa Gaden med udſkaarne Vrengebilleder af 
Dronningen, min Herre og Grey Brandt, og der udkom en 
Mængde Skandſtrifter, ſom jeg havde den Qval dagligt at 
ſee for mine Oine, da Meſter Sivertſen kjobte Alt, hvad der 
dreiede fig om denne Gjenſtand. Jeg mindes iſer eet af dem, 
betitlet: „De troe Israeliters Glæde over deres Befrielſe fra 
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Hamans Kloer“, hvor Forfatteren erflærede „Johann Friedrich 
Struenſee, den forhenværende Barbeer“, for „en Forreder, 
for hvis Ondſkab Strikke, Sværd, Svovl og Tjere langtfra 
var tilſtrekkelig Lon“. Ja, om det faa var Suhm, min 
Andlingsſorfatter, der af Alle roſes for at være et Mon⸗ 
ſter paa en retſkaffen og menneſkekjcerlig Mand, jaa har jeg 
leſt en Opſats af ham, hvori han udtrykker fig paa folgende 
Maade om min Herres Ferngſling: 

„— — Herlige Nat! tilkommende Homerer og 
Virgiler ſkulle beſunge Dig! Saalenge danſke og 
norſke Helte ere til, ſkal Julianes og Frederiks 
Roes vedvare, men ei forøges; thi det er umu⸗ 
ligt! — —“ 


- * + 


Jeg havde, ſom jagt, tilbragt cu fjorten Dages Tid i 
Meſter Sivertſens Huus, da der en Aftenſtund, ligeſom vi 
havde ſat os tilbords i Bagſtuen, kom en Vogn rullende og 
holdt udenfor Huſet. Meſter Sivertſen, der var Nysgjerrig⸗ 
heden ſelv, ſprang ſtrax op og lob ind i Friſeurſtuen forat fee, 
hvad der var paafcerde. Strax efter blev Doren aabnet og 
ind traadte en riigt galloneret Laquai, ſom ſpurgte Meſter 
Siveriſen, om Nogen af hans Svende forſtode at friſere efter 
den nyeſte Pariſermode. 

„Jeg fkulde mene det,“ — ſparede Meſter Sivertſen, 
hvem det ikke kom an paa en Uſandhed, naar der var Noget 
at tiene — „jeg har en Svend, der lige nyligt er kommet 
hjem fra Frankrig, ganſte fortræffelig i fit Fag! den franſke 
Friſeurs Spende kunne ikke bære Band mod ham .“ 
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„Det træffer fig heldigt,” — ſagde Laquaien — „for jeg 
kommer juſt fra den franſke Friſeur, ſom ikke havde nøgen 
hjemme af ſine Folk. Behag ſaa at lade Perſonen folge med 
mig til Hans Excellence, der har dieblikkelig Brug for ham; 
jeg har Vogn med for Haſtverks Skyld.“ 

„Skal ſtee, fkal ſkee!“ — ſvarede Meſter Sivertſen, der 
fod til at fjende Laquaien — „behag at recommendere mig i 
Hans Excellences Bevaagenhed ... Ernſt, flink, min Son, 
ffynd fig, Hans Excellence maa ikke vente.“ 

Jeg blev, ligeſom jeg havde faaet en Spand koldt Vand 
over Hovedet ved denne uventede Opfordring og undflog mig 
under Paaſkud af, at jeg manglede Kleeder. Men der hjalp 
ingen kjcere Moder; den ene af Meſter Sivertſens Spende 
var uheldigviis netop af min Sterrelſe, og førend jeg rigtigt 
havde forſeet mig, ſad jeg, iført hans Sondagshabit, i Kare— 
ten og rullede afſted. 

I den Skyndſomhed, hvormed jeg var kommet tilvogns, 
havde jeg ikke faaet Leilighed til at ſporge om Navnet paa 
den Excellence, der var ſaa trengende for en Friſeur. En 
beſynderlig Aengſtelſe greb mig, og jeg ſogte ved Hjælp af de 
Gader, vi pasſerede, at gjætte, hvem det kunde være. 

Spildt Umage! paa Grund af mit ringe Bekjendtſkab til 
Hovedſtaden var jeg ſnart aldeles ude af det, og da Kareten 
kjorte gjennem en bred Port ind i en rummelig Gaard, vidſte 
jeg kun, at Gaarden laa paa et Torv, men ikke paa hvilfet 
af de fire eller fem, Kjøbenhavn har at opviſe. 

„Gudſteelov! jaa Du fif da endelig fat i en Friſeur,“ 
— ſagde en anden Laquai, der kom til, idet jeg ſteeg udaf 
Vognen — „der er pludſeligt faldt Statsraad ſammen iaften, 
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og Du blev jaalænge borte .. Kom, min Ven,“ — ſagde 
han til mig, idet han gik foran. 

Vi ſtege opaf en bred Trappe og gik igjennem en Cor⸗ 
ridor og flere prægtigt moblerede Verelſer. Nu havde jeg 
Leilighed til at ſporge mig for; men det var, ligeſom en hem⸗ 
melig Magt bandt min Tunge. 

Tjeneren aabnede en Dor til et Verelſe, hvor jeg jane 
en Herre og en Dame ſidde ved Kaminen. Paa Grund af 
min Kortſynethed kunde jeg ikke ſkjcelne Anſigtstrekkene fra det 
Sted, hvor jeg befandt mig; men da Tjeneren havde jagt: 
„Her er Friſeuren, Deres Excellence,“ — og Herren ved Kami— 
nen ſvarede: „Godt, for ham herind!” ſtandſede jeg ſom lyn— 
flaaet; thi mit Øre ſagde mig, at Herren var Grey Rantzau, 
og mit Hjerte, at Damen var Mademoiſelle Sophie Livernet. 

Tujeneren antog ſandſynligviis min Nolen for Keitethed 
eller Undſeelſe og gav mig derfor et venſkabeligt Puf i Ryg⸗ 
gen, hvorved jeg kom til at overſkride Dorteerſkelen paa en 
temmelig ſtoiende Maade. Greven, der atter havde boiet fig 
over mod Mademoiſelle Livernet for at fortjætte den afbrudte 
Samtale, jane iveiret og udbrød forbauſet, efterat have betrag— 
tet mig i nogle Sieblikke med ſtigende Opmeerkſomhed: 

„Er det muligt? .. Stuenſees Kammertjener! ..“ 

„Min Redningsmand!“ — udbrød ligeledes Mademoi— 
ſelle Livernet, hvis Blik havde taget ſamme Retning ſom 
Grevens. 

Samtidigt hermed ſprang hun op, greb min Haand og 
forte mig hentil Greven. 

„Her“ — ſagde hun — „ſeer Deres Excellence den 
Fjæffe, unge Mand, der frelſte mit Liv ved Juleaftensfeiden, 
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og ſom De flere Gange har ønffet at kunne bevidne Deres 
Taknemmelighed.“ 

„Og her“ — ſagde Greven, idet han reiſte ſig og lagde 
Haanden paa min Skulder — „ſeer Du Struenſees Livkam— 
mertjener Erneſt, ſom jeg ligeledes flere Gange har omtalt 
for Dig paa Grund af hans Troſkab og Hengivenhed for fn 
Herre, ſkjondt jeg rigtignok ikke kan fatte, hvorledes han nu 
pludſeligt har fundet fig befsiet til at ſlaae ind paa en anden 
Bane.“ 

Jeg bad Greven ffjænfe mig et Siebliks Gehor og for— 
talte ham i Korthed, hvorledes jeg pludſeligt var bleven ud— 
viiſt af Feengſlet, uden engang at faae Tilladelſe til at tage 
Afſked fra min Herre; at jeg havde været aldeles blottet for 
Penge og derfor ſeet mig nodſaget til at gribe til det Erhverv, 
ſom neermeſt tilbød fig. 

Grev Rantzau horte forundret paa mig og ſagde tilſidſt: 

„Det vidſte jeg ikke det Mindſte af; Enkedronningen har 
holdt det ſkjult for mig; thi det var paa min Anmodning, at 
man tillod din Herre og Grev Brandt at beholde deres Tje— 
neres Opvartning ... Jeg ſkal tale med Hendes Mafeſtet 
derom iaften. Friſeer mig nu, min Ven, og ſiig mig, hvor— 
for Du i Nodens Sieblik ikke mindedes Grev Rantzau, der 
havde opfordret Dig til at tye til ham, hvis Du nogenſinde 
ſkulde behøve en anden Herre?“ 

Jeg vilde juſt til i al Wrbodighed at ſvare Greven, at 
Tanken om at benytte mig af hans naadige Tilbud ikke et 
eneſte Oieblik var faldet mig ind, da min Samvittighed for— 
bod mig at træde i Tjeneſte hos en Mand, der havde været 
det fornemſte Redſkab til at ſtyrte min ulykkelige Herre; men 
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idetſamme møbte mine Øine Mademoiſelle Livernets, og det 
forekom mig forfængelige Daare, ſom der laa et Üdtryk i. 
dem, for hvilket jeg kunde opoffre Alt, — og jeg tav. 

„Jeg forſtaaer Dig,“ — ſagde Greven, hvem det natur— 
ligviis ikke et eneſte Oieblik faldt ind, at en „Tjener“ kunde 
nere flige Betenkeligheder — „Du troede, at Grev Rantzau. 
havde glemt fit Lovte, eller at han maafkee vilde frygte forat 
compromitere fig ved at tage den faldne Yndlings. Tjener i fit 
Brod; men Frygt er Rantzauerne fremmed baade i den ene 
og anden Retning . Altſaa fra nu af er Du min Livkam⸗ 
mertjener; tag dette til at eqvipere Dig for.“ 

Med disſe Ord rakte Greven mig ſin Bors. Jeg mod— 
tog den med en bitter Folelſe af min Usſelhed, der endmere 
forsgedes, da Mademoiſelle Livernet, ligeſom til Tak, flyngede 
fine Arme om Grevens Hals og trykkede et fjærligt Kys paa. 
hans Pande. 


XLII. 


Saaledes blev jeg Grev Rantzaus Livkammertjener. Det 
er i hans Hotel, jeg har fortſat mine Optegnelſer; thi ihvor 
ſmerteligt det end har været mig, har det dog imellemſtunder 
ligeſom ydet mig Hvilepunkter i den Marter, jeg dagligt gjen— 
nemgager, ved at adſprede mine Tanker. 

Thi jeg kan ikke laenger tvivle, faa gjerne jeg vilde: 
Mademoiſelle Livernet er virkelig Grevens Maitresſe, og til— 
trods for det har jeg ikke Kraft nok til at rive hende udaf mit 
Hjerte. 
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Elſter hun virkeligt Greven? Undertiden troer jeg det, 
og undertiden troer jeg det ikke. Jeg veed i Grunden ikke, 
"hvad jeg vilde foretrekke; thi elſter hun ham, faa er det et 
Slags Undſkyldning for hende, hvorimod bun i modſat Fald 
— Medmindre hun, efterat have ſeet mig! … ak, jeg Taabe, 
jeg forfengelige Taabe! 


* + 


Greven behandler mig med overordenlig Godhed; næft 
Mademoiſelle Livernet og hans Meerſkumspiber ſtager jeg hoieſt 
i hans Gunſt, og det er meget ſagt; thi Greven er en ligeſaa 
ſtor Tobakselſker, ſom Qvindeelſker, og han ſiger undertiden i 
Spog, at Vorherre har begaget en Buk, da han gjorde ham 
til danſk Greve, iſtedetfor til tyrkiſk Paſcha. 

Det lader forreſten til, efter nogle afbrudte Attringer af 
Greven at domme forleden Aften ved Afkledningen, ſom han 
er misfornsiet med Enkedronningen, deels for fit eget Ved— 
kommende, og deels for den Maade, hvorpaa Dronning Ma— 
thilde, min ulykkelige fordums Herre og Grev Brandt blive 
behandlede. Forſtneœvnte ſidder paa Kronborg, og den engelſke 
Miniſter, Sir Robert Keith, har endnu ikke faget Tilladelſe 
til at beſoge hende, hvorimod der ſtrax efter Fengſlingen er 
afgaaet en ertraordinair Envoys til det engelfke Hof med en 
Meelding om det Pasſerede. 

Jeg har flere Gange paa det Indſtendigſte bedt Greven 
ſkaffe mig Adgang til min ulykkelige Herre, og han har lovet 
mig at udvirke det, men det er endnu ikke ſteet. 


* * * * . * . * * * . * . * . * . — 
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Det lille Elfenbeensſkrin, ſom jeg ved Arreſtationen gjemte 
i Lonſkabet, er det lykkedes mig at bringe i mine Hender. 
Jeg tilſkrev Monſieur Brieghel desangaaende, og han kom 
med det iaftes. Talen faldt naturligviis paa hiin Redſelsnat, 
ſiden hvilken vi ikke havde feet hinanden. 

„Ja,“ — ſagde Monſieur Brieghel — „det gik mig om— 
trent ligeſom Dem .. Da jeg altid lader min Dor ſtaae 
aaben om Natten og ligger halv paakledt, forat være ved 
Haanden, ſaaſnart Hans Majeftæt behøver min Hjælp, vek⸗ 
kedes jeg pludſeligt ved, at En tog mig i Skulderen. Jeg 
ſprang op og ſtod ſom forſtenet ved Synet af de høie Natte— 
gjæfter, nemlig Hendes Majeſtct Enkedronningen, Arveprind— 
ſen, Grev Rantzau-Aſcheberg, General Eichſtedt og Oberſt 
Koller. Ved Døren ſtode Enkedronningens Seeretair, Mon— 
ſieur Guldberg, og den hoiſalig Konges Kammertjener, Jes— 
Jen. Arveprindſen befalede mig vieblikkeligt at fore dem ind 
i hans høie Broders Sovegemak og ſelv væffe ham, forat 
Hans Majeſtet ikke ſkulde blive forſkrkket. Jeg driſtede mig 
til at fremkomme med nogle Indvendinger; men Arveprindſen 
erklerede, at det gjaldt Statens Frelſe, og at jeg vilde handle 
ſom en Statsforreder og blive ſtraffet ſom ſaadan, ifald jeg 
ikke adlod. At det dreiede ſig om Deres forrige Herre anede 
jeg .. jeg havde allerede tilforn anet, at det vilde komme 
ſaaledes, ſom De veed; men havde jeg vidft, at del ogſaa 
ſkulde gage ud over Dronningen, jaa fkulde man ikke have 
betraadt Kongens Verelſe, uden over mit Liig! ... Jeg gik 
foran, efter mig kom Guldberg med to Lys i Hænderne, 
og derpaa Enkedronningen, Arveprindſen, Grev Rantzau, 
General Eichſtedt og Oberſt Koller. Hans Majeſtet ſover kun 
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let og uroligt; han vaagnede ſtrax og ſpurgte ængfteligt, hvad 
man vilde. I forſte Oieblik var der Ingen, ſom (varede, 
og Hans Majeftæt gjorde allerede Mine til at ſkrige om 
Hjælp, da Grev Rantzau tog Ordet og erklærede, at Hans 
Majeſtcets Moder og Broder vare her, ledſagede af General 
Eichſtedt og Oberſt Koller, Guldberg og ham, forat frelje 
Kongen og Landet. 

Bed Synet af Grev Rantzau, der hidindtil havde holdt 
fig tilbage,” — vedblev Brieghel — „fattede Hans Majeſtet 
fig dog nogenlunde; Enkedronningen og Arveprindſen nærmede 
fig nu Sengen, omfavnede Hans Majeſtcet og gjentog Grevens 
Erkleering. 

„Giv mig et Glas Vand, Brieghel,“ — ſagde Kongen 
til mig — „et Glas Band! … Hvad forlanger da min hoie 
Stedmoder og fjære Stedbroder af mig?“ — ſpurgte han i 
fin ſedvanlige Tone, efterat have drukket det. 

„At Deres Majeſtcœt underſkriver disſe Ordrer,” — 
ſagde Enkedronningen, der gav Guldberg et Vink, hvorpaa 
denne traf nogle Papirer frem af fin Muffe — „hvorved 
Deres troe Tjenere, General Eichſtedt og Oberſt Koller, be— 
myndiges til at tage alle til Kongens og Landets Frelſe nod— 
vendige Forholdsregler.“ 

Hans Majeftæt fane en fort Stund paa Dronningen med 
et aandsfraverende Blik og ſagde derpaa hurtigt til mig: 

„Blak, Brieghel! .. Pen, Brieghel!“ 

„Her er begge Dele, Deres Majeſtct,“ — ſagde Guld— 
berg, idet han tog et Skriveetui udaf Muffen. 

Kongen ſnappede det udaf Haanden paa ham, underſkrev 
Ordren og kaſtede, udenat bekymre fig om fin Stedmoders 
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Nærværelje, Teppet af fig, idet han befalede mig at flæde 
ham paa. Saaſnart det var ffeet, begav han fig til Arve— 
prindſens Verelſer, og jeg jane forſt Hans Majeftæt igjen ud 
paa Eftermiddagen, da han kom hjem efter Kjorſelen gjennem 
Staden i Speilglaskarosſen. Sandſynligviis har Sorgen 
over det Forefaldne ſtaget til at læeſe i mit Anſigt; thi neppe 
var Arveprindſen gaaet, ſom havde ledſaget Hans Majeſtert 
til hans Apartement, forend han ſprang hentil mig, greb mig 
i Skuldrene og ſagde: 

„Bedrovet, Brieghel, bedrøvet? .. Ja, ſorgeligt, ſorge— 
ligt! … ſtakkels Chriſtian! ..“ ; 

Derpaa lob han ind i fit Sovegemak og lukkede Døren 
af efter ſig.“ 


Da Monſieur Brieghel gik, fulgte jeg ham nedtil Por- 
ten. Ligeſom vi toge Afſked med hinanden, blev den flaget 
op, Grevens Karrosſe rullede ind, og jeg ſage ham kaſte et 
Blik gjennem Vognvinduet paa os. Ben Afkledningen ſagde 
han til mig: N 

„Hvem var den Perſon, Du talte med i Porten, 
Erneſt?“ 

„Hans Majeſtcets Kammertjener, Monſieur Brieghel,“ 
— jvarede jeg. 

„Jeg ſyntes nok,“ — ſagde Greven og tilfsiede et Oie— 
blik ligeſom for fig ſels — „den Mand har i et Minut havt 
to Rigers Skjcebne i fin Haand! ..“ 
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Idag den 21de Februar har min fordums Herre forſte 
Gang mødt for Ingquiſitionscommisſionen. Greven fortalte 
mig det iaften. Forhoret ſkal have varet fra Klokken ti til to 
og fra tre til ſyv. Jeg mindede endnu engang Greven om hans 
Lovte at ffaffe mig Adgang til Feengſlet; men han traf paa 
Skuldrene udenat ſpare. 


* 


Forhoret er bleven fortſat, og Grev Struenſee har til— 
ſtaget og afgivet en ſkriftlig Erkleering*) om, at han har ſtaaet 
i et utilladeligt Forhold til Dronningen. Skjondt jeg under 
min Tjeneſtetid hos ham har havt flere Beviſer paa hans 
Svaghed, havde jeg dog ikke ventet, at den vilde gaae 
ſaavidt. 

Jeg horte det af Greven iaften ved Afkledningen. Han 
ſad forſt taus og ſagde endelig til mig i en haard Tone: 

„Din forrige Herre, ſom Du henger ſaa trofaſt ved, har 
flettet et nyt, uvisneligt Blad i fin Laurbeerkrands. Sin 
Dronning, der hævede ham fra Støvet, har han ſolet i Sto— 
vet med fin fræffe Tunge og bagefter ſtadfeeſtet det med ſin 
forbryderiſke Haand. Skjendſel og Forbandelſe over ham! 
vov aldrig at nævne hans Navn i min Neeverelſe!“ 


* 


Da jeg var kommet ind paa mit Verelſe, tog jeg det 


*) Som bekjendt underſkrev Struenſee kun fin Tilſtagelſe. å 
u 
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lille Elfenbeensfkrin og fprængte det ved Hjælp af et ftærfe 
Knivsblad. Det indeholdt et Miniaturportrait af Dronningen, 
indfattet i Guld og beſat med Diamanter, og desuden en Deck 
Smaabreve paa flint, franſk og parfumeret Papir. Portraitet 
gjemte jeg, Brevene rullede jeg ind i et Stykke Papir og fæ 
ſtede dem alleſammen ind i Kaminen, hvor de inden faa Se⸗ 
Funder vare forvandlede til Aſke. 

Skjondt jeg ikke har læft et eneſte af dem, er jeg dog 
overtydet om, at de tilhobe ſkreve ſig fra Dronningen sl DE 
es idetmindſte ikke vidne mod hende! : 


XLV ). 

Min ulykkelige fordums Herres Dom er falden! .. Gre— 
ven har fkjult det for mig; men Sophie fortalte mig det iaf— 
tes ... Jeg har tilbragt den redſomſte Nat, martret af An⸗ 
ger og Samvittighedsnag .. Saaſnart Greven vaagner, maa. 
jeg tale med ham, tiltrods for hans Forbud bede ham om at 
opfykde fit Lovte og fkaffe mig Adgang til Fængflet . 


— 


Greven blev ikke vred over min Driſtighed; han erflæ- 
rede, at han allerede havde anmodet Enkedronningen om Til— 
ladelſe for mig til at aflægge min fordums Herre et Affkeds— 
beſog; men at hun havde afflaget det, fordi jeg under For— 


*) Her ere flere Blade udrevne i Manuſtriptet, der, efter det Folgende 
at dømme, fornemmeligt ſynes at have dreiet fig om Mademoiſelle Liverned 
og at epſtagende Kjerlighedsferhold mellem hende og Erneſt. 

H. 
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hørerne ikke havde villet afgive noget Vidnesbyrd mod hen— 
des ſtyrtede Fjender. 

„Men troſt Dig,“ — tilfoiede Greven — „endnu er der 
Haab; Dommen er endnu ikke underſkrevet af Hans Majeſtet, 
og jeg ſkal gjore Alt, hvad der ſtager i min Magt, forat ud— 
virke en Benaadning, ſtjondt jeg i Statsraadet var nødt til 
at approbere den.“ 


— * + * * . * . * * . * * * * * * 


Ak! det var et ffuffende Haab .. Kongen har underſkre— 
vet Dommen. Gjennem Sophie har jeg faaet Indholdet at 
vide. Den lyder paa, „At Grev Johann Friederich 
„Struenſee bor, ſig ſelv til velfortjent Straf og 
„andre Ligeſindede til Exempel og Afſky, have for— 
„brudt Wre, Liv og Gods og være degraderet fra. 
„hans grevelige og al anden ham forundt Verdig— 
„hed, ſamt hans grevelige Vaaben af Skarprette— 
„ren ſonderbrydes; jaa bor og Johann Friederich— 
„Struenſees hoire Haand af hannem levende af— 
„hugges og derneſt hans Hoved; hans Krop par— 
„teres og lægges paa Steile og Hjul, men Hovedet 
„med Haanden ſettes paa en Stage.“ 

Min Haand ryſter, mit Hoved ſpimler ... Greven har 
fritaget mig for at opvarte ham indtil videre .. Jeg har 
indelukket mig paa mit Kammer .. Jeg vil Ingen fee, In— 
gen, ikke engang Sophie! … 


* * . * * * * 


Imorgen, allerede imorgen ffal Henrettelſen finde Sted ... 
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Det er et Par Maaneder ſiden, jeg ſidſt aabnede disſe 
Blade. Jeg har ligget ſyg af en hidſig Feber, der angreb mig 
paa min Herres Henrettelſesdag. Hvad jeg nu vil tilfoie, forat 
ſlutte disſe Optegnelſer, er i den Grad ſammenblandet med 
mine Feberphantaſier, at jeg, udenat tye til fremmed Hjelp, 
ffal have Moie med at afgjore, hvad der er Drøm, og hvad 
der er Virkelighed. 


+ + * * * + * * + + * * * * * * * 


Om Morgenen paa hiin frygtelige Nat, der gik forud for 
Henrettelſesdagen, og ſom jeg tilbragte i en halv afſindig Til— 
ſtand, opſtod pludſelig den Tanke hos mig, at jeg maatte og 
ſkulde ſee min fordums Herre endnu engang i dette Liv, ſelv 
om det jaa var paa Skafottet. For jeg ſelv vidſte rigtigt af 
det, var jeg allerede nede af Trappen, ude af Porten og paa 
Veien til Kaſtellet. Gaderne vare jaa ode og tomme, ſom 
Byen var uddød eller Alle endnu ſov, ffjøndt Klokken vel var 
henved otte; men da jeg kom til Enden af Kongensgade, fane 
jeg en Masſe Menneſker lobe i Retning af Sſterport og horte 
En ſige, at Adgangen til Kaſtellet var bleven ſperret. Jeg 
fulgte uvilkaarligt med Strommen. Ad hvad Vei jeg er kom— 
met til Øfterfælled, veed jeg ikke; jeg foer pludſeligt op, lige— 
ſom af en Drøm, ved at befinde mig overfor et temmelig høit 
Stillads, hvilende paa fire Piller og med en Trappe op til. 
Baade Trappe og Stillads vare forſynede med Rakveerk, og 
ovenpaa det jane jeg nogle graakledte Skikelſer bevæge fig. 

„Det er Meſtermanden,“ — ſagde en hes Fruentimmer⸗ 
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ſtemme ved Siden af mig — „Anneke Svends, Nabokone, fee 
nu ſyner han Øren ... Ja, det kan nok behøves, kan det! 
fire Hænder og to Ho'der ffal den hugge af, og det med et 
eneſte Hug hver, elleſens har han ſit Embede forbrudt og kom— 
mer i ſper Straf.” i 

„Josſe' Kors!“ — ſagde Nabokonen ffuttende fig — 
„fal de miſte begge Hænderne? jeg troede kun, det var 
de to?“ 

„Nei, Anneke, det er, vær' en evig, dem alle fire, det er 
nu faa ganſke paalideligt .. Doctoren har jo brugt begge 
Hender til at kjcele for Dronningen med, og han, den Anden, 
Grev Brandt, begge Hænder til at banke Kongen med, faa 
det er da rimeligt nok, ſynes jeg.“ 

Denne Samtale, der dengang ſummede forbi mine Oren 
ſom en tom Lyd, har, forunderligt nok, ſenerehen ſaaledes 
rodfeſtet fig i min Erindring, at det i dette Oieblik forekom— 
mer mig, ſom jeg horte den Ord til andet. 

Der opſtod en Bolgning i Menneſkemasſen paa Grund 
af et Detaſchement Dragoner, der kom ridende og opſtillede 
fig ved Skafottet. Jeg blev herved tilligemed mine to Na- 
boerſker ſkubbet hen i forreſte Tilſkuerrcekke og ſaae nu, at 
Skafottet, foruden af Dragonerne, var omgivet af en ſterk 
Infanteriafdeling. 

Jeg ſiger „ſaae“ i Mangel af noget bedre Udtryk; thi 
Alting havde antaget et drommeagtigt, ubeſtemt og ſoommende 
Prag for mig, og jeg ſage, udenat fee, og horte, udenat 
høre, medens det dog ſamtidigt maa have indprentet fig i min 
Sjæl, da Erindringen dukker levende frem for mig, efterhaan⸗ 
den ſom jeg ſkriver. 
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„Der er de med dem!“ — ſagde den heſe Fruentimmer-- 
ſtemme. . 

Det gyfte i mig ... En lukket Vogn kom rullende og 
holdt nedenfor Skafottet. Den blev lukket op, og to geiſtlige 
Mænd ei Ornat ſtege ud og gik langſomt ved Siden af hinan— 
den opad Trappen. 

„Nei,“ — ſagde den Heſe — „det er Preſterne, An⸗ 
neke Svends, Münter og Provſt Hee, der have beredt Syn— 
derne til Doden. Men lad os nu pasſe paa at holde vor 
Plads .. de er her ſtrax ... Naar Ravnene førft ſamle fig, 
komme Aadſlerne bagefter, he! he! he!“ 

Pludſeligt opſtod et levende Røre og en ſteerk Mumlen 
blandt Mængden … 

„Der er de! — der er de! .“ — lod fra alle Kanter. 

Det ſvimlede for mig, og jeg greb uvilkaarligt fat i den 
Nermeſtſtaagendes Skulder .. 

„Naada!“ — ſagde den Heſe — „hvad gaaer af ham? 
„ Fingrene af Fadet, Mosſio!“ 

Idetſamme har hun formodenligt ſeet paa mig; thi hun 
tilfeiede i en mildere Tone: 

„Aa, ſtakkels, unge Fyr, hvor bleg han er! .. Anneke 
Svends, har Du dit Hovedvandsceg? den unge Perſon har 
faaet ondt ..“ 

„Tak, tak,“ — ſagde jeg — „det var kun en Svimmel— 
hed . . nu er det forbi ... Jeg er lidt ſvag endnu, da jeg 
nyligt har veret ſyg.“ 

„Saa fkulde han for bleven hjemme; men jeg kan tenke, 
det er Nysgjerrigheden, der har drevet ham. Ak ja! ſaadan 


237 


et Syn har man ikke havt i Mandsminde og faaer det neppe 
ſaaſnart igjen .. See! ſee!“ 

Tre Vogne kom langſomt kjorende, omgivne af Soldater 
med opplantede Bajonetter og Dragoner med dragne Sabler. 
De holdt alle tre ved Foden af Skafottet, i Ræffe efter 
hinanden. Den forſte blev aabnet, og udaf den ſtege tre 
Meend i Uniform. 

„Hvad er det for tre Herrer?“ — ſpurgte den ſaakaldte 
Anneke Svends. 

„Det er ſaamend Generalfiſkalen, Kongens Foged og en 
Betjent med de to Hoiforreederes Vaaben, lille Mo'er,“ — 
ſvarede en ſkrattende Stemme bagved, ſom forekom mig 
bekjendt. 

Den anden Vogn blev ligeledes aabnet, og Grev Brandt 
ſteeg udaf den med en Officeer og to Underofficerer. Propſt 
Hee kom ham imode paa Trappen til Skafottet og forte 
ham derop. 

Jeg gjorde nogle fortvivlede Anſtrengelſer forat nærme 
mig mig den tredie Vogn, hvori min ulykkelige Herre maatte 
være; men Mængden ſtod faa urokkelig, ſom en Muur. 

„Josſe Kors!“ — ſagde Anneke Svends — „er det 
ham, ſom har banket Kongen? ... ja, fee, hvor mork og fæl 
han feer ud .. Nu tager de Lenkerne af ham „ uh, ha!“ 

Svimmelheden kom atter over mig, Alting lob i Eet for 
mine Oine, og havde Stimlen ikke været jaa tæt, vilde jeg 
beſtemt været faldet ... Det fang og bruſte for mine Oren, 
og den forſte Lyd, der atter naaede dem, var Grev Brandts 
velbekjendte Stemme, ſom høit og tydeligt udraabte: 

„Jeſu Blod raaber for min Sjel til Gud!“ 


238 


Idetſamme hørte jeg en dump, qvafende, ubeffrivelig Lyd, 
der isnede mig til Marv og Been, men havde den mobfatte 
Virkning af hvad man fkulde vente; thi Taagen faldt fra 
mine Oine, og Svimmelheden forſvandt, ligeſom ved et 
Trylleſlag. ' 

„Saa; nu er han væf; nu kommer Raden til den An⸗ 
den,“ — ſagde den Hæje. 

Idetſamme opſtod der atter en Bevegelſe blandt Meng⸗ 
den, ſom jeg benyttede mig af til at trenge mig hentil den 
ſidſte Vogn … 

Det var Gud, ſom i fin uendelige Naade kom mig tik 
hjœlp, forat jeg endnu engang ffulde ſee min Herre og mod— 
tage hans Tilgivelſe … 

Vognen blev aabnet; forſt ſteeg Præften Münter ud, ſom 
formodenligt under Grev Brandts Execution havde begsvet fig 
nedtil min Herre, forat yde ham den ſidſte Troſt, derpaa — 
Synet foer mig gjennem Hjertet, ligeſom en tvecegget Dolk 
— derpaa kom min Herre, iført fin Bjorneſkindspels og len— 
ket om venſtre Haand og hoire Fod. Han var bleven magrere 
i Fængflet; hans Anſigt var blegt og lidende; men bar Pre— 
get af Rolighed og Mildhed. Münter underſtsttede ham ved 
Nedſtigningen og bod ham derpaa fin Arm. Idet Greven. 
tog den, hævede han Hovedet og jane fig omkring; hans Blik 
faldt paa mig og antog et ubeffriveligt fjærligt og veemodigt 
Udtryk; han hævede den frie Haand, ligeſom forat vinke ad 
mig, men betenkte ſig pludſeligt, tog Hatten af og hilſte med 
Værdighed og ͤmyghed paa de Omkringſtaagende. Derpaa 
tilkaſtede han mig endnu et Blik, ligeſom til Affked, vendte fig 
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om og gik, ftøttende fig paa Münter, hentil Skafottet og opad 
Trappen, hvilket koſtede ham ſynlig Moie. 

Saaſnart de vare komne op, tog Preſten begge min Her— 
res Hænder i fine og begyndte at tale alvorligt og indtren— 
gende til ham. Hore bvad han ſagde, kunde jeg ikke; men 
jeg jane Greven flere Gange fore fit Lommetorklede til Oi— 
nene. Tilſidſt lagde Münter Haanden paa hans Hoved. 
Kongens Foged og Generalfiſkalen traadte frem. Jeg horte 
de redſomme Domsord runge i mine Oren, opleſt, ſom det 
forekom mig med en overnaturlig ſteerk Stemme. Derpaa. 
traadte Meſtermanden frem, tog min Herres grevelige Vaaben 
udaf Haanden paa Betjenten og ſpurgte høit: 

„Grev Johann Friederich Struenſee, er dette dit greve 
lige Vaaben?“ 

Min Herre (od Hovedet ſynke ned paa Bryſtet, udenat 
ſvare, og Meſtermanden ſonderbrod Vaabnet, idet han til— 
foiede: 

„Dette ſkeer ikke uden Aarſag, men efter Fortjeneſte ...“ 

Jeg folte min Svimmelhed vende tilbage; Tanken om at 
flye fra dette Redſelsſted var allerede flere Gange opſtaaget 
hos mig under de gyſelige Forberedelſer til Executionen . 
Jeg havde jo ſeet min ulykkelige Herre endnu engang, mod— 
taget hans tilgivende. Blik! .. men det var, ligeſom en uſyn— 
lig Magt bandt mig til Pletten, ligeſom min Syns- og Hore— 
evne ſkerpedes i en vidunderlig Grad, og ikke en Lyd, ikke en 
Mine gik tabt for mig, ſkjondt det Hele havde et drommeag— 
tigt Preg, iſtedetfor Virkelighedens. 

Medens Lankerne bleve tagne af Greven, ſtillede Præften 
fig foran ham og ſpurgte høit; 
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„Fortryder De af ganffe Hjerte Alt, hvormed De maatte 
have fornærmet Gud og Menneſter?“ 

Min Herre hævede Hovedet og ſparede tydeligt og faſt: 

„De fjender min Tænfemaade degangaaende, og jeg for— 
ſikkrer, at den endnu i dette Sieblik er uforandret.“ 

„Forlader De Dem, forat kunne vente Naade hos Gud, 
ene og alene paa Chriſti Forſoning?“ 

„Jeg kjender intet andet Middel til at erholde Naade hos 
Gud og forlader mig derfor alene derpaa.” 

Vræften lagde atter Haanden paa min Herres Hoved og 
lagde: 

„Saa gage da ind til Guds Fred, hvorhen Gud falder 
Dem! Hans Naade være med Dem!“ 

Skarpretteren nærmede fig; Greven gav ham et Vink til 
at blive tilbage og begyndte egenhændigt at affore fig fin 
Bjorneſkindspels; men da det var ffeet, betoges han af en 
krampagtig Ryſtelſe, og Skarpretteren maatte hjelpe ham Kjo— 
len og Veſten af og afloſe hans Halstorklede. 

En aandelos Taushed herſkede blandt den forſamlede 
Menneſkemasſe, og Alting var faa ftille, at jeg tydeligt horte 
den ſvage Knirken af Bræderne, idet min Herre gik hentil 
Blokken og lagde ſig ned. 

Jeg vilde lukke Oinene, ſkjule Anſigtet i Hænderne; men 
jeg kunde ikke ... baade Oienlaage og Hænder vare ligeſom 
lammede … jeg kunde ikke vende Hovedet, ikke gjøre en Be— 
vegelſe .. mine Sine hængte ſom faſttryllede ved Skafottet . 

Idet min Herre knelede ned og blottede Hals og Skul— 
dre, antog den hvide Hud pludſeligt en blegguul Farve … 
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Jeg jane Skarpretteren hjælpe ham tilrette, den brede 
Dre blinke og horte Præften udraabe: 

„Bevar i Hukommelſe Jeſum Chriſtum den Korsfeeſtede, 
ſom er dod og opſtanden!“ 5 

Et huult Slag faldt ... jeg fane .. o Redſel! — det 
gule Legeme vride fig, ville reiſe fig .. Men Skarpretteren 
trykkede det ned, Oxen blinkede paany, den dumpe, qvaſende 
Lyd fra for lød atter i mit Øre .. Det ſortnede for mine 
Sine og jeg tabte Bevidſtheden … 


. - — . * . — * . * . . * * Sa -. + - 


- . * EH - * . . * ER . . — - — - - * 


Da jeg kom til mig ſelv igjen, var der hengaaet over 
Halvanden Maaned ſiden hiin Redſelsdag. Jeg var bleven 
bragt til Grevens Gaard af Parykmagermeſter Sivertſen, ſom 
havde befundet fig i min Nerhed ved Henrettelſen og oieblik— 
keligt taget ſig af ſin forrige Svend. 

Greven har ladt den omhyggeligſte Pleie blive mig til— 
deel under min lange Sygdom. De andre Tjenere fortalte 
mig, at han flere Gange om Dagen har indfundet ſig paa 
mit Varelſe forat ſee til mig, og at Mademoiſelle Livernet 
ligeledes har været i ſtor Bekymring for mit Liv … 


- * . * * * * * * * * — * - * 


Det har koſtet mig uſigelig Moie at nedſkrive Oven— 
ſtagende, ſaaledes endnu engang at gjennemleve den frygtelige 
Dag, og dog har jeg ikke kunnet Andet. Hiint Redſelsoptrin 
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ſtod beſtandigt levende for mine Sine, og det var, ligeſom en 
indre Stemme ſagde mig, at jeg ikke vilde blive det qvit, 
førend jeg havde betroet det til Papiret. 

Det er nu ffeet, og i Sandhed, jeg føler mig lettere om 
Hjertet, idet jeg ſlutter. De morke Billeder. ere trængte i 
Baggrunden; klart og tydeligt ſtager kun min ulykkelige ſalig,. 
Herres milde og kjerlige Afſkedsblik for min Sjæl.” 


Her flutte Kammertjenerens Optegnelſer. Da det imid— 
lertid er en ſaare utilfredsſtillende Ende, navnligt for dem, 
der kunde enſke at vide Beſked om Erneſts, Mademoiſelle Li- 
vernets og Grev Rantzaus ſenere Skjcebne, har Udgiveren efter 
Evne ſogt at raade Bod derpaa ved at tye til John Browns 
flere Gange omtalte „Northern Courties“, der overhovedet i 
ſaamange Enkeltheder ſtemmer overeens med nærværende Op— 
tegnelſer, at man kunde friſtes til at antage, at det Manu⸗ 
ffript, ban omtaler ſom fundet ombord paa en amerikanſk 
Priſe i Aaret 1807 og lagt til Grund for ſin bekjendte 
Bærf, ikke har været andet, end Erneſts Originaloptegnelſer, 
ſom han har benyttet paa fin Maade, hvorimod nærværende 
kun er en ufuldſtendig Afſtrift. 

I det Haab, at Leſerne ville bære over med et literairt 
Stratenroveri, ſom begages til Gunſt for dem og aabent 
og ærligt tilſtaaes, fkrider Udgiveren til at plyndre Mr. 
John Brown, idet han ligeſom for lader Kammertjeneren 
fore Ordet, for ikke at gjøre noget Skaar i Fortællingens 
Gang. 
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XLVII. 

„Saavidt jeg kan merke, lader Grev Rantzau til at ſtaae 
Faa en temmelig fpændt Fod med Enkedronningen, og efter 
hvad jeg har været Vidne til igaar og idag, ſynes et Brud 
at være nerforeſtagende. 

Hoffet befinder fig paa Frederiksbergſlot, ſom det er flyttet 
ud til, kortefter, at den ulykkelige Dronning Mathilde afgik 
fra Fengſlet paa Kronborg til fit Forviisningsſted Zelle i 
Hannover. Det er ſtivt og alvorligt. Dronning Mathildes 
Plads bekledes nu af Juliane Marie, min ulykkelige fordums 
Herres af Guldberg — baade i den ene og den anden Hen— 
ſeende, ſige onde Tunger — men er det Tilfældet, jaa maa 
man idetmindſte lade dem, at de bedre bevare Skinnet. 

Jeg har disſe Oplysninger fra Monſieur Brieghel, med 
hvem jeg verlede et Par Ord igaar paa Frederiksbergſlot, 
hvortil jeg var kjort med Hans Excellence, ſom ved en egen— 
hendig Billet fra Enkedronningen var. bleven indbudt til at 
ſpiſe ved det fongelige Taffel. 

Idet jeg bagefter Greven ſteeg op af Hovedtrappen, kom 
Arveprinds Frederik ilende til, tog ham under Armen og forte 
ham med fig, idet han ivrigt hviſkede ham Noget i Øret. 

En Timestid efter, ligeſom jeg var vendt tilbage til 
Forgemakket, efterat have taget Afſked med Monſieur Brieghel, 
kom Hans Excellence ud fra det kongelige Appartement. Han 
var i heftigt Opror og foer ſig flere Gange over Anſigtet 
med fit Lommetorklede, idet han ſtandſede og ſage fig om 
efter mig. 

Jeg nærmede mig, ſandſynligviis med en bekymret Mine; 
thi Greven ſagde, idet han ſlog med Haanden: 
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„Der er Intet paafeerde, min Ven; lad blot Vognen 
kjore frem.“ ; 

Denne Ordre vifte mig imidlertid tydeligt, at der netop 
maatte være Noget paafcerde; thi Hans Excellence var, ſom 
ſagt, indbudt til Taffels og havde hjemme i min Overvarelſe 
yttret til Mademoiſelle Sophie, at hun ikke ſkulde vente ham 
tilaften. Jeg ſkyndte mig at udføre Ordren, og Greven var 
ſaa utaalmodig efter at komme afſted, at jeg modte ham paa 
Trappen, da jeg vendte tilbage forat meelde ham, at der var 
forſpeendt. Han ſteeg ind og gav mig et Vink til at tage 
tage Plads paa det andet Sede. Paa hele Veien pttrede 
han ikke et Ord, med Undtagelſe af, at han gjentagne Gange 
beklagede ſig over Heden og foer ſig over Anſigtet med Lom— 
metorkledet, og da vi vare komne hjem, begav ban fig ftrar 
ind i ſit Cabinet, hvor han tilbragte hele Aftenen med at 
ſtoppe og roge den ene Pibe ſpanſk Tobak efter den anden, 
udenat ville ſee eller tale med Nogen. 

Jeg havde en Samtale med Sophie desangaagende. Hun 
var af ſamme Mening, ſom jeg, med Henſyn til Grevens 
Unaade; men nærede ingen Frygt for Tabet af hans Frihed 
eller Liv. 


Neſte Formiddag indfandt Kammerherre Harboe fig hos 
Greven. De drak Chokolade ſammen og havde en lang Sam— 
tale. Da han gik, fulgte Greven ham ud i Forgemakket, 
hvor de toge Affked under mange Complimenter og Venffabs- 
forſikkinger. Men da Kammerherren var ude af Doren, 
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hørte jeg Greven mumle, idet han vendte tilbage til fit 
Cabinet: 

„Lob med det, lob med det! Du er for ung og grøn 
til at fange en faa gammel Ræv, ſom Grev Rantzau.“ 


XLVIII. 


Jeg nedſkriver Efterfolgende paa et lille Landſted i Nær- 
heden af Odenſe, hvortil Greven, ſaaſnart hans Forretninger 
i Hovedſtaden vare affluttede, reiſte, kun ledſaget af mig. 
Paa Overfarten forefaldt der en Begivenhed, ſom paa en ry— 
ſtende Maade mindede mig om min ulykkelige fordums Herre 
og ligeledes lader til at have gjort et dybt Indtryk paa Gre— 
vens Sind. 

Hans Excellence havde hyret et lille Fartoi, ſom førtes 
af en norſk, i Kjøbenhavn boſat Skipper, ved Navn Peter 
Nielſen. Det var en hoi, bredſkuldret, gammelagtig Mand, 
med langt graat Haar, ſom var ſtroget tilbage og bundet i 
en Pidff i Nakken, og med et af de herligſte og aabneſte An— 
ſigter, jeg har ſeet i mit Liv. 

Hvad der havde foranlediget Greven til at gjøre Reiſen 
tilſoes, veed jeg ikke. Ved fin Hjemkomſt Aftenen iforveien 
lod han mig blot med faa Ord vide, at vi — Hans Excel— 
lence og jeg — neſte Morgen tidlig fkulde afgage til Vor— 
dingborg paa en lille Jagt, ſom han havde fragtet. Made— 
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moiſelle Livernet og det ovrige Tjenerſkab ſkulde forblive i 
Paladſet til nærmere Ordre. 

Ved Solopgang vare vi allerede ombord. Det var et 
herligt Veir; kun luftede det temmelig friſk. Hans Excellence 
gik indſvobt i fin Kappe op og ned af Dæffet. Jeg ſtod ved 
Siden af den gamle Skipper, der ſelv havde taget Roret og 
udſendte med klar og kraftig Roſt fine Ordrer til den to 
Mand og een Dreng ſterke Befætning. 

Hovedſtadens Taarne begyndte allerede at antage et ube⸗ 
ſtemt og blaaligt Omrids for mine kortſynede Sine, da Hans 
Excellence pludſeligt kom farende hentil Roret med blegt og 
fordreiet Anſigt og ſagde i en opbragt Tone til Skipperen: 

„Hold ſtrax af! hold ſtrax af! ... er det et Syn at 
bringe mig for Oine! … hold af, jeg befaler det!“ 

Den gamle Skipper blev halv forbloffet . forte Haan⸗ 
den op til Hovedet, ligeſom forat tage Hatten af, ſkjondt han 
ingen havde paa. Han fattede fig imidlertid ſnart og ſvarede: 

„Undfkyld, min Herre, men Vinden lyſtrer ikke min Com- 
mando; jeg er nødt til at ſtyre, ſom jeg gjor, indtil vi have 
naaget op til Pynten forud.” 

Greven foer fig med Haanden over Panden, kaſtede der— 
paa en Dukat til Skipperen og gik, udenat ſige et Ord, ned 
i Kahytten. 

„Hor Du, Landsmand,“ — ſagde Skipperen til mig — 
„din Ryg er yngre end min, og jeg kan ikke flippe Roret, 
lang mig den Dukat der .. Tak!“ — tilfsiede han, idet 
han ſtak den i Lommen — „og fiig mig nu, min Son, hvad 
Djævelen gik der af din Herre?“ 

„Ja, ſiig mig det, faa fkal jeg ſige Dig det?“ — ſpa⸗ 
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rede jeg, der ikke var bleven mindre forbauſet over Gre— 
vens pludſelige Heftighed — „hvad var det for et Syn, han 
talte om?“ 

„Det der;“ — ſagde Skipperen, idet han pegede over 
min Skulder. 

Jeg vendte mig om, men kunde ikke opdage Andet, end 
flade, vidtudſtrakte Marker. 

„Hoho!“ — gav Skipperen til Spar paa denne Erkle— 
ring — „Du ſeer altſaa ikke længer end fra Neſen til Mun— 
den, Landsmand? ... Her er Noget til at hjælpe paa dine 
Glugger med.“ 

Han gav mig Kikkerten og angav mig Retningen.“ 

Efter nogle forgjæves Forſog lykkedes det mig, og jeg 
ſaae nu et Syn, der bragte mig til at fare ſammen af Red— 
ſel. Kikkerten faldt paa Dakket og vilde være trillet ud i 
Søen, ifald Skipperen ikke havde ſkyndt fig at ſnappe den. 

Jeg ſage to Stilladſer, hvert beſtaaende af fem Pele, 
nedrammede i Fürkant med den hoieſte i Midten; paa Top— 
pen af hver af de dite Pele var anbragt et Hjul, bvortil 
menneſkelige Lemmer vare faſtgjorde med Lenker, og paa hver 
af de to midterſte Pele ſtak et Hoved med flagrende Haar —. 
Trakkene kunde jeg ikke ffjælne, men Grevens Sindsbevegelſe 
og den Gyſen, der greb mig, ſagde mig ſtrax, hvis ſonder— 
lemmede Levninger jeg havde for Sie. 

„Naada,“ — ſagde Skipperen — „Du med? Hvad 
Pokker ere J egenligt for Folk, Du og din Herre? Er den 
gamle Mand ikke rigtig i Hovedet, eller er ikke Alting rigtigt 
her;“ — med de Ord flog han fig for Bryſtet — „Har 
han havt nøgen Deel i at bringe disſe to Herrer i Ulpkken? 
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Er det Tilfældet, jaa være Gud ham naadig! Ikke for Al— 
verdſens Dukater vilde Peter Nielſen have deres Blod paa 
fine Hænder.” 

Ved at høre ben gamle Skipper nævne fit aud ſom 
jeg ikke tidligere havde vidſt, fattede jeg ſtran Grunden til 
hans Deeltagelſe for min ulykkelige fordums Herre. Da Ka— 
hytten imidlertid var lige under det Sted, hvor vi befandt 
os, og jeg var bange for, at Greven ſkulde høre. og, bad jeg 
Skipperen lade en af ſine Folk tage Roret og ham ſelv folge 
mig heni Forenden. 

Peter Nielſen adlød og ſtillede fig derpaa foran mig med 
et ſpoendt Anſigt. 

„Hor,“ — ſagde jeg i en dæmpet Tone — „tager jeg. 
feil, eller er Du virkelig den Peter Nielſen, ſom reddede Kon- 
gen fra at drukne, da han var Kronprinds?“ 

Peter Nielſens Sine lyſte; han flog fig for Bryſtet og 
ſvarede ſtolt: 

„Jo, den Mand er jeg, min Gut. Jeg troer, at den 
Kjeltring Brockdorff — Gud forlade min Synd, om jeg. 
gjør ham Uret — vilde have, at Prindſen ſtkulde drukne. 
Kong Frederik — Gud velſigne hans Minde! — gav mig 
en Haandfuld Penge og befalede, at man ffulde ſorge for mig; 
men Gud hjelpe mig for den Forſorgelſe, jeg fik, indtil den, 
fjære, unge Dronning tilfceldigviis horte, at jeg engang havde 
frelſt hendes Mands Liv. Gud velſigne og bevare hende! 
hun ſkikkede Bud efter mig og bad mig fortælle hende hele 
Hiſtorien, ſom jeg ogſaa gjorde, jaa godt jeg kunde. Den. 
ſmukke Dronning virrede med Hovedet, ligeſom hun vilde ſige; 
Jeg veed nok, hvem der var med i Spillet. Det vidſte jeg. 
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med, men jeg holdt Tand for Tunge. Saa lod hun fin 
Kammerfrue ſige mig, at der ffulde blive ſorget for mig, 
ſaaſnart Kongen kom hjem fra fin Udenlandsreiſe, og jaa tog 
hun min grove Haand og lød fin lille Sonneke lægge fin 
Haand i min til Tak for, at jeg havde frelſt hans Faders 
Liv, og jaa gav hun mig Penge, for jeg var kommet paa. 
Knckerne ved Sygdom og Vanheld. Da Kongen kortefter kom, 
hjem, blev jeg virkelig kaldt op paa Slottet, og han tog mig 
ſelv i Haanden; men det lod til, at Hans Majeſtet troede, 
at der allerede var ſorget for mig. Grev Struenſee var og— 
jaa tilſtede; men dengang var han endnu ikke Greve — kan— 
ffee det havde været bedre for ham, om han aldrig var blevet 
det. Han var dengang Kongens tydſke Doctor. Jeg kunde 
bryde lidt paa Tydſken, og han ſagde til mig, at jeg ſkulde 
have hundrede Daler aarlig, ſaalcenge jeg levede, jaa at jeg 
ikke mere behøvede at arbeide eller gage tilſoes. Jeg faldt 
paa Knæ forat takke Kongen og Dronningen; men jeg ſagde 
dem, at jeg maatte krepere, naar jeg ikke maatte gage tilſoes 
og arbeide. Saa loe de, og Kongen ſagde: „Nei, gamle 
Mand, Du fkal ikke doe, ſaalceenge jeg kan gjøre Noget til at 
forhindre det.“ — Og faa ſagde Doctor Struenſee — Gud 
gleede ham i Himmerig og være hans Sjæl naadig! — „Det 
vilde maaſkee være bedſt at forære ham et lille Fartoi.“ — 
Det fandt Dronningen ogſaa, men hun ſagde, at jeg ffulde 
have de hundrede Daler aarlig foruden, og ſaadan fif jeg det 
Fartei, vi her ſtage paa, og der gaaer ikke en eneſte Dag, 
uden” jeg og mine velſigne Kongen, Dronningen og Grev 
Struenſee, ſom bedſt kjendte en fattig Mands Tarv.“ 

Den gamle Skippers eenfoldige Fortælling greb mig dybt;. 
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jeg havde flere Gange hørt min ſalig Herre omtale Begiven— 
heden, og det forekom mig nu, ligeſom det livloſe, paa hans 
Forſlag bortſkjcnkede Fartøi havde paataget fig den af alle 
Levende Forladtes Sag, ved hevnende at fore hans lemle— 
ſtede Levninger for hans flygtende Avindsmands Sine, i et 
Oieblik, hvor denne mindſt ventede det. 

Taarerne randt uvilkaarligt nedaf mine Kinder, og da 
Peter Nielſen forundret ſpurgte, hvad der gik af mig, fortalte 
jeg ham, at jeg havde været Grey Struenſees Livkammertje— 
ner, og at jeg nu bekledte ſamme Poſt hos Grev Rantzau, 
ſom var den Herre, der havde fragtet hans Jagt. 

Peter Nielſen horte ſtiltiende og med et merkt Anſigt paa 
mig. Da jeg var færdig, ſagde han: 

„Hm! ja, nu kan jeg begribe det . Det var Samvit⸗ 
tigheden, ſom ſlog ham ved Synet af de ulykkelige Menne— 
ſkers Lemmer .. Men Du, Knos, hvordan kom Du til at 
tage Tjeneſte hos din Herres ſvorne Fjende og Drabsmand?“ 

Jeg fortalte den gamle Skipper, hvorledes jeg havde 
ſtaget forladt og hjælpeløs ved min Losladelſe af Fengſlet, 
hvorledes det ikke med en Tanke var faldet mig ind at hen— 
vende mig til Grev Rantzau, trods et tidligere Tilbud af ham, 
hvorledes Tilfceldet atter havde fort mig ſammen med Greven, 
og at jeg nu havde betragtet det ſom et Fingerpeg af Skjceb— 
nen, der maatte folges. 

„Gudſteelov!“ — udbrød den gamle Skipper — „at Du 
ikke vanerede dine retſkafne Forældre, ſom jeg godt kjendte i 
Bergen; mangent Glas Viin har jeg drukket i gamle Peter 
Ernſts Kjelder, og det ſkulde have gjort mig ondt, om jeg 
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ikke kunde have budt min gamle Veng Son et ærligt 
Haandſlag.“ 

Peter Nielſen ryſtede mig trofaſt i Haanden og kilſeiede: 

„Men tag denne herſens Dukat, giv Greven den igjen 
og fortæl ham, at jeg har faaet Alt, hvad jeg eier og har, 
af dem, han ſtyrtede.“ 

„Grev Rantzau er ikke den Mand, Du troer,“ — ſagde 
jeg — „Du tager feil af hans Charakteer .“ 

„Nei, jeg tager ikke feil af den,“ — ſvarede den gamle 
Skipper — „og vil Du ikke bringe ham Dukaten tilbage, 
jaa gaaer den der,“ — med disſe Ord kaſtede han Dukaten 
ud i Søen — „det vilde bringe Forbandelſe over mig og 
mine, ifald jeg beholdt den.“ 


* * * * . * — * — * + * + * . * * * 


Hele den ovrige Tid, Overfarten varede, beftræbte Peter 
Nielſen fig af yderſte Evne forat overtale mig til at forlade 
Grevens Tjeneſte, og jeg mig forat overbeviſe ham om, at 
Greven ingenlunde var den, han antog ham for. Ingen af 
os var heldig i fine Beſtrebelſer, men ikke deſtomindre ffiltes 
vi ad ſom gode Venner ved Ankomſten til Vordingborg, idet 
Peter Nielſen ſvor paa, at han vilde give de Faltige hver 
Styver af Fragten, ſom aldrig ſkulde komme i Berorelſe med 
hans ærlige Penge. 

Under vort forte Ophold i Vordingborg, medens Vog⸗ 
nen blev forſpendt, der ſkulde bringe os til Korsør, blev mit 
alvorlige Anſigt Greven paafaldende; han ſpurgte mig om 
Grunden, og jeg fortalte ham min Samtale med Skipperen, 
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dog med Udeladelſe af de haarde ÜUdtryk, denne havde brugt 
om Hans Excellence. 

„Kjendte den gamle Karl mig da?“ — ſpurgte Greven. 
forundret. 

Jeg benægtede det. 

„Det gjør mig ondt,” — vedblev Greven — „jeg kunde 
have havt Lyſt til at ſee, om hans Hengivenhed eller hans. 
Gjerrighed var ſterkeſt. Jeg gav ham en Dukat, fordi jeg. 
havde talt haardt til ham. Maaſtee vilde han ikke have 
modtaget den, ifald han havde vidſt, at Grev Rantzau var 
Giveren.“ 

„Han kaſtede den i Søen, ae han fik det at vide,“ 
— jvarede jeg. 

Ordene vare uvilkaarligt feine mig udaf Munden. Gre⸗ 
vens Anſigt blev pludſeligt alvorligt, og han vedblev ſtrengt: 

„Men Du ſagde jo, at han ikke kjendte mig; fortæl mig 
det Hele til Punkt og Prikke, jeg befaler Dig det.“ 

Der var ikke Andet for, jeg maatte rykke ud med hele 
Hiſtorien fra Begyndelſen til Enden, idet jeg i Hjertet for— 
bandede min Overilelſe. 

Greven horte ſtiltiende paa mig og fkiftede flere Gange 
Farve. Da jeg var færdig, ſprang han op og udbrød, lige 
ſom i Vildelſe: 

„Ha! jeg er udſtodt af Samfundet! . en Flygtning, ſom. 
Kain — Alles Haand er imod mig!“ 

Jeg vilde tage Ordet, men fik et bydende Vink til at 
forlade Verelſet. 


- 
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En Timestid efter rullede vi ad Landeveien til Korsør. 
Greven var endnu taus og mork. Udenfor en Kro, hvor 
Kudſten holdt forat vande Heſtene, kom en Bondepige med en 
Kurv med Blomſter hentil Vognen og ſpurgte, om Naadig— 
herren ikke vilde give hende Handſel. Pigen var et Slags 
Landsbyſtjonhed, fvær, lyshaaret, rodmusſet og blaasdiet. 
Hans Excellences Anſigt opklaredes; han bukkede ſig udaf 
Vognen, tog Pigebarnets Haand og begyndte en livlig Sam— 
tale med hende, ſom endte med, at han afkjobte hende alle 
hendes Blomſter, med et Kys i Tilgift, for en Dukat. 

Heſtene vare vandede, Vognen rullede atter afſted; Hans 
Excellence rakte ſig flere Gange udaf Vinduet, forat ſee efter 
og kysſe paa Fingeren ad Pigen, der blev ftaaende og neiede 
midt paa Veien. Det morke Lune var forbi, jeg horte ham 
flere Gange underveis nynne ſmaage, franſke Arier, og da han 
om Aftenen i Gjeſtgivergaarden i Nyborg jane mig pasſiare 
med Kjelderpigen, kneb han mig i Øret og kaldte mig en Lux, 
der ſmukt ſkulde holde fig fra fin Herres Vildtbane, indtil 
han havde givet ham Lov til at jage paa den. 


XLIX. 


Jeg er atter paa Reiſe, paa Veien til Kjøbenhavn, i 
det ſamme Gjeſtgiverſted i Nyborg, hvor jeg ſidſt ſtandſede i 
mine Optegnelſer; Færgen gaaer ikke til Korsør førend 
imorgen tidlig, og Monſieur Krüger — ſaaledes hedder jeg 
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nu — er nødt til at finde fig i Taalmodighed, ſkjondt han 
ønffede fig Vinger, forat kunne flyve til Hovedſtaden og af— 
hente fin ſmukke, unge Kone. 

Ifald en af mine Efterkommere engang i Tiden læfer 
disſe Linier, jag vil han maaffee troe, at hans Fader, Bedſte— 
fader eller Oldefader, hvilket det nu er, pludſeligt har faaet 
en Skrue los, og han vil ikke tage jaa ganſke feil, thi jeg er 
virkelig ellevild af Glæde. 

Grunden er, at Greven er forviift til fine Godſer, og at 
jeg reiſer til Kjøbenhavn under Navnet Krüger, for der at 
afhente Mademoiſelle Livernet, under Navn af Madame Krü⸗ 
ger, min Kone … 

Gud hjælpe mig! hvordan er det jeg ſkriver? Undſkyld 
din Fader, Bedſtefader eller Oldefader, kjcere Son, Sonneſon 
eller Sonneſonsſon; det er ikke Grevens Forviisning, jeg gle— 
der mig over — hvilket jeg ſmigrer mig med, Du vil, være 
fornuftig nok til at begribe — men Hvervet, der ifolge denne 
er bleven mig paalagt — det Hverv at hente din Moder, 
Bedſtemoder eller Oldemoder; thi det er hun, eller ogſaa er 
Du ikke .. Ja, nu løber det igjen ſurr for mig; jeg vil 
ſunde mig lidt og derpaa ganſte fornuftigt tage fat paa For— 
tellingen af den Begivenhed, ſom har foranlediget min Reiſe. 


* * — — - * . - - — * * * + 5 — 


Vi havde akkurat tilbragt en Uge paa det lille Landſted i 
Nerheden af Odenſe, da jeg imorges tidlig blev væffet af 
Gartneren med det Budſkab, at der var en fornem Herre, ſom 
vilde tale med Greven. Forundret over det tidlige Beſog — 
Klokken var knap fem —, men udenat ane Uraad, ſkyndte jeg 
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mig at kaſte Klederne paa mig og var endnu ikke bleven fer— 
dig, da Doren gik op, og ind traadte Kammerherre Harboe, 
den ſamme, ſom i Kjobenhavn havde aflagt Greven fit Beſog. 
„Er det Grev Rantzaus Kammertjener?“ — ſpurgte 
han mig. b . 

Jeg bukkede, idet jeg ſamtidigt trak min Kjole paa. 

„Jeg maa ſtrax tale med Greven,“ — vedblev han. 

„Hans Excellence er ikke opſtaget.“ i 

„Jeg kan tænfe mig det, ſiden Du knap er det. Men 
det gjør Intet til Sagen: for mig dieblikkeligt til hans Sove— 
kammer.“ * 

Kammerherrens Tone overbeviſte mig om, at der var 
Ondt igjære mod min Herre, 9 at han havde Soldater i 
Baghaanden, forat afhente Hans Excellence og mig. Den— 
negang tabte jeg imidlertid ikke Fatningen; jeg beſluttede at 
gjøre mit, forat hjælpe Greven til Flugt, og da jeg idetſamme 
jane Gartneren gage forbi nede i Haven, ſprang jeg hentil 
Vinduet, rev det op og ſkreg med mine Lungers fulde Styrke, 
for paa en fün Maade at underrette Hans Excellence om 
Faren: 

„Johan, bring Viin og Forfriſkninger til Soldaterne!“ 

Gartneren ſtirrede paa mig med aaben Mund og ſparede: 

„Hpadfor Soldater, Mosſio Ernſt?“ 

„Dem, Kammerherren har med fig,” — fkreg jeg atter 
ligeſaa høit. 5 

Kammerherre Harboe braſt i en lydelig Latter, greb mig 
i Armen og trak mig hentil Grivens Sovekammerdor, idet 
han ſagde: 
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„Berolig Dig, Du gode, tro og ſnilde Tjener, her er 
ingen Soldater. .. Hav nu den Godhed at gaae forſt.“ 

Jeg adlød fluføret over at have røbet mig, men udenat 
have ſtiftet Overbeviisning. 

Greven, der ſover meget let, var vaagnet ved mit Raab 
og fad overende i Sengen. 

„Hvad er der paaferde?“ — ſpurgte han roligt, idet 
han hilſte paa Kammerherren, ligeſom det var en Hverdags— 
gjeſt — „hvad var det, Du ſkreg om Soldater, Erneſt?“ 

„Undſkyld, Deres Excellence,“ — ſagde Kammerherren 
— Hat jeg tager Ordet, for det Forſte forat lykonſke Dem til 
en Tjener, der er jaa engſtelig for Deres Velfcerd, ar han 
tager en Flue for en Elefant, og derneſt, fordi jeg har et 
Arinde til Dem, der ingen Opſattelſe taaler.“ 

„Erneſt,“ — ſagde Greven — „leg mit Hovedgjerde 
tilrette .. Behag at tage Plads, Herr Kammerherre, og 
forklar mig, hvad jeg har at takke for den uventede Wre af 
Deres Beſog og denne behagelige Vekkelſe jaa tidlig paa 
Morgenſtunden ... Tak, Erneſt, gaa nu, min Ben ... men 
bliv i Neerheden,“ — tilfsiede han ſaa ſagte, at blot jeg kunde 
Høre det. 

Jeg gik, men lod ifolge Grevens Ordre Doren blive 
ſtagende paaklem, jaa at jeg blev et ffjult Vidne til hele den 
paafolgende Samtale. 

„Eh bien, min Herre,“ — ſagde Hans Excellence, ſaa— 
ſnart jeg tilſyneladende havde lukket Doren — „jeg har efter— 
kommet Deres ſtumme Opföordring, ſom De ſeer; tor jeg nu 
anmode Dem om at lade min i Ord udtrykte blive ſamme 
Gunſt tildeel.“ 
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„Herr Greve,” — fvarede Kammerherren med ſynlig For⸗ 
legenhed — „De mindes Deres ſidſte Samtale med Hendes 
Majeſtcet Enkedroningen? .“ 

„Ord til andet,” — ſagde Grev Rantzau med en under— 
trykt Gaben, ſom røbede fig i Stemmen — „ſaavelſom den, 
jeg Dagen efter havde den re at have med Herr Kammer— 
herren.“ 

„Deres Excellence huſker altſaa, at den fornemmeligt 
dreiede fig om ..“ 

„Mon Dieu!“ — ſagde Greven — „naar jeg, ſom ſagt, 
huſker den Ord til andet, huffer jeg naturligviis ogſaa, at 
den fornemmeligt, for ikke at ſige udelukkende dreiede 
fig om, i Betragtning af Hans Majeſtets beklage— 
lige Svaghed og Kronprindſens ſpede Alder at 
anmode Arveprindſen om at overtage Regentſka— 
bet, forat vedligeholde den indvortes Rolighed é 
Danmark og paabyde fremmede Magter Agtelſe. 
Var det ikke ſaaledes, fer Kammerherre?” 

„Jo, unægteligt . 

„Nuvel,“ — wwe Greven — „der er altſaa Intet 
Hüiveien, at De kan ſkride til Deres Wrinde. Har Hans kon— 
gelige Hoihed, Prinds Regenten, ſendt Bud efter mit Ho— 
ved; er jeg Deres Arreſtant?“ 

„Det beroer paa det Spar, Deres Excellence behager at 
give paa disſe Depeſcher,“ — ſagde Kammerherren. 

Der opſtod et Par Minutters Taushed, under hvilken 
Greven gjennemlob Depeſcherne. Derpaa ringede han og 
ſagde til mig ved Indtredelſen: 

„Lad ſtrax fpænde for min Reiſevogn; jeg gaaer med 
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Herr Kammerherren her til min Reſidents Aſcheberg. Skynd 
Dig. Naar Du har betalt mine Regninger, folger Du bag— 
efter med min Bagage .. Bliv et Sieblik,“ — tilfsiede han, 
da jeg vilde gaae — „tillader Kammerherrens Inſtrur mig 
at ſpiſe Frokoſt og efterkomme en Verrts Pligter, eller ffal 
jeg ufortovet ..“ 

„Deres Excellence har aldeles misforſtaaet ...“ — be⸗ 
gyndte Kammerherren. 

„Godt,“ — afbrod Greven ham — „iſaafald kan Du, 
Erneſt, beſtille Frokoſt til Herr Kammerherren og mig; men 
hurtigt, hurtigt; man maa ikke misbruge Hendes Majeſteet 
Enkedronningens Naade.“ 

Jeg ſkyndte mig at udføre Hans Excellences Ordrer og 
komme tilbage forat klede ham paa. Kammerherren gik imid⸗ 
lertid ind i mit Verelſe, og Greven benyttede fig af Leilighe— 
den til at give mig de fornodne Anviisninger med Henſyn til 
Mademoiſelle Livernets Afhentning fra Kjøbenhavn, der fkulde 
gage faa ſtille ſom muligt for fig og, ſom forhen bemerket, 
under et falff Navn. Det var mig ikke muligt ganſke at ſkiule 
min Glede over dette Hverv, og det forekom mig, ſom Gre— 
ven betragtede mig med et forſkende Blik, medens jeg, formo— 
denlig temmelig ivrigt, forſikkrede, at jeg ffulde gjøre Alt, 
hvad der ſtod i min Magt, forat rogte det betroede Hverv til 
Hans Excellences Tilfredshed. Da jeg havde talt ud, ſpillede 
et halv ſorgmodigt Smiil om Grevens Læber, han klappede 
mig paa Kinden, dreiede fig om paa Helen med et ungt 
Menneſkes Lethed og gik ind til Kammerherren. 


* * ad * * * * . * » * . * * * * . 
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Jeg vartede op ved Frokoſtbordet. Samtalen dreiede fig 
forſt om ligegyldige Gjenſtande, og Hans Excellence talte med 
en Munterhed, et Liv og et Lune, ſom jeg kun fjældent har 
bemerket hos ham. Kammerherren derimod ſyntes ingenlunde 
at føle fig veltilpas; Grevens Rolighed og Ligegyldighed ær- 
grede ham ſynligt, og da Talen tilfældigviis faldt paa Eg— 
nens Skjonhed, tog han Anledning deraf til temmelig brat at 
ſige, udenat lade fig genere af min Nervarelſe eller maaſkee 
udenat huſke paa den: 

„Deres Excellence har endnu Valget: enten beſtandig 
Forviisning fra Sjælland og Fyen, hvis Skjonhed De priſer 
faa varmt, — eller Foielighed. Kunde dette Valg ikke 
være lidt mere Overveielſe verdt?“ 

„Ikke en Smule;“ — ſparede Greven ſtrar — „ſelv om 
De var kommet forat hente mit Hoved, iſtedetfor at forviſe 
mig til Aſcheberg, vilde De finde mig ligeſaa beredvillig til at 
ræffe Hals, hellere end beqvemme mig til at ſpigte min ret— 
mesſige Herre og Konge og erflære Prinds Frederik for 
Regent.“ 

Kammerherre Harboe beed fig i Læberne og ſmilede 


tvungent. 
„De ſmiler?“ — ſagde Greven. 
„Jeg beder Deres Excellence excuſere mig“ — fvarede 


Kammerherren — „og være overtydet om, at mit Smiil ikke 
i mindſte Maade gjældte Deres Svar, men en Tanke, der 
pludſeligt faldt mig ind, Gud veed hvorledes!““ 

„Og den var, om jeg tor være faa fri?” 

„At Deres Excellence neppe, da De arreſterede den lands— 


260 


forviſte Dronning paa Sengen, anede, at Touren ſaaſnart 
ſkulde komme til Dem, og det omtrent paa ſamme Viis.“ 

Udenat forandre en Mine, vendte Greven ſig om til mig 
og ſpurgte: ” 

„Er Reiſevognen færdig, Erneſt?“ 

„Ja, Deres Excellence.“ 

„Godt,“ — vedblev Greven — „Deres Arm, Herr Kam— 


merherre, og undſkyld min tarvelige Bevertning, der langtfra 
har veret ſaaledes, ſom den Mand, der rogter et kongeligt 


Hverv paa en faa værdig Maade, havde grundet Ret til 
at vente.” 

Kammerherren blev rød; han reiſte fig, bukkede ſtiltiende 
og rakte ſin Arm til Greven, hvem jeg, paa et Vink af ham, 
havde kaſtet hans Reiſekappe over Skuldrene. Gartneren og 
det ovrige Tyende, der under Grevens korte Ophold havde 
havt mange Prøver paa hans Rundhaandethed, ſtode med 
blottede Hoveder ved Vognen forat tage Afſked med ham. 
Hans Excellence nikkede venligt til dem, befalede mig at ud— 
betale byer iſcer et halvt Aars Lon og ſteeg derpaa tilvogns, 
efterfulgt af Kammerherren. Da han var kommet til Sede, 
gav han mig Haanden og ſagde med et betydningsfuldt Blik: 

„Farvel, min Ven; pas nu vel paa, at mine Meerſkums⸗ 
piber og Alt, hvad jeg har fjært, kommer i god Behold til 
Aſcheberg.“ 


8 + * + + * + ER + + + + + * 


Jeg flutter, hvor jeg begyndte; takket være mine fjære 
Optegnelſer, har jeg faaet Bugt med den dræbende lange Af— 
ten og et Stykke af Natten .. om faa Timer gager Feergen 
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… endnu et Par Timer, og Herr Krüger ſamles med Madame 
Krüger, for ikke mere at ſtilles, haaber jeg. 


L. 


Da jeg var Barn, pleiede min Moder at ſynge en gam— 
mel Viſe for mig om „den rige Fugl, der kom ſuſende og 
bruſende“, og „den fattige Fugl, der kom hinkende og linkende“ 
— den falder mig uvilkaarligt ind, idet jeg atter tyer til min 
eneſte Fortrolige, min Dagbog. 

Som den rige Fugl drog jeg ud, ſom den fattige Fugl 
kommer jeg hjem: Herr Krüger er atter bleven til Rantzaus 
Kammertjener Erneſt, og Madame Krüger til … 

Men mit Hjertes Bitterhed løber af med mig. Hvad 
har jeg egenligt at bebreide Sophie? At hun var Grevens 
Maitresſe, vidſte jeg jo. Hun har underveis paa Reiſen her— 
til Aſcheberg fortalt mig, hvorledes Forholdet var opſtaget, 
hvorledes Grev Rantzau, tiltrods for hans Alder, var fore— 
kommet hende at ſtage faa høit — ikke blot over hendes ſed— 
vanlige Omgivelſer, men ſelv over de andre adelige Herrer, 
der gjeſtede Coulisſerne, at hun følte Noget for ham, ſom 
hun havde antaget for Kjærlighed, indtil hun gjorde mit Be— 
kjendtſkab — 

„Og ſelv nu“ — tilfoiede hun med en Oprigtighed, ſom 
ffar mig i Hjertet — „bliv ikke vred, Erneſt, ſelv nu vilde 
Valget falde mig vanſkeligt, ifald der blev Tale derom .. 
Jeg elſker baade Greven og Dig, hver paa ſin Maade, jeg 
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kan ikke gjøre Affald paa Nogen af Eder, og det er derfor, 
jeg beſtandigt har ſat mig derimod, naar Du vilde underrette 
Greven om vor Kjerlighed .. Du bliver bleg … tilgiv mig 
min Ven, hvis jeg har ſaaret Dig, jeg veed og føler, at det 
Sprog, jeg fører, ikke er en cerbar Piges — mais que vou- 
lez vous! jeg er jo ogſaa kun en Balletdandſerinde, en Ae— 
trice — tag mig ſom ſaadan og forlang ikke mere.“ 

Hun flyngede fine Arme om Halſen paa mig og tilføjede: 

„Skulde jeg engang i Tiden blive din Kone, min Ven, 
ſaa er det noget Andet; jeg har da ikke blot mit, men ogſaa 
dit Navn at holde Hevd over, og Du kan være overtydet 
om, at Madame Sophie Erneſt aldrig ffal ſpigte fine Pligter.“ 

Jeg ſtodte hende fra mig, jeg brugte haarde Ord, jeg 
ſprang udaf Chaiſen og ſatte mig paa Bukken hos Poſtkarlen; 
men om Aftenen, da jeg jane hendes rodgredte Sine og blege 
Kinder, da jeg med koldt Blod havde overtenkt, hvad hendes 
og mit Lod vilde blive, ifald Greven i ſin Vrede ſlog Haan— 
den af os, bad jeg hende tilgive mig og lod nogle Ord falde 
desangagende. 

Sophie reiſte ſig med blusſende Kinder. 

„Erneſt,“ — ſagde hun faſt, men uden Vrede — „var 
det Grunden, ſom Du ſynes at antage, faa havde jeg ærligt 
fortjent de Udtryk, Du brugte om mig imiddags; men Gud— 
ſkeelov, for det Slags Beregninger kan jeg ſige mig fri. Da 
jeg, paa Grund af mit Forhold, var nødt til at forlade 
Theatret, udſatte Greven ſaa ſtor en Sum for mig, og det 
paa mit eget Navn, at jeg for Livstid er ſikkret for Mangel. 
Dette Skridt af Greven, der hidindtil har veret mig lige— 
gyldigt, bliver mig nu dyrebart, fordi det frigjor mig forat 
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blive mistænft for lav Egennytte af den, jeg elſker hoiere, 
end mit Liv.“ 

Jeg kaſtede mig for Sophies Fødder, bad hende om Til— 
givelſe, fif den og var, da jeg blev ene med mig ſelv, og For— 
nuften atter kom til at raade, ligeſaa ulykkelig, ſom for, og 
ſom jeg endnu er. 


* + + + + * + * * * + + + * * 


Greven blev hjertelig glad over vor Ankomſt. Han 
ſagde, at han havde- ventet os for og truede ſpogende med 
Fingeren. Vi traf ham iferd med Reiſetilberedelſer; thi han 
agter at forlade Danmark for ſtedſe, til ſtor Sorg for ſine 
Bønder, hvem han har været en mild og kjerlig Herre. 
Endnu i disſe Dage har han givet dem et Beviis derpaa ved 
at forlænge deres Feſter paa halvtredſindstyve Aar, mod en 
moderat Sum af de Velſtagende og uden Godtgjorelſe af de 
Fattigere. Et ſtort Gilde for Godſets ſamtlige Beboere havde 
fundet Sted et Par Dage for vor Ankomſt; nu vare Haand— 
verksfolk ifcerd med at tage Solvrammerne af de ſtore, vene— 
tianſke Speile i Pragtverelſerne, Tjenerſkabet indpakkede Familie⸗ 
ſolvtsiet (ſom efter Sigende ffal ſendes til Paris og Amſter— 
dam forat gjores i Penge), og Hans Excellence beſtjeeftigede 
ſig hele Dagen med at gjennemſee og tilintetgjore ſine 
Papirer. 

Henimod Aften kaldte han mig ind i ſit Kabinet, hvor 
Sophie ligeledes befandt ſig. 

„Erneſt,“ — ſagde Greven — „jeg har havt al Grund 
til at være tilfreds med din Tjeneſte; jeg veed ikke, om Du 
har veret ligeſaa fornsiet med mig ſom Herre, men jeg haa— 
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ber det. Imorgen forlader jeg Danmark, ſom Du veed, for 
aldrig mere at vende tilbage, Vil Du reiſe med, fkal det 
være mig kjert, og jeg ſkal ſorge for Dig i mit Teſtament, 
vil Du ikke, jaa er her hundrede Dukater, forat Du ikke ffal 
være tvungen til nok engang at tye til Friſeurkunſten, indtil 
Du finder en Plads, ſom ſommer fig for Dig.“ 

Jeg ſvarede Greven, at der var Intet, ſom bandt mig, 
til Danmark, og at jeg med Glæde vilde folge ham til Ver⸗ 
dens Ende. 

„Godt;“ — ſagde Greven — „nu Du, Sophie — vil 
Du 2“ 

„Greve,“ — ſparede Sophie, idet hun reiſte ſig — „for— 
nerm mig ikke med et Spørgsmaal, jeg følger Dem overalt 
… men tilgiv mig, hvis det, jeg vil ſige, krenker Deres 
Stolthed. Jeg har hele Dagen havt det paa Læberne, men 
ikke kunnet bringe det over dem . Jeg ſeer, at Deres Fa⸗ 
milieſolptsi bliver pakket ind, at Rammerne blive brudte af 
Deres Speile, og jeg hører ymte om, at det fkal ſendes til 
Bankerne i Paris og Amſterdam forat gjores i Penge, Greve, 
De har ffjænfet mig en ſtor Sum, og jeg bønfalder Dem .“ 

„Sophie,“ — afbrød Greven hende, idet han greb hen— 
des Hænder, traf hende hentil fig og kysſede hende paa Pan— 
den — „Alt, hvad jeg trænger til, er dit Selſkab, og ſiden 
Du frivilligt, ffjænfer mig det, faa er Grev⸗ e erigere, 
and Kroſus ſelv.“ 0 8 
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Dagen efter afreiſte vi. Greven havde førft havt iſinde 
hemmeligt at forlade Aſcheberg; men Bønderne pasſede faa 
noie Paa, at han var nødt til at opgive fin Beſlutning. Af— 
reiſen fandt derfor Sted i den grevelige Stadskarosſe, Kudſk 
og Tjenere i Gallaliberi, og en talrig Skare Bønder geleidede 
Toget tilheſt. Da vi naaede Grendſen af Grevens Godſer, 
bleve Vogndorene aabnede, forat Enhver kunde tage perſonlig 
Afſked med deres bortdragende Herre, og nu paafulgte et ro— 
rende Optrin. De taknemmelige Mennrſker omfavnede Gre— 
vens Knee, kysſede hans Hænder og vedede dem med deres 
Taarer. Over en Time gik hen paa denne Maade; mange 
faldt paa Knæ langsmed Veien, forat nedbede Guds Velſig— 
nelſe over deres edle Beſkytter, og da Karrosſen endelig ſatte 
ſig i Bevegelſe, ſtode Alle med blottet Hoved, indtil en Drei— 
ning ſkjulte os for dem. 


* * * * - * + — — * * * * * * * * 


Det var et Par Dage efter vor Ankomſt til Hamborg, 
hvor vi ſkulde opholde os i nogen Tid, at jeg tog Mod til 
mig og beſluttede at udtale et Onſke for Hans Excellence, der 
allerede længe havde ligget mig paa Hjerte. Det angik Dron— 
ningens Miniaturportrait, ſom jeg havde fundet i det lille El— 
fenbeensſkrin, og ſom jeg nu, da vi kun befandt os en Dags 
Reiſe fra Celle, hvor den landsforviſte Dronning opholdt ſig, 
fandt mig forpligtet til at overlevere i hendes egne Hender. 

Greven horte ſtiltiende paa mig, medens jeg fortalte 
ham, hvorledes Portraitet var kommet i mine Hender; Bre— 
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vene, der havde befundet fig i Skrinet, forbigik jeg naturlig— 
viis med Taushed. Da jeg havde talt ud, rafte han Haan- 
Den frem, og jeg lagde Portraitet i den. 

En heftig Bevegelſe malede fig paa Grevens Anſigt, 
medens han betragtede det; han blev lüigbleg, og hans Leber 
dirrede krampagtigt. Efter en temmelig lang Taushed ud- 
brød han: 

„Ulykkelige Dronning! Gud fkal være mit Vidne, at 
mine Bevæggrunde vare venlige, ſkjondt min Fremgangsmaade 
mod Dig ſyntes haard. Din Forbandelſe gaaer i Opfyldelſe; 
med fort Utaknemmelighed lonnes jeg af dem, jeg hævede, og 
landflygtig er jeg, ligeſom Du, Mathilde; men Dig fulgte 
Alles Medlidenhed, mig folger Alles Had!“ 

Han ſkjulte Anſigtet i Hænderne og tilfsiede: 

„Gaa og kom ikke igjen, forend jeg ringer!“ 

Jeg ventede over en Time i Forverelſet. Ikke en Lyd 
hørtes fra Grevens Verelſe, og jeg begyndte allerede at blive 
ganſke ængftelig tilmode, da han endelig ringede. 

Grevens Anſigt var nu roligt; men det forekom mig, 
ſom Rynkerne i hans Pande og ved Sinene vare blevne flere 
og dybere, ſom hans Phyſionomi var bleven ti Aar ældre, 
ſiden jeg ſidſt jaae ham. 

Han holdt endnu Portraitet i Haanden. 

„Erneſt,“ — begyndte han med et fvagt Smiil — „Du 
ſagde mig rigtignok, at det var et Portrait af Dronningen; 
men Du glemte at omtale den lille Engel bag Kryſtalkapſflen 
med Hendes Majeſtcets Haar.“ 

„Hvad mener Deres Excellence?“ — ſpurgte jeg for— 
undret. 
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„See her, ſtakkels Knøs,” — vedblev Greven — „her er 
Noget, ſom vil rore dit gode Hjerte.“ 

Med disſe Ord trykkede han paa en af Guldſiraterne, 
Kryſtalkapſlen med Dronningens Haar og Navnetrak ſprang 
op, og det yndigſte Barnehoved med en Glorie af lette, gyldne 
Lokker kom tilſyne i en Krands af halotudſprungne Roſen— 
knopper. 

Jeg gjenkjendte det bieblikkeligt: det var den lille Prind— 
ſesſe Louiſe Auguſta. Ved nærmere Betragtning overbeviſte 
jeg mig om, at jeg havde feet det engang for, nemlig den For— 
middag, da jeg maatte opſcette Dronningens Haar paa Grund 
af hendes ſedvanlige Friſeurs Sygdomsforfald. 

Jeg fortalte Greven hüt Optrin . 

„Altſaa har hun ſelv malet det!“ — udbrød han og greb 
atter Portraitet — ,,… den ſamme Haand, ſom i retfærdig 
Harme hævede fig mod mig, har hvilet herpaa med Kjerlig— 
hen! … bet Blik, der til evig Tid vil brænde mig i Sjælen, 
har .. O!“ — afbrød han fig og trykkede Billedet til fine 
Læber — „kunde jeg med mit Hjerteblod vaſke denne Plet af 
mit Vaaben, faa vilde jeg med Glæde udgyde det til ſidſte 
Draabe.“ 

Greven havde aldeles glemt min Nerverelſe; han ſkjulte 
atter Anſigtet i Hænderne og udſtodte flere uſammenheengende 
Ord; da han ſaae op, og hans Blik faldt paa mig, ſagde 
han barſt: 

„Du her? … gaa! .. Nei, bliv! … bliv!” — tilfsiede 
han ſtrar — „Du vilde overlevere dette Portrait i Dronnin— 
gens egne Hænder? ... Reis, reis med Gud! .. Gid jeg 
ſelv turde gjøre det, for hendes Fødder anraabe om Tilgi— 
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velſe for min Formaſtelighed og der ende et Liv, ſom er mig 
utaaleligt! .. Reis, naar Du vil, min Ven, reis, naar 
Du vil, men lad mig beholde Portraitet ſaalcenge ſom 
muligt.“ 

Da jeg forlod Grevens Verelſe, horte jeg ham aflaaſe 
Doren efter mig. Den Vildelſe, der havde røbet fig i hans 
ſidſte Ord, vakte paany min Angſt, og jeg ffyndte mig at 
underrette Sophie om det Forefaldne. 

Hun blev bleg, ſprang op og ilede til Grevens 
Kabinet . 


* — * + » — + * * . - * * * + + - * 


Greven er dog en forunderlig Karakteer; ligeſaa fortviv— 
let og ſonderknuſt han var imorges, ligeſaa opromt og mun— 
ter var han ieftermiddags. Sophie har fortalt mig Alt, 
hvad der pasſerede imellem dem. Som man vil ſee, er det 
kun et Slags Gjentagelſe af Optrinet med Bondepigen efter 
vor Ankomſt til Vordingborg. 

Efterat hun havde banket flere Gange og nævnet fit 
Navn, lukkede Greven endelig op for hende, idet han barſt 
ſpurgte, hvad hun vilde, og hvorledes hun turde vove at 
trænge fig ind i hans Verelſe, udenat være kaldet. Sophie 
var nærved at lade fig ſkreemme; men Synet af Grevens 
Reiſepiſtoler, ſom han havde taget frem og været ifærd med 
at lade, brev hende til at vove det Yderfte. Med beundrings— 
værdig Aandsnerverelſe benyttede hun fig af en ubetydelig 
Tviſtighed, der ſtrax efter vor Ankomſt til Hamborg havde 
fundet Sted mellem Hans Excellence og en danſk Officeer, 
ſom haabede at ffaffe fig en hoi Stjerne ved Hoffet ved at 
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fornærme og udfordre Greven; hun kaſtede fig paa Kræ og 
beſvor ham at forlade Hamborg og ikke udjætte ſit Liv ved 
en Duel med den elendige Slagsbroder, der kun tragtede efter 
at vekke Opſigt — 

„Deres Mod, fjære Greve,“ — ſagde hun — ber altfor 
bekjendt til, at man ſkulde drage det i Tvivl, fordi De vægrer 
Dem ved at gaae ud for Haanden med enhver Fuſentaſt, hvem 
det falder ind at ſpille Bramarbas.“ 

Greven blev fort bag Lyſet af Sophies Liſt; han tillod 
hende at gjemme Piſtolerne i Kasſen paa det Vilkaar, at hun 
ſtulde hente ſin Harpe og ſynge og ſpille en tydſk Sang for 
ham, „Mailied“, ſom han holder overordenligt meget af. 
Sophie opfyldte hans Forlangende; med hvert Vers opklare— 
des Grevens Anſigt, og da hun hapde ſunget det ſidſte: 


„Flieht der Stadt umwölkte Zinnen! 
Hier, wo Mai und Lieb' Euch ruft, 
Athmet, ſchöne Städterinnen, 
Athmet friſche Maienluft! 

Irrt mit Euren Sonnenhütchen 

Auf die Frühlingsflur hinaus, 

Singt ein fröhlich Maienliedchen, 
Pflücket einen Buſenſtrauß!“ 


ſprang han op, greb hende i fine Arme og udbrød med et 
ungt Menneſkes Fyrighed: 

„Sophie! Du er det Kjereſte, jeg eier paa Jorden! 
Siig mig, hvorledes ffal jeg belonne Dig? Forlang, hvad 
Du vil, jeg tilſtaaer Dig Alt, om det faa var at gjøre Dig 
til Grevinde Rantzau!“ 

„Velan,“ — ſparede Sophie, der ſkyndte fig at gribe Lei— 
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ligheden — „ſaa giv mig da Deres Wresord paa, at De 
aldrig mere vil tænfe paa Selvmord, hvormeget De end føler 
Dem friſtet dertil.“ 

Greven ſtudſede og betragtede Sophie taus i nogle Die- 
blikke. Derpaa ſagde han bevæget: 

„Ja, edle Pige, jeg lover Dig aldrig at lofte Haand 
mod mit Liv, og vil Du modtage denne Haand, faa ffal Du 
blive min eegteviede Huſtru.“ 

Sophie takkede ham for den forſte Deel af hans Løvte, 
men hvad det angik at blive hans Gemalinde, jan afſlog 
hun det — 

„Beteenk, Herr Greve,“ — ſagde hun — „hvilken Spot 
og Skam De vil udſcktte Dem for ved at ægte en forhenve— 
rende Balletdandſerinde og fane en Skredermeſter til Sviger— 
fader! Mig vil Folk kalde for en intrigant Qvinde, og ſtulde 
det treffe fig ſaaledes, at De dode førft, jaa ville Deres ade— 
lige Slegtninger ſnart finde Midler til at fane Wgteſkabet 
erkleret ugyldigt og ſkille mig ved min ſtolte Titel. Desuden 
er der andre Grunde, ſom betage mig Modet dertil. Det er 
ikke længere ſiden end igaar, at Deres Excellence gav mig et 
Exempel paa, hvilken Troſkab Deres tilkommende Gemalinde 
kunde vente fig af Dem. De ſtadige Beſog, Herr Greven 
tidligt paa Formiddagen fager af de ſmukke Blomſterſelger— 
ſker, her vrimler af, begyndte at blive mig mistenkelige, og 
jeg fandt desaarſag for godt med egne Oine at overtyde mig 
om, hvorvidt det kun var Deres Pasſion for Blomſter, der 
foraarſagede dem. Jeg ſminkede mine Kinder, malede mine 
Oienbryn, forſkaffede mig en tydſk Bondepigedragt og preſen⸗ 
terede mig for Deres Excellence i Selſkab med to virkelige 
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Blomſterſelgerſkter, ſom jeg til Wre for mig kan forſikkre 
ingenlunde horte til de Styggeſte. Herr Greven var faa 
naadig at give mig Fortrinet, De kysſede mig, jaa jeg blev 
bange for min Sminke, afnodte mig det Løvte at aflægge Dem 
en Aftenviſit og forærede mig flutteligt dette Par Orenringe, 
ſom jeg hermed har den Aere at levere tilbage, da jeg fandt 
for godt at udeblive fra Stevnemodet.“ 

„For Pokker!“ — udbrød Greven — „ſaa Du var vir— 
kelig den Blomſterpige ..“ 

„Ja, Deres Excellence, jeg var den ſtakkels Pige, hvis 
Dyd De indbildte Dem at kunne beſeire ved Guldets Hjælp 
. .. Mit nærværende Forhold byder mig at fee igjennem 
Fingre med ſaadanne ungdommelige Udffetelfer; men ſom 
Deres Gemalinde vilde jeg ſandſynligviis bejvære Dem med 
Klager og Foreſtillinger. Naar jeg i en Alder af tyve Aar 
tog tiltakke med en Gemal paa treds, ſaa kunde jeg ikke finde 
mig i, at bemeeldte Herr Gemal hver Morgeu havde et Duſin 
Blomſterpiger til Opvartning ved ſit Toilette. Det vilde 
jætte ondt Blod mellem os, og derfor afflager jeg erbodigſt 
den tilbudte Wre.“ 

Greven lo; han tenkte ikke mere hverken paa Selvmord, 
den ulykkelige Dronning eller Portraiterne. Sophie blev hos 
ham hele Aftenen, forat han ikke ſtulde falde tilbage til ſin 
Melankoli. Hun iførte fig den Bondepigedragt, hvori hun 
nyligt havde indtaget Grevens letfengelige Hjerte, ſtoppede 
ham med egne Fingre en Pibe ſpanſk Tobak og ſang, ſpillede 
og dandſede afverlende for ham. Kuren lykkedes fuldkomment, 
Hans Excellence ſpor tilſidſt, at han var det lykkeligſte Men— 
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neſke af Verden, og at han aldrig mere vilde lade de ſlemme 
Nykker fane Bugt med ham. 

Da Sophie ſagde Greven Godnat, vide han hende Por— 
traiterne og underrettede hende om deres Hiſtorie og hvad jeg 
havde forlangt af ham — 

„— Jeg greb Leiligheden,“ — fortalte Sophie videre — 
„og ſpurgte Greven, om han ikke fandt, det var bedſt, at jeg 
overbragte Dronningen Portraiterne, da Synet af Dig uden— 
tvivl vilde være hende ſmerteligt. Mig derimod vilde hun 
ikke gjenkjende; thi deels har hun aldrig ſeet mig, undtagen 
paa Theatret, og deels agtede jeg at benytte det Forkled— 
ningstalent, hvorpaa jeg nyligt havde givet ham en ſaa ſlagende 
Prove. 

Greven gik oieblikkeligt ind derpaa; men veed Du hvad 
han jaa ſpurgte mig om?“ — tilfoiede Sophie ſmilende. 

„Nei,“ — ſvarede jeg forundret. 

„Han ſagde: „Men fkal Erneſt ikke ledſage Dig? Jeg 
veed, Du holder en Klat af det unge Menneſke, og maafkee 
vilde Du hellere være hans Kone end min Gemalinde?“ 

„Og hvad ſvarede Du faa?” — ſpurgte jeg med for— 
3 Glede. 

„O, Monſieur Erneſt,“ — ſvarede hun, idet hun gav 
mig et let Slag paa Kinden og hoppede afſted — „jeg ſpa— 
rede, at neſt Hans Excellences egen Ledſagelſe vilde ingen 
være mig fjærere, end Deres.“ 
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LII. 

Dagen efter afreiſte Sophie og jeg, begge klebte ſom 
hamborgſke Borgerfolk. Sophie var ganffe henrivende i den 
Dragt. Greven flugte hende formeligt med Sinene, og det 
forekom mig, ſom der laa Noget i hans Blik, der vidnede 
om, at han halvveis angrede den givne Tilladelſe. Saame— 
get er viſt, at han ved Afſkeden lagde os paa Hjerte ſnareſt 
muligt at komme tilbage og ikke ſpilde Tiden, ſom vi ſidſt 
Havde gjort paa Reiſen fra Kjobenhavn til Aſcheberg. 

Egnens Skjonhed fkulde rigtignok ikke forlede os til at 
gjøre Afſtikkere. Et triſtere Syn, end den nøgne Lünebur— 
gerhede frembyder, kan man neppe tenke fig, og vi aan— 
dede formeligt lettere, da vi lykkeligt og vel hapde ſtridt os 
gjennem denne Sanderken. 

Henimod Aften ankom vi til Celle, hvor vi toge ind paa 
det bedſte Gjeeſtgiverſted. Efterat have udhvilet os lidt og 
nydt nogle Forfriſkninger, bad jeg Verten ffaffe en Veiviſer, 
da vi vilde ſee os lidt omkring i Byen. 

„En af mine Opvartere ſtaager til Herſkabets Tjeneſte;“ 
— ſparede Manden, en hoi, alvorlig Hannoveraner — „for— 
reſten er her kun lidt at ſee, med Undtagelſe af Slottet, hvor 
den ſtakkels danſke Dronning ſidder — Gud velſigne hende og 
forbande hendes Fjender!“ 

Opvarteren fortalte os underveis, at Dronningen var et 
fandt Forſyn for alle Fattige og Trængende i Byen og Om— 
egnen, at aldrig Nøgen gik tomhændet fra hende, og at hun 
havde troſtende og opmuntrende Ord til Enhver iſcer — 

„Her er Slottet,“ — ſagde han, idet vi traadte udaf en 


ſnever Gade, med gammeldags Huſe, i Udkanten af Byen. 
18 
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Belyſt af det klare Maaneſkin, laa et temmelig anſeeligt, 
men flummelt udſeende og forfaldent Slot eller Kaſtel foran 
os; det var omgivet af en bred Vandgrav og forſynet med 
Bolde; ikke en Lyd hørtes derfra, med Undtagelſe af Skildvag⸗ 
ternes afmaalte Skridt frem og tilbage paa Broen. 

„Boer Dronningen virkelig i den Uglerede?“ — ſpurgte 
jeg vor Veiviſer. 

„Ja, i den fürkantede Bygning i Midten,” — ſpared 
han — „det har engang været et meget ſtort Slot, førend 
den ſidſte Hertug overdrog det til fin Broder, Kongen af 
England.“ 

„Et ſtort Slot! for hende, ſom har herfket paa det preg— 
tige Chriſtiansborg!“ udbrød jeg uvilkaarligt paa Danſk, thi 
hidindtil havde jeg efter Evne radbræffet det Tydſte. 

„Herren er danſt!“ — udbrød Opvarteren, ſom formo— 
denligt paa Grund af min norſke Accent hidindtil ikke havde 
vidſt, hvad Land han ſtulde henføre mig til — „ifald De kom— 
mer fra Danmark, vilde De foraarſage Dronningen ſtor Glæde 
ved at aflægge hende et Beſog og fortælle hende, hvorledes 
hendes. Born have det; thi de ere aldrig ude af hendes Tan— 
ker, efter hvad man ſiger.“ 

„Vi have det netop til Henſigt ..“ — ſagde Sophie. 

Idetſamme horte vi Trin bagved os; jeg vendte mig 
em: den Kommende, en hoi, kraftigbygget Mand, der gik med 
nedboiet Hoved, ſage op, hans Blik faldt paa mit Anſigt, ſom, 
netop oplyſtes af Maaneſkinnet, han ſtandſede overraſket, ilede 
derpaa hentil mig og greb mig i Armen med de Ord: 

„Monſieur Erneſt! … er det virkelig Dem?“ 

Det var en af Dronningens Løbere, en Englender ved 


275 


Navn Stuart, der var kommet med hende til Danmark og 
trofaſt havde fulgt hende i Forvisningen. 

Efterat den forſte Overraſkelſe var forbi, fulgte Stuart 
med os til Gjeſtgivergaarden, hvor jeg underrettede ham om 
mit Wrinde og foreſtilte Sophie for ham ſom en Kjobmands— 
datter fra Hamborg, ved Navn Jomfru Krüger, der havde 
lovet mig at overlevere Hendes Majeſtct Portraitet, da jeg 
frygtede for, at Synet af mig ſkulde gjøre et ſmerteligt Ind— 
tryk paa hende. 

„Det er velbetenkt,“ — ſagde Stuart — „Hendes Ma— 
jeſtet er nu rolig og temmelig fattet i fin Sfjæbne; Synet af 
Dem vilde oprippe hendes Saar paany. Lad derfor Jomfru 
Krüger ſee hende forſt og overræffe hende den dyrebare Gave. 
Skulde Hendes Majeftæt onſke at fee Dem, faa kan det jo 
ſenere ſkee. Der er for Sieblikket en Prindſesſe af Sachſen— 
Gotha, en Couſine af Dronningen, i Beſog hos hende. De 
ere netop komne tilbage fra en Seiltour til Slottet Ahlden, 
hvor Kong Georg den Foerſtes Gemalinde fad indeſpeerret i 
mange Herrens Aar, og den Udflugt har neppe indvirket op— 
muntrende paa hende. De ſkulde blot fee, hvor forandret hun 
er, Monſieur Erneſt! De vilde knap fjende hende igjen ... 
Kom til Slottet imorgen Formiddag Klokken ni. Jeg vil 
ſige til Hendes Majeſtcet, at en ung Dame fra Hamborg on— 
ſker Audients hos hende i et vigtigt Anliggende — De, min 
ſmukke Jomfru,” — tilfsiede Stuart med et galant Buk for 
Sophie, ſom han ikke ſyntes at gjenkjende — „behover intet 
andet Pas, end Deres Anſigt.“ 
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Dagen efter, til den beſtemte Tid, ledſagede jeg Sophie 
til Slottet, hvor Stuart tog imod hende. Han forte hende 
"gjennem flere gammeldags og halpforfaldne Gemakker til et 
Slags Forverelſe, hvor han lod hende vente, medens han 
meldte Dronningen hendes Ankomſt. 

Han kom dvieblikkeligt tilbage og bad hende folge med. 
Dronningen kom hende imode ved Doren til fit Paaklednings— 
verelſe, tog hendes Haand og bad hende i den mildeſte og 
blideſte Tone frit komme frem med, hvad der laa hende paa 
Hjerte. 

„Stuart ſiger mig, at De kommer fra Kjsbenhavn;“ — 
tilfoiede Dronningen — „tor jeg bede Dem, naar vi have 
talt om Deres egne Anliggender, at meddele mig, hvad De 
veed om mine Born ... det er ſaaleenge ſiden, jeg har hort 
fra dem! ..“ 

Medens Dronningen talte, kneelede Sophie, traf Minia— 
turportraitet frem og overrakte Dronningen det. 

„Min Gud!” — udbrød Dronningen, idet hun hurtigt 
greb det — „hvad feer jeg! min lille Louiſe! ..“ 

Hun bedakkede Billedet med Kys og tilføjede, idet hun 
ſogte at fatte fig: 

„Dette Portrait ... ſiig mig, hvorledes ... hvorfra har 
De faaet det?“ 

„En afdod Adelsmand betroede det til ſin Kammertjener, 
og Kammertjeneren har betroet det til mig at overlevere det 
i Deres Majeſtcts egne Hænder.” 

„Tuſind og atter tuſind Tak for denne dyrebare Gave, 
kjere Pige! See, hvor den lille Uſkyldige ſmiler til fin ulyk— 
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kelig Moder! ... O! aldrig ſaalenge jeg lever, ffal bette 
Billede forlade mit Hjerte! .“ 

Dronningen tabte fig atter i Beſkuelſen af Portraitet, og 
det i den Grad, at hun aldeles glemte Overbringerinden, ſom ikke 
vovede at gjøre en Bevegelſe, af Frygt forat forſtyrre hende. 

Endelig rev hun ſig les derfra og ſagde: 

„Tilgiv mig, jeg glemte mig jely! Lad en Moder ſaa— 
ledes takke Dem for den Gave, der neſt hendes Born er hende 
kjœreſt af Alt!“ 

Med disſe Ord loftede hun Sophie op, kysſede hende 
paa Kinden og forte hende hentil en Stol, hvor hun bad 
hende tage Sede. 

Dronningen betragtede endnu engang Portraitet, lagde det 
derpaa ligeſom mobdftræbende fra fig og fæftede et alvorligt og 
ſporgende Blik paa Sophie: 

„Siig mig,“ — begyndte hun — ,, hvorledes er dette 
undgaaet mine ſkarpſynede Forfolgeres Oine? ... Hvor er 
Kammertjeneren? .. O!“ — tilfsiede hun gyſende — „det 
var i et rædſomt Sieblik, jeg ſidſtegang ſaae ham. Mange 
Provelſer har jeg gjennemgaget ſiden, og denne er ikke en af 
de mindſt ſmertelige .. Jeg er kun ung af Aar, men gam— 
mel i Sorg ... jeg har lidt ſaameget i de ſidſte Maaneder, 
at det kunde forbittre en heel Menneſkealder, Time for Time, 
Minut for Minut ..“ 

Hun tav et Sieblik og gjentog derpaa: 

„Hvor er Kammertjeneren? ... Han har udſaet fig for 
ſtor Fare ved at redde dette for mig. Jeg onſker at fee ham, 
ffjøndt jeg maaſkee ikke burde, paa Grund af de ſmertelige 
Erindriger, det vil væffe bog mig .. Men“ — afbrød hun 
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fig, idet hun betragtede Sophie ſtivt — „jeg har beſtemt feet 
Deres Anſigt for ... har De aldrig været i Kjøbenhavn, 
Jomfru .. Krüger — var det ſaaledes?“ 

„Jo, Deres Majeſtckt,“ — ſvarede Sophie — „jeg har 
været i Kjøbenhavn og havt den re at ſee Deres Majeftæt 
i Theatret.“ 

„J Theatret? .. ja, rigtigt,” — ſagde Dronningen hur— 
tigt — „De ligner meget en yndet Balletdandſerinde, derfra 
ſkriver det fig, at De forekom mig jaa bekjendt. Siig mig,“ 
— vedblev hun — „er Kammertjeneren … er Erneſt .. 

„Han er her, Deres Majeſtekt.“ 

„Jeg ſkylder ham Tak for den Delikatesſe, han har lagt 
for Dagen ved at ſende mig Portraitet gjennem en Dame, og 
filmed en jaa elſkverdig Pige.” 

Med disſe Ord tog hun fit Gulduhr af Halſen og rakte 
Sophie det. 

„Gjor mig den Glæde” — tilfsiede hun — at modtage 
Dette ſom et ringe Beviis paa min Agtelſe og Erkjendtlighed. 
Jeg ønffer at ſee Dem endnu engang, inden De forlader Celle, 
og ſkulde De nogenſinde trænge til en Veninde, ſaa har De 
en i mig, der aldrig ffal ſvigte Dem. Farvel og ſiig til 
Erneſt, at jeg venter ham om to Timer.“ 

Dermed reiſte Dronningen fig og rakte til Affked Sophie 
Haanden, ſom hun bukkede ſig forat kysſe, da Dronningen 
idetſamme traf hende til fig og kysſede hende paa Kinden. 
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LIII. 

Endſkjondt det oprindeligt havde været min Beſtemmelſe 
egenhændigt at overræffe Dronningen Portraitkapflen, blev jeg 
dog yderſt forlegen og ilde tilmode, da jeg hørte, hvad der 
foreſtod mig. Jeg havde iffe fortalt Stuart, at jeg nu ſtod 
i Grev Rantzaus Tjeneſte, thi ihvormeget jeg allerede havde 
droftet denne Sag med mig ſelv og forſvaret den for Andre, 
var der dog beſtandigt Noget i mit Hjerte, der ſagde mig, at 
det ikke var, ſom det burde være. Det gik hermed, ligeſom 
med mit Forhold til Sophie: jeg folte, hvad der var rigtigt, 
men jeg manglede Kraft til at gjore det. 


* * * * * * * * * * * * * * * * * * 


Jeg var endnu ikke bleven enig med mig ſelv, om jeg 
ſkulde ſkjule, hvem der var min nye Herre eller ikke, da Stuart 
kom forat hente mig ind til Dronningen. 

Stuart havde Ret: naar jeg ikke havde vidſt det, vilde 
det neppe nogenſinde være faldet mig ind, at den ſlanke, blege 
Dame, der i en halvt liggende Stilling ſad paa Sofaen i 
Audientsgemakket, var den af Sundhed og Kraft ſvulmende 
Caroline Mathilde, ſom jeg tidt og ofte paa Hirſchholm Slot 
havde feet tumle fin Jagtheſt trods nøgen af det ſterkere Kjon, 
hvis Dragt hun ogſaa bar. 

Dronningen ſkjulte halvt fit Anſigt i et Lommetorklede; 
jeg fane hendes hele Legeme ryſte krampagtigt. J længere 
end fem Minutter herſkede der Dodsſtilhed i Gemakket. Jeg 
havde en Folelſe, ligeſom jeg ſkulde qveles. 

Endelig tog Dronningen Lommetorkledet fra Anſigtet og 
ſpurgte med ſvag og bevende Stemme: 
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„Mine Børn, Erneſt, mine Børn? —.“ 

Desværre vidſte jeg kun lidt eller ſaagodtſom Intet om 
Kronprindſen og den lille Prindſesſe; mit ſidſte Beſog i Kjo— 
benhavn havde været jaa fort, og jeg faa optaget af mine 
egne Anliggender, at jeg ikke havde faaet Tid til at beføge 
mine Venner, Monſieur Brieghel og gamle Povel, ſom vare 
ve Eneſte, fra hvem jeg havde kunnet indhente paalidelige Ef— 
terretninger om Kongebernene. 

Jeg maatte derfor tilſtaae min Uvidenhed i faa eue dee 

Hendes Majeftæt lod til at blive meget forſtemt over at 
fee fit Haab ſkuffet. Efter en fort Taushed bad hun mig 
imidlertid med megen Venlighed fortælle, hvad der var hen— 
det mig, ſiden hun ſidſt ſaae mig, og hvad der havde bevæget 
mig til at forlade Danmark. 

Jeg adlød. Medens jeg fortalte om den oprorende Be— 
bandling, der var bleven min ulykkelige fordums Herre til— 
deel, ſage jeg hende flere Gange knuge Haanden mod Bryſtet, 
og hendes blege Kinder blive endnu blegere. 

Fortellingen rev mig uvilkaarligt med fig, og inden jeg 
forſage mig, hapde jeg røbet, hvad jeg var halv beſtemt paa 
at ſkjule. 

Bed Grev Rantzaus Navn hævede Dronningen Hovedet 
og betragtede mig et Sieblik ffarpt og ſtivt; derpaa lod hun 
det atter ſynke og blev ſiddende taus og ubevægelig, indtil jeg 
havde endt. * 

Der opſtod atter en temmelig lang Taushed. Endelig 
afbrod Dronningen den og ſpurgte med qvalt og bevende 
Stemme: 

„Jeg har ladt mig fortælle, at man brugte Torturen 
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for at faage ham til at anklage mig. Siig mig, Erneſt, var 
det virkelig Tilfældet 2” 

Jeg vidſte, at Dronningen ene og alene havde Tabt fig 
bevæge til at afgive Tilſtaaelſen om Agteſkabsbrud, iidet Haab- 
derved at frelſe Grev Struenſees Liv. Hvorledes kunde jeg 
da overfør hende, der havde offret Wre og Krone for hans 
Skyld, erklere, at det kun var Frygten, der havde bevæget 
ham dertil? … 

Jeg ſparede derfor mod mit bedre Vidende: 

„Ja, Deres Majeſtct, ſaavidt jeg veed, blev der anvendt 
Tommeſkruer mod min ulykkelige Herre, førend han kunde 
bringes til at afgive den Forklaring, ſom Deres Fjender 
onſkede.“ 

Et Gledeslyn ſpillede i Dronningens Oine, bun foldede 
Hænderne og ſagde blidt: 

„Saa tilgiver jeg ham af oprigtigt Hjerte og haaber, at 
Gud ogſaa har tilgivet ham ..“ 

Hun tav et Sieblik og tilfsiede derpaa: 

„Du er altſaa i Grev Rantzaus Tjeneſte? .. Han be— 
handlede mig haardt, meget haardt, men jeg overoſte ham 
ogſaa med Haan og Foragt ... det gjaldt hans Hoved, hvis 
Foretagendet var mislykket ... Jeg ftræber ogſaa efter at 
kunne tilgive ham .. Han er falden i Unaade, hører jeg! 
Hvad er den egenlige Grund dertil? kan Du fortælle mig det?“ 

„Ja, Deres Majeſtct;“ — ſparede jeg glad ved at kunne 
anføre Noget til Gunſt for Greven — Grunden var, at 
Enkedronningen tilligemed General Eichſtedt, Oberſt Köller og 
Secretair Guldberg havde fattet den Plan at udnævne Arve— 
prindſen til Regent, under Paaſkud af Hans Majeſtœts Sinds— 
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ſvaghed og Kronprindſens Mindreaarighed, og begjærede Grey 
Rantzaus Samtykke og Medvirkning til Iveerkſettelſen heraf, 
hvilket Greven ikke alene paa det Beſtemteſte afſlog, men end— 
ogſaa fandt fig befoiet til al ſtemple ſom Landsforrederi. Fol⸗ 
gen heraf var hans Unaade og Forviisning.“ 

Et vantro Smiil foer over Dronningens ſmukke og blege 
Anſigt. 

„Det er Sandhed, Deres Majeſtckt,“ — udbrød jeg 
ivrigt — „hvert Ord er Sandhed — jeg ſpeerger det ved min 
Sjæls Salighed!“ 

Derpaa fortalte jeg Dronningen Optrinet paa Frederiks— 
bergſlot og Kammerherre Harboes tvende Beſog hos Greven. 

Dronningen tav en Tidlang og ſagde derpaa: 

„Det, Du har fortalt mig, kan ikke Andet end opreiſe 
Greven i mine Oine og forſone mig med ham. Hvad han 
har forbrudt mod Moderen, har han gjort godt igjen mod 
Børnene, ja maaſkee mere end det; thi min lille Frederik vilde 
neppe leve fænge, ifald hans Onkel var bleven Regent. Naar 
Du kommer tilbage til Hamborg, ſaa ſiig Grev Rantzau fra 
mig, at jeg takker ham, fordi han har reddet min Son og 
hans Konge, og at jeg tilgiver ham af et oprigtigt Hjerte.“ 

Med disſe Ord rakte Dronningen mig Haanden; jeg ka— 
ſtede mig paa Knæ, kysſede den erefrygtsfuldt og modtog til 
Afſked en Pung med hundrede Guineer, ſom jeg ikke vovede 
at afſlaae, ſkjondt jeg følte mig ydmyget derved. 


Dagen efter havde Sophie fin Afſkedsaudients hos Dron— 
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ningen, der gjorde hende flere Spørgsmaal angaaende Grey 
Rantzau og tilſidſt ſagde: 

„Jo længere jeg betragter Deres Anſigt, deſtomere føler 
jeg mig overtydet om, at det ikke blot er en tilfældig Liighed 
med den omtalte Balletdandſerinde, der gjør, at De forekom— 
mer mig ſaa bekjendt, men ..“ 

„Tilgiv, Deres Majeſtct, at jeg vovede at fore Dem bag 
Lyſet,“ — ſagde Sophie, idet hun faldt paa Knæ. 

„Nu gjenkjender jeg Dem, nu gjenkjender jeg Dem!“ — 
udbrod Dronningen, idet hun greb hendes Hænder, løftede 
hende op og ſaage hende venligt ind i Anſigtet — „De er 
Mademoiſelle Livernet, ſom Grev Rantzau fik til at forlade 
Theatret . Lad mig byde Dem velkommen i Deres eget 
Navn.“ 

Samtalen faldt atter paa Greven, og nu, da Sophie 
kunde tale frit og uden Frygt forat robe ſig, lykkedes det 
hende ſnart fuldkomment at overbeviſe Dronningen om, at 
Grev Rantzau virkeligt angrede at have laant Haand til at 
ſtyrte hende, og at det rimeligviis alene var hans Trofkab, 
ſom Kronprindſen havde at takke for Livet — 

„Thi“ — flutteve hun — „jeg veed med Sikkerhed, at 
Greven ikke blot nedlagde ſin Proteſt i Statsraadets Protokol, 
men at han ogſaga ſendte Gjenparter deraf til London og 
Stokholm og alle de fornemſte Adelsmænd i Danmark, Norge 
og Hertugdommerne.“ 

Sophie fuldendte hvad jeg havde begyndt: ved Affkeden 
gav Dronningen hende en egenhændig Skrivelſe til Greven, 
hvori hun forſikkrede ham om ſin Tilgivelſe, takkede ham for 
hans Troſkab mod Kongen og Kronprindſen og tilbød ham 
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— hvis han ønffede at begive fig til England — at ffrive 
til London, for at ſikkre ham en god Modtagelſe. 
Samme Dag forlode vi Celle. 


* * . * » * * 


Greven modtog os juſt ikke med det mildeſte Anſigt ved 
vor Hjemkomſt fra Reiſen, ſom havde varet ſamfulde tre 
Dage, iſtedetfor de beſtemte fireogtyve Timer; men da Sophie 
omfavnede ham og overrakte ham Dronningens egenhendige 
Skrivelſe, forſvandt hans Vrede, ligeſom Dug for Solen. 
Han greb Brevet, aabnede det med feberagtigt Haſtveerk, gjen— 
nemleb det og trykkede det derpaa til fine Læber med en An- 
dagt, ſom en Katholik en Helgenreliquie. 


Der er allerede beſtilt Poſtheſte, og imorgen gaaer Rei— 
ſen til Amſterdam. Dronningens Tilbud med Henſyn til 
Opholdet i England vil Greven ikke benytte ſig af, da han, 
ſom han ſparede Sophie, aldrig kunde haabe at være velkom— 
men hos den Fyrſte, hvis Soſter han havde ſtyrtet fra 
Tronen.“ 


„Ved denne Periode, i Efteraaret 1772“ — ſiger Mr. 
John Brown, hvis Verk Udgiveren, ſom bemerket, i ſidſte 
Afſnit har fulgt, kun med de Forandringer, ſom Brugen af 
forſte Perſon iſtedelfor tredie gjorde nødvendig — „futter det 
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danſke Haandſkrift, hvoraf disſe Blade ere overſatte. Den 
ſmukke danſke Piges og den trofaſte Normands ſenere Skjebne 
er ubekjendt; hvad Grev Rantzau-Aſcheberg angaager, ſaa døde 


han 1789 i Avignon, i en Alder af tooghalvfjerdſindstpve 
Aar.“ 


Ende. 
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